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D al 1927, quando Giovanni Bognetti, allora Presidente del Touring, compiendo 
l’opera del Suo predecessore L. V. Bertarelli, presentava ai geografi italiani 
adunati a Milano nel X loro Congresso le prime copie di questa moderna 
« FORMA MUNDI » fino a oggi, quattro edizioni si sono succedute, ognuna delle 
quali ha registrato nei simboli cartografici le modificazioni fisiche, demografiche, poli¬ 
tiche e amministrative che, trascorrendo gli anni, il divenire dei popoli e la loro varia 
attività avevano scolpite sulla superficie del Globo. Un Atlante mondiale è un’opera 
viva, che deve rinnovarsi a brevi intervalli, seguendo a passo a passo il travaglio e lo 
sviluppo di tutte le regioni della Terra e il progredire della conoscenza delle più re¬ 
mote sue parti, conoscenza che geografi, esploratori e viaggiatori, individualmente o 
associati in imprese collettive di ricerca e di studio, vanno ampliando con incessante 
lavoro. Sono ora spedizioni scientifiche che svelano il mistero di terre 0 di acque 
prima ignote o imperfettamente conosciute; ora nuovi rilievi di Istituti geografici mili¬ 
tari o geologici che precisano o rettificano l’andamento e le forme d’una catena mon¬ 
tuosa o il corso d’un fiume; ora censimenti che rivelano la mutata importanza relativa 
dei centri abitati; e sono le incessanti opere umane, nuove strade e nuove ferrovie, 
nuovi porti marittimi e aerei, canali, dighe, serbatoi, bonifiche, miniere, pozzi petroli¬ 
feri e oleodotti, scavi archeologici; città che nascono o crescono o decadono; regioni 
prima deserte che s’aprono alla civiltà, altre prima fiorenti che si spopolano; circoscri¬ 
zioni amministrative che variano secondo le instabili vicende umane, confini politici 
spostati o fissati per effetto di trattati e convenzioni; infine Stati che sorgono e altri 
che scompaiono, Stati o Colonie o Mandati o Possedimenti che mutano estensione, 
forma politica, denominazione, costituzione, aggruppamento o rapporti secondo il pre¬ 
valere delle forze politiche in gioco. 

La nuova edizione che presentiamo, comprende una carta (N. 116-117); Africa 
Orientale Italiana, che si può dire nuova, essendo stata ridisegnata e reincisa per que¬ 
sta edizione sulla scorta delle fonti più recenti con la collaborazione del Ministero delle 
Colonie e di autorevoli Amici. 






















Anche la tavola N. 113-114 (Libia, al 5 milioni) è stata completamente ridise¬ 
gnata e reincisa, per attenersi ai nuovi rilievi eseguiti da topografi militari e da missioni 
scientifiche dopo che l’occupazione di quella Colonia è stata portata all’estremo con¬ 
fine meridionale. 

Ma tutte le parti dell’opera subirono un profondo e complesso, seppure non sem¬ 
pre appariscente, lavoro di aggiornamento. A darne un’idea approssimativa, sarà forse 
sufficiente citare la cifra delle correzioni eseguite nell’indice della quarta edizione e suc¬ 
cessiva ristampa (si noti che nell’indice si riflettono solo le modificazioni di nomi, non 
quelle di strade, di ferrovie, di confini, di divisioni amministrative), che non sono meno 
di 60.000. 

L’Italia, che diede alla scoperta e alla conoscenza delle terre e dei mari un con¬ 
tributo a nessun altro secondo, tenne un tempo il primato anche nel campo della car¬ 
tografia; ma, dopo aver creato esempi classici, si lasciò precedere, durante i secoli della 
soggezione straniera e del travaglio dell’unificazione, almeno nel campo tecnico delle 
raccolte di carte che presero nome dal mitico Atlante. 

Ingigantitasi in pochi lustri la potenza del Sodalizio, irrobustite e affinate con l’espe¬ 
rienza acquistata nella creazione delle grandi carte dedicate all’Italia le possibilità tecni¬ 
che del suo Ufficio Cartografico, fu grande onore del Touring, ardimento e dovere in¬ 
sieme di dotare l’Italia d’un Atlante italiano «tale da potersi opporre come indice di 
cultura e manifestazione scientifica ai migliori prodotti esistenti» 1 ), ma «internazionale», 
redatto cioè in guisa da prestarsi alla pratica consultazione da parte di tutti, anche di 
chi non ha dimestichezza con la nostra lingua. 

Tale opera non poteva sorgere che nel clima storico adatto, quando cioè la rina¬ 
scita del sentimento nazionale e la risorta coscienza del proprio valore generarono una 
salutare reazione contro l’acquiescenza alle influenze straniere operanti anche nel campo 
scientifico e tecnico. L’impresa che importava oneri e rischio non esigui, soprattutto 
per il momento in cui si iniziava (la Nazione era da più di due anni entrata nella 
Guerra di redenzione), fu proposta da L. V. Bertarelli, Presidente del T.C.I., e appro¬ 
vata nella seduta del 15 Novembre 1917 dal Consiglio d’Amministrazione del T.C.I. 
Subito si iniziarono i lavori secondo un piano scientifico-tecnico che venne più tardi, 
quando già se ne andava precisando la fisionomia nelle prime tavole incise, esposto in 
una nota da L. V. Bertarelli ai Geografi riuniti nelLVIII Congresso Geografico Ita¬ 
liano (Firenze, 1921), i quali plaudirono e incoraggiarono col loro assenso l’impresa. 
Se nel corso della redazione qualche mutamento fu introdotto in quel piano, non mu¬ 
tarono però i criteri fondamentali che fin dal principio erano stati adottati, dopo lunghi, 
esaurienti studi e discussioni, fra L.V. Bertarelli (1859-1926), che dell’Atlante fu l’i¬ 
deatore e il realizzatore e ne tenne fino alla morte la direzione generale, Olinto Ma- 




































rinelli (1874-1926), principe dei geografi italiani, che ne ebbe la direzione scientifica, 
e Pietro Corbellini, Capo Cartografo del T.C.I., a cui fu affidata la direzione tecnica 
e al quale, solo dei tre, fu dato di condurlo a termine. A quelle direttive, che si tro¬ 
veranno in parte riassunte nelle « Note per la consultazione dell’Atlante », si tenne 
fede anche nelle edizioni successive. 

Chiudendo la prefazione della prima edizione, il Consiglio del T.C.I. scriveva: 
« Opere come questa non possono avere la vita di un’edizione o di una generazione. 
Il sodalizio che l’ha assunta, che vi si è dedicato col più caldo entusiasmo, le conti¬ 
nuerà tutte le sue cure, ne studierà senza tregua ogni possibile miglioramento, cercherà 
di mantenerla degna degli Uomini che la vollero e l’attuarono, degna dell’Italia sotto 
il cui nome essa si apre la sua strada nel mondo ». 

Coerentemente a questi propositi, il Consiglio stesso deliberò di creare una ((Com¬ 
missione per l’aggiornamento dell’Atlante» 2 ), formata da Geografi di riconosciuta com¬ 
petenza, la quale seguisse il lavoro dell’Ufficio Cartografico del T.C.I., proponendo i 
perfezionamenti che ritenesse consigliabili e la cui attuazione si rendesse via via possi¬ 
bile. D’altronde, l’Ufficio stesso va continuamente raccogliendo tutti gli elementi atti 
all’aggiornamento delle carte esistenti e alla preparazione di tavole nuove, la cui crea¬ 
zione appaia utile e opportuna. Il materiale si viene così rinnovando e completando 
senza interruzione; e, anche quando non si prevede a scadenza certa una nuova edi¬ 
zione, non passa però giorno senza che, a cura dell’apposito Ufficio redazionale del 
Touring, si aggiungano variazioni a questa o a quella tavola. 

Seguendo questi criteri, la seconda edizione dell’Atlante, pubblicata nel 1928, e 
la terza, del 1929, già offrivano notevoli aggiornamenti e miglioramenti. La quarta, 
che la presente edizione riproduce in gran parte, pubblicata nel 1933 e ristampata con 
aggiornamenti alla fine del 1935, fu accresciuta di sei tavole e di nove cartine di sviluppo. 

Sia da ultimo ricordato che nel 1934, a complemento dell’Atlante, fu pubblicato 
un ricco repertorio geografico-statistico, « Gli Stati del Mondo », alla cui compilazione 
hanno collaborato venticinque tra i maggiori cultori italiani delle discipline geografiche 
e nel quale chi vorrà consultarlo troverà raccolte in succose sintesi notizie, dati e spie¬ 
gazioni che le tavole dell’Atlante non possono fornire. 

Il Consiglio del Touring, che ha fermamente voluto l’Atlante e coraggiosamente 
ne cura il continuo perfezionamento, confida che alla diligenza posta nel mantenere e 
accrescere i pregi e la pratica utilità dell’opera sia per corrispondere un sempre maggior 
favore dei Soci e del pubblico, sì che essa raggiunga quella larghissima diffusione che 
era nei voti di coloro che la iniziarono. Di questo risultato sono auspicio sicuro i 
riconoscimenti che continuano a pervenire; fra i quali ricordiamo le numerose recen¬ 
sioni dei massimi periodici geografici stranieri; il plauso del Congresso Geografico 
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Internazionale di Cambridge (1928) che confermava quelli dell’Vili, IX e X Con¬ 
gresso Geografico Italiano; il conferimento del premio Eugène Gallois da parte della 
Société de Géographie di Parigi; l’adozione ufficiale dell’Atlante da parte del nostro 
Ministero degli Esteri che ne dotò tutte le rappresentanze diplomatiche; le spontanee 
testimonianze di insigni geografi italiani e stranieri, l’essere stato scelto il nostro Atlante 
a naturale complemento di quella monumentale opera che è la grande Enciclopedia Italiana 
e di collezioni geografiche italiane e straniere; e, non ultima prova, il successo di diffu¬ 
sione ottenuto finora non solo in Italia ma anche all’Estero. 


Milano, dalla Sede del Touring Club Italiano 
(Corso Italia, io), 1938. 


l ) Il Grande Atlante Internationale del Touring Club Italiano. Nota di L. V. Bertarelli presentata all’Vili 
Congresso Geografico Italiano, Firenze, 1921. 

3 ) La Commissione per l’aggiornamento dell’Aliante Internationale del T.C.I. è presieduta da S.E. il Gen. d’Armata 
Sen. Cav. di Gr. Cr. Dr . Carlo Porro dei Conti di S. Maria della Bicocca, Ministro di Stato, ed é composta dei se¬ 
guenti Membri: Gen. di Div. Gr. Uff. Umberto Ademollo, già Capo del Servizio Geografico del Ministero degli 
Esteri; Prof. Roberto Almagià, della R. Università di Roma; Prof. Giuseppe Curaci, del R. Istituto Superiore di 
Magistero di Messina; Prof .Antonio Renato Tomolo, della R.Università di Pisa; Dr.Gr.m. Attilio Gerelli, Segreta¬ 
rio Generale del T.C.I.; Cav. Pietro Corbellini, Capo Cartografo del T.C.I.; Gen. Comm. Renato Michelesi,V\ct 
Segretario Generale del T.C.I. e Segretario della Commissione; Sig. Giuseppe Tota, Vice Segretario del T.C.I. 










































INDICE DELLE TAVOLE 
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TAVOLE DELL’ATLANTE 


TAVOLE TAVOLE 


EMISFERI FISICI al 45milioni. 1-2-3 

ARTIDE E ANTARTIDE al 3omil:oni . 3 bis 

VIE DI COMUNICAZIONE DELL’OCEANO A- 

TLANTICO al 30 milioni . 4-5 

VIE DI COMUNICAZIONE DEGLI OCEANI IN¬ 
DIANO E PACIFICO al 3omil : cni . 6-7-8 

VIE DI COMUNICAZIONE DEL MEDITERRA¬ 
NEO alT8milioni . 9-10 


EUROPA 


EUROPA FISICA al i2milioni. 11-12 

EUROPA POLITICA al i2milioni. 13-14 

EUROPA ETNOGRAFICA al i2milioni . 15-16 

EUROPA ETNOGRAFICA (Zona con maggiore mi¬ 
stura di genti) al ómilioni . 16 bis 

ALPI FISICHE al milione e mezzo. 17-18-19 


Monte Bianco, Monte Rosa, Oberland Bernese al 250 
mila. 

SVIZZERA al 75omila . 20-21 

ITALIA al 3milioni . 22-23 

Venezia al 25omila. 

ITALIA SETTENTRIONALE al milione e 2 5 omila 24-25-26 
Torino, Genova, Milano, Trento, Bolzano, Trieste, 

Bologna al 25omila. 

ITALIA CENTRALE al milione e 25omila .. .. 24-25-26 bis 


Firenze, Perugia, Roma, L’Aquila, Bari al 25omila; 

Città del Vaticano al ^mila. 

ITALIA MERIDIONALE al milione e 25omila .. .. 27-28-29 
Napoli, Etna, Palermo al 25omila; 

SARDEGNA E CORSICA al milione e 25omila .. .. 29 bis 

FRANCIA al 3mil:oni . 30-31 

Parigi al 25omila; Mont Dorè, Costa Azzurra al 750 
mila. 

FRANCIA al milione c mezzo (foglio Nord) .32—33—34 

Parigi, Brest, Hainaut, Nantes, Reims, Nancy, Le 
Havre al 75omila. 

FRANCIA al milione e mezzo (foglio Sud) . 35-36 

Pirenei centrali, Marsiglia, Lione al 75omila. 

SPAGNA E PORTOGALLO al 3milioni. 37-38 

Madrid al 25omila; Madrid al 5oomila; Lisbona al 
25omila; Madera al milione e mezzo. 

SPAGNA E PORTOGALLO al milione e mezzo (fo¬ 
glio Ovest) . 39-40 

SPAGNA E PORTOGALLO al milione e mezzo (fo¬ 
glio Est) . 41-42 

Barcellona al 25omila; Isole Canarie al 3milioni. 

SPAGNA E PORTOGALLO al milione e mezzo (fo¬ 
glio Sud) . 43 

Sierra Nevada, Gibilterra al 75omila. 

BELGIO, OLANDA E LUSSEMBURGO al milione 

c mezzo . 44 

Bruxelles, Amsterdam, Anversa al 25omila. 

GRAN BRETAGNA al 3milioni . 45-46 

Londra, Liverpool, Plymouth, Edimburgo al 25omi- 
la; Isole Normanne al 50omila. 


INGHILTERRA E GALLES al milione e mezzo .. .. 47-48 

Newcastle, Manchester, Penzance, Southampton, Bir¬ 
mingham al 75omila. 

SCOZIA E IRLANDA al milione e mezzo. 49 ~ 5 ° 

Glosgow, Dublino, CorBeljast al 25omila; Scozia 
Centrale, al 75omila. 

GERMANIA, POLONIA, CECOSLOVACCHIA, AU¬ 
STRIA, UNGHERIA al 3milioni. 51-52 

Alta Slesia al 50omila. 

GERMANIA al milione e mezzo (foglio Nord) .. .. 53-54-55 
Colonia, Berlino, Aquisgrana, Lipsia, Dresda, Am¬ 


burgo al 25omila; la Ruhr, Chemmtz al 500mila. 

GERMANIA al milione e mezzo (foglio Sud) ED AU¬ 
STRIA . 56-57 

Graz, Vienna, Monaco al 25omila; Saarbrùc\en al 500 
mila; Stoccarda, Fnburgo, Norimberga al 75om*la. 

PRUSSIA ORIENTALE E DANZICA al milione e 

mezzo e STATI BALTICI al 3milioni. 58 

Danzica al 25omila. 

CECOSLOVACCHIA E UNGHERIA al milione c 

mezzo. 59-6o 

Budapest, Praga al 25omila. 

SVEZIA E NORVEGIA al 3milioni. 61-62 

Oslo, Stoccolma, Copenaghen al 50omila. 

SVEZIA E NORVEGIA (PARTE MERIDIONALE) 
al milione e mezzo. 63-64 

DANIMARCA al milione e mezzo, ISLANDA al 3mi- 

lioni . 65 

Fàròer al 3milioni. 

RUSSIA E FINLANDIA al 7milioni e mezzo. 66-67 

Leningrado al 25omila. 

FINLANDIA al 3milioni . 68 

RUSSIA CENTRALE al 3milioni. 69-70 


Mosca al 25omila. 

UCRAINA E MAR NERO al 3milioni. 

CAUCASIA E MAR CASPIO al 3 milioni. 

IUGOSLAVIA, ROMANIA, BULGARIA, GRECIA, 


ALBANIA al 3milioni . 75-76 

ALBANIA al milione e 25omila. 76 bis 

IUGOSLAVIA al milione e mezzo. 77-78 

Belgrado al 25omila. 

ROMANIA al milione e mezzo. 79-80 

Bucarest al 25omila. 

BULGARIA al milione e mezzo. 81 

Sofia al 25omila. 

GRECIA al milione e mezzo. 82-83 

Atene al 25omila. 


ASIA 


ASIA FISICA al 25milioni... 84-85 

ASIA POLITICA al 25milioni. . . 86-87 

TURCHIA, SIRIA E PALESTINA al 3 m:iioni. 88-89 


Costantinopoli al 25omila; Palestina al milione e 
mezzo. 

ANATOLIA OCCIDENTALE E ISOLE ITALIANE 
DELL’EGEO al milione e mezzo. 







































































INTERNAZIONALE DELT.C.I. 


ARABIA E MESOPOTAMIA al iomilioni. 

■ Canale di Suez al milione e mezzo; Mesopotamia Me¬ 
ridionale al 3milioni. 

PERSIA E AFGANISTAN al ymilioni e mezzo .. .. 

INDIA al 7milioni e mezzo. 

Calcutta, Bombay al 5oomila; Karacorùm al milione 
e mezzo. 

INDOCINA, SIAM E ARCIPELAGO MALESE al 

iomilioni. 

Singapore. Manila al milione e mezzo; dava al 5mi- 
lioni. 

DOMINIO CINESE E IMPERO GIAPPONESE al io 

milioni . 

Hong Kong al milione e mezzo. 

CINA ORIENTALE E COREA al 5milioni. 

Pechino al 25omila; Sciangai al milione e mezzo. 

GIAPPONE al 3milioni . 

Giappone centrale al milione e mezzo. 

RUSSIA ASIATICA al ^milioni. 


TAVOLE 

91 


92 

93-94 


95-96 


97-98 

99-100 

I0I-I02 

IO 4 -IO 5 


AFRICA 


AFRICA FISICA al 2omilioni. 105-106 

AFRICA POLITICA al 2omilioni. 107-108 

AFRICA al iomilioni (foglio Nord) .109-110-111 

MAROCCO, ALGERIA, TUNISIA al 5milioni. 112 

Algeri, Tunisi al 25omila. 

LIBIA al 5mil;oni. 113-114 

Tripoli, Bengali al 25omila. 

EGITTO al 5milioni. 115 

Cairo al 5oomila. 

AFRICA ORIENTALE ITALIANA al 5milioni .. .. 116-117 

Mogadiscio, Eritrea Centrale al 2milioni e mezzo. 

AFRICA al iomilioni (foglio Sud) . 118-119 

AFRICA MERIDIONALE al 5 milioni. 120 

Città del Capo al 25omila; Regione del Capo al mi¬ 
lione e mezzo. 


AMERICA 

AMERICA SETTENTRIONALE FISICA al zomilioni 121-122 
AMERICA SETTENTRIONALE POLITICA al 20 


milioni . 123-124 

CANADA, ALASCA, GROENLANDIA al ^milioni 125-126 
Ottawa al 50omila. 

STATI UNITI ad' iomilioni. 127-128 

Washington al 25omila. 

STATI UNITI E CANADA al smilioni. 129 


(MAINE, NOVA SCOTIA, NEW BRUNSWICK E PARTE DEL 
QUEBEC). 

Montreal al 50omila. 

STATI UNITI al smilioni. 

(OHIO, PENNSYLVANIA, NEW YORK, VERMONT, NEW HAMP¬ 
SHIRE, WEST VIRGINIA, VIRGINIA, NORTH CAROLINA). 

Filadelfia, al 25omila; Niagara al 5O0mila. 


STATI UNITI al milione e mezzo. 

(MASSACHUSETTS, CONNECTICUT, RHODE ISLAND, NEW 
JERSEY, DELAWARE, MARYLAND CON PARTE DI PENNSYL¬ 
VANIA, NEW YORK, VERMONT, NEW HAMPSHIRE). 

Nuova Yorl^, Boston al 25omila. 

STATI UNITI al 3 milioni. 

(MICHIGAN, WISCONSIN, MINNESOTA, IOWA, MISSOURI, 
ILLINOIS, INDIANA, KENTUCKY). 

Chicago al 25omila. 

STATI UNITI al 3 milioni. 

(MONTANA, NORTH DAKOTA, SOUTH DAKOTA, WYOMING, 

nebraska). 

Yellowstone al 75omila. 

STATI UNITI al 3 milioni. 

(WASHINGTON, OREGON, IDAHo). 

Seattle al 25omila; Puget Sound al milione e mezzo. 
STATI UNITI al 3 milioni. 

(CALIFORNIA, NEVADA, UTAH, ARIZONA). 

San Francisco al 25omila. 

STATI UNITI al 3milioni. 

(colorado, kansas). 

Gran Canon del Colorado al milione. 

STATI UNITI al 3milioni. 

(NUOVO MESSICO, OKLAHOMA, TEXAS). 

Delta del Mississippi al 75omila. 

STATI UNITI al 3milicni. 

(ARKANSAS, LOUISIANA, TENNESSEE, MISSISSIPPI, ALABA¬ 
MA, FLORIDA, GEORGIA, SOUTH CAROLINA). 

New Orleans al 25omila. 

MESSICO al iomilioni . 

MESSICO CENTRALE al 3milioni. 

Messico città al 50omila. 

AMERICA MERIDIONALE FISICA al aomilioni .. 
AMERICA MERIDIONALE POLITICA al aomilioni 
AMERICA CENTRALE, ANTILLE, COLOMBIA, 
ECUADOR, PERÙ, VENEZUELA al iomilioni .. 
Canale di Panama al 50omila. 

BRASILE, BOLIVIA, GUIANA E PARAGUAY al 

io milioni . 

Rio de Janeiro al 25omila. 

BRASILE MERIDIONALE E URUGUAY al 3milioni 
Montevideo al 25omila. 

ARGENTINA E CILE al iomilioni. 

Buenos Aires, Santiago al 25omila. 

ARGENTINA E CILE CENTRALE al 3milioni .. .. 

OCEANIA 

OCEANIA FISICA al 3omilioni. 

OCEANIA POLITICA al 3 omilioni. 

AUSTRALIA al iomilioni. 

Sydney, Canberra al 25omila; Adelaide, Melbourne, 
Sydney, Brisbane al milione; Perth al 3milioni. 

AUSTRALIA DEL SUD EST al 3 milioni. 

NUOVA ZELANDA, HAWAII, TASMANIA, NUO¬ 
VA CALEDONIA al 5milioni. 


TAVOLE 

I32-I33 

134-135 

I38-I39 

I4O-I4I 

I42 

I 43“ I 44 

145-146 

*47 

148 

I 49 -I 5 ° 

151-152 

* 53-154 

155-156 

157-158 

r 59 

160-161 

162-163 

164-165 

166-167 

168 

169 
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NOTE PER LA CONSULTAZIONE DELL’ATLANTE 


1 Fonti utilizzati. Prima preoccupazione sia nella redazione della prima edizione, sia neH’aggiornamento delle suc¬ 
cessive edizioni, fu di porre a base del lavoro lo spoglio di quanto materiale geografico originale e recentissimo esistesse 
nel mondo; riunire cioè per ogni paese della terra la più ampia e sicura documentazione possibile, perché servisse 
d informazione e di controllo. Fu cosi raccolta attraverso difficoltà non piccole, soprattutto sul principio, per la guerra 
in cui gran parte del mondo era allora impegnata, una originale bibliocartoteca a servizio dell 'Atlante, il materiale della 
quale viene tenuto costantemente a giorno. Per materiale geografico non s’intendono, naturalmente, solo gli atlanti e le 
carte, bensì anche le pubblicazioni di carattere statistico, le guide turistiche, gli annuari, gli orari delle ferrovie e delle 
linee di navigazione, i repertori postali e telegrafici, i periodici geografici, le relazioni di esploratori, gli atti di congressi 
di geografia, i trattati geografici, poligrafie e monografie. Tutte insomma le fonti di informazione furono saggiate e 
utilizzate, non escluse la competenza e la cortesia di geografi italiani e stranieri e dei tanti amici che il Touring conta 
dovunque. Le opere più importanti utilizzate sono elencate sul retro di ciascuna tavola. 

2 Distribuzione delle scale. In un quadro d’insieme, non ogni territorio richiede una rappresentazione egualmente 
particolareggiata; la scala appena sufficiente per molte sovrapopolate regioni d’Europa sarebbe inutile spreco per il 
Sahara e per le solitudini polari. Proporzionare l’estensione delle carte delle singole terre alla loro importanza com¬ 
plessiva nel mondo fu dunque il criterio che dettò la scelta della scala per le diverse tavole. Il Touring ritiene di aver 
raggiunto in questa distribuzione un equilibrio armonico che, se non ha nulla di assoluto né di definitivo, risponde otti¬ 
mamente alle esigenze della grande massa dei consultatori. Esso giustifica, anche per questo riguardo, l’aggettivo 
d Internazionale dato all Atlante, restando riserbata all insopprimibile sentimento di fierezza nazionale la compiacenza 
di superare in precisione, in finitezza, in ricchezza e anche in equilibrio, le massime opere congeneri, in cui fece le sue 
prove la cartografia straniera, con prodotti di giusta e secolare riputazione. 

3 Grafia dei nomi. Pregio non ultimo dell'Atlante del T.C.I. é questo, di conservare ai nomi geografici la loro 
genuinità, scrivendoli in modo che il lettore di qualunque paese, purché conosca l’alfabeto latino, possa pronunciarli 
come si pronunciano nei luoghi; ciò soprattutto é utile per quei Paesi i cui linguaggi sono, si può dire, ignoti anche 
alle persone cólte. Questo sistema, che trova ogni di più consensi e imitazione, è adottato in tutte le tavole, tranne 
quelle complessive, dove i nomi più noti e che hanno la traduzione italiana sono riprodotti nella forma italiana. 

Nelle tavole « fondamentali », quelle cioè a scala più particolareggiata, furono seguiti questi criteri: 

a) in ogni territorio di Stato indipendente o con governo autonomo accettare la forma ortografica in uso nel 
paese (per uso si intende quello riconosciuto ufficialmente nei censimenti, negli elenchi postali, nelle carte geografiche 
ufficiali), purché in questi paesi la scrittura abbia caratteri latini; 

b) nelle colonie, possedimenti, protettorati, usare la forma ortografica adottata dallo Stato da cui dipendono, 
se questo stato ha scrittura con caratteri latini, oppure se pubblica carte con caratteri latini (Giappone); 

r) negli Stati che non usano caratteri latini adottare la trascrizione latina ufficiale o, in mancanza di questa, ese¬ 
guire la trascrizione giusta il II sistema della Royal Geograpbical Society; negli Stati con lingue slave o scandinave, e per 
la Romania, 1 Ungheria e la 1 urchia, valersi delle lettere con segni diacritici. Sul retro di ciascuna tavola sono speci¬ 
ficati i criteri applicati nella trascrizione dei nomi della tavola stessa. 

4° Classificazione dei centri abitati. Dalle dimensioni e dalla forma del carattere adottato per l’incisione d’un nome 
deriva la sua «forza» nell’insieme d’una carta, la sua maggiore o minore perspicuità. L'Atlante del Touring ha cercato 
di creare anche a questo riguardo, ma senza attenersi a schemi assoluti, il migliore equilibrio possibile, classificando 
i nomi secondo 1 importanza complessiva dei luoghi, non desunta cioè soltanto dal dato statistico della popolazione 
o dalla funzione amministrativa, ma da tutti gli elementi, storici, geografici e anche turistici, atti ad accrescerne o a di¬ 
minuirne 1 importanza, o usando correlativamente caratteri di diversa altezza. L’importanza demografica é stata espressa 
col circoletto o con la piantina, a cui il nome si riferisce; la funzione politica e amministrativa é indicata dalla sottoli¬ 
neatura; col carattere del nome é indicata l’importanza complessiva di ciascuna località. 

5° Economia dello spazio. Nella distribuzione della rappresentazione grafica dei territori, nel « taglio» delle tavole, 
si è cercato di usare saggiamente dello spazio, evitando le ripetizioni di tratti di territorio su più tavole, utilizzando 
questi spazi o quelli che sarebbero stati lasciati a distese di mari uniformi e mute, per inserirvi cartine dette di « svi¬ 
luppo», rappresentanti cioè in scala più particolareggiata zone di maggiore interesse geografico, demografico, industriale, 
turistico, ecc., e segnatamente le maggiori città del mondo con i loro dintorni. Le cartine (139 nella presente edizione), 
che senza aumentare la mole dell’opera poterono essere introdotte, formerebbero un atlantino a sé, tanto più prege¬ 
vole in quanto la scala uniforme (1:250.000) generalmente adottata per esse ne facilita la comparazione. 
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3 BIS 
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BIS 


TERRE POLARI 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: American Geographical Society, New York: Physical Map of thè Arctic 1 : 20.000.000 ; Bathymctric Map of tbc Antarctic 1 : 20.000.000. — Carte allegale alle 
riviale : The Geographical Review, New York; The Geographical Journal, London; The National Geographic Magari ne, Washington : Pelertnann» Mitteilungrn, Gotha. 

OPERE: fieilprin: Lippincott’s Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè World, Philadetphia and London.— Banse : Lcxikon der Geographic. Leipzig.— 
The Statcsman's Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gptha (annuale), Gotha. — American Geographical Society, New York : Brief Hislorv of Potar Exploration «ilice 
thè Introduction of Flying. — Numerosi articoli nelle principali riviste geografiche su recenti esplorazioni. 

GRAFIA 

In questa tavola riassuntiva è stata seguita la grafia italiana per quei nomi di cui esiste già una forma italiana accettata c comunemente nota. Gli altri nomi hanno man¬ 
tenuto la loro forma nella rispettiva lingua ufficiale. 


ABBREVIAZIONI 


Altip. 

Are., Arcip. 
Austr. 

B. 

Barri 

Brit. 

C. 

Can. 


= Altipiano 
= Arcipelago 
= Australia 
= Baia 
= Barriera 
= Britannico 
= Capo 
= Canale 


Cat.. Cat; 

= Catena 

Imp. 

= Imperatore 

Oc. 

= Oceano 

S. 

= San. Santo 

Fini. 

= Finlandia 

L. 

= Lac, Lago 

occid'.* 

= occidentale 

Sett entri.* 

= Settentrionale 

Fr. 

= Francese 

M. 

= Mare 

Pen. 

= Penisola 

Str. 

= Stretto 

Frane. 

= Francesco 

M. 

= Monte 

Pr. 

= Principe 

S.U.A. 

= Stati Uniti d’A 

G. 

= Golfo 

Meridie 

= Meridionale 

Principi 

- Principessa 


•nerica 

Gh'.° 

= Ghiacciaio 

MV 

= Monti 

P 1 .* 

= Punta 

Ti* 

= Terra 

Gr. 

= Gran. Grande 

Norv. 

= Norvegia 

Qu. 

= Quadrante 

Vulc. 

= Vulcano 

I„ i! 

= Isola. Isole 

N. Zel. 

= Nuova Zelanda 

Regi* 

= Regina 




linea violetta 


CONFISI 

Confini internazionali riconosciuti. 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

SOTTOLINEATURE 

- Capitale di Stato. 


SEGNI CONVENZIONALI 


Limite delia vegetazione arborea. 

Limite boreale delle località per¬ 
manentemente abitate. 


(in celeste) Limite massimo della 


banchisa (Pack). 

ghiaccio. 

i» » ) Limite estremo dei 

» ) Tavolato di ghiaccio. 

ghiacci galleggianti 
(Icehergs). 


50 quote altimetriche in metri. 
50 quote batimetriehe in metri. 
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LINEE DI COMUNICAZIONE DELL'OCEANO ATLANTICO 


FONTI UTILIZZATE 




Bureau intrrnational de I Union Téli'-graphtque. Berne: Carle officielle de* stations radiotélégraphiques : Océan Atlantique du Nord; Océan Indien ; Océan Atlanliqu 
)céan Pacifique. Orari ufficiali dei cingoli Siati. — Orari e prospetti delle principali compagnie di navigazione. 


ir du 


Sud ; Océan 


GRAFIA 

Hunno grafìa italiana i nomi per i quali c«#te una forma italiana di uso comune. Gli altri nomi *ono duti nella grafìa ufficiale dei singoli Stati. Per la pronuncia delle varie 
lingue ai vedano le indicazioni date per le rispettive tavole. 

AVVERTENZE 

Il tracciato delle /errori, ha lo scopo di dimostrarne la distribuzione e I. densità assoluta sena, distinzione d’importanza. Le comunicazioni con /erry-ioot sono tracciate 
in linee rosse tratteggiate. 

Il tracciato delle Unti' ili navigazione è convenzionate e non indica la rotta effettiva. Le ili si arar sono indicate in tnigliu nautiche (1 miglio = 1832 in.). La liutaio media del 
viaggio è indicata in giorni c frazioni di giorni. Non permettendo la scala di rappresentare con chiarezza tutte le lince di navigazione, si sono scelte quelle più importanti per lun¬ 
ghezza di percorso o per frequenza di traffico, dando la preferenza alle linee di maggiore interesse per l’Italia. 

Linea transcontinentale di telegrafo ■ -. . 
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LINEE DI COMUNICAZIONE DEGLI OCEANI INDIANO E PACIFICO 


FONTI UTILIZZATE 

Bureau International de l'Ini un Tilégrapbique, Berne : Carte officielle de» atation» radiotélégraphiques ; Océan Atlantique du Nord ; Océan Indien ; Océan Atlantique du 
Sud ; Océan Pacifique. — Orari ufficiali dei singoli Stati. — Orari e prospetti delle principali compagnie di navigazione. 


GRAFIA 

Hanno grafia italiana i nomi per i quali esiste una forma italiana di uao comune. Gli altri nomi sono dati nella grafia ufficiale dei singoli Stati. Per la pronuncia delle varie 
lingue si vedano le indicazioni date per le rispettive tavole. 


AVVERTENZE 

Il tracciato delle ferropie ha lo scopo di dimostrarne la distribuzione e la densità assoluta senza distinzione d’importanza. Le comunicazioni per ferry-boat sono tracciate 
con linee rosse tratteggiate. 

Il tracciato delle linee di navigazione è convenzionale e non indica la rotta effettiva. Le distanze sono indicate in miglia nautiche (1 miglio = 1852 m.). La durala media del 
viaggio è indicata in giorni e frazioni di giorni. Non permettendo la scala di rappresentare con chiarezza tutte le linee di navigazione, si sono scelte quelle più importanti per lun¬ 
ghezza di percorso o per frequenza di traffico, dando la preferenza alle linee di maggiore interesse per l'Italia. 

SEGNI CONVENZIONALI 

-linee intercontinentali telegrafiche. 





















































STAMPA OFF fOTOUIOCRAFICHE SA MILANO. VOLVINIO 31 
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LINEE DI COMUNICAZIONE DELL’EUROPA CENTRALE E MEDITERRANEA 


9-io 







FONTI UTILIZZATE 

Bureau International de l'Union Télégraphique, Berne: Carte offieielle de« «tallona radiotélégraphiques : Océan Atlantique du Nord; Océan Indico; Océan Atlantique du 
Sud ; Océan Pacifiquc. — Orari ufficiali dei «ingoli Stati. — Orari c prospetti delle principali compagnie di navigazione. 






GRAFIA 

Hanno grafia italiana i noini per i quali esiste una forma italiana di ubo comune. Gli altri nomi sono dati nella grafia ufficiale dei singoli Stati. Per la pronuncia delle varie 
lingue si vedano le indicazioni date per le rispettive tavole. 

AVVERTENZ E 

II tracciato delle /errovie (linee rosse) ha lo scopo di dimostrarne la distribuzione e la densità assoluta. Le ferrovie di maggiore importanza relativa sono tracciate con lince 
ingrossate, le comunicazioni per ferry-boat con linee tratteggiate. 

Il tracciato delle linee di navigazione i convenzionale e non indica la rotta effettiva. Le disianze sono indicate in miglia nautiche (1 miglio 1852 m.). La durala media del 
viaggio è indicata in giorni (g.) e frazioni di giorni oppure ore (/i,). Non permettendo la scala di rappresentare con chiarezza tutte le linee di navigazione, si sono scelte quelle più 
importanti per lunghezza di percorso o per frequenza di traffico, dando la preferenza alle linee di maggiore interesse per l'Italia. 
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LINEE DI COMUNICAZIONE DELL’EUROPA CENTRALE E MEDITERRANEA 
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PROPR ARTISTICO LETTERARIA DELIA C T I 

































































































































































































































































































































































































































































































EUROPA FISICA 


FONTI UTILIZZATE 

Le singole tavole rappresentanti, a maggior scala, gli Stali europei buono costituito la base per costruire la presente carta <1 insieme: si rimanda dunque ad esse per le fonti 
utilizzate, siano carte od opere. 


GRAFIA 


Nella presente carta d'insieme si è usata la grafia italiana per tutti quei nomi geografici cbe già hanno una forma italiana comunemente nota. Per i rimanenti si è usata 
la grafia dei singoli Stati, nei quali i nomi ricorrono, con quelle norme che sono indicate nelle carte a maggior scala. Ciò vale anche per la terminologia generica. 


ABBREVIAZIONI 
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EUROPA POLITICA 


FONTI UTILIZZATE 


Le singole tavole rappresentanti, a maggior scala, gli Stati europei hanno costituito la base per costruire lu presente carta d’insieme : si rimanda dunque ad esse per le 
fonti utilizzate, siano carte od opere. Per la scelta dei nomi di località e per la loro classifica furono consultati eli ultimi dati degli Annuari “Statesman** Yearbook,, e “Alma- 
nuch de Gotha 


GRAFIA 

Nella presente carta d insieme è stata usata la grafia italiana per i nomi degli Stati c di tutte quelle località che già hanno unu forma italiana comunemente accettata, ed in 
generale per i nomi rifercntisi alla idrografia. Non esistendo le forme italiane, è stata usata la grafia ufficiale dei singoli Stati, nei quali i nomi ricorrono, con quelle norme che 
sono indicate nelle tavole a maggiore scalu. 


ABBREVIAZIONI 


B. 

= Baia 

G. 

= Golfo 

L. 

= Lago 

i s - 

= San. Saint 

C. 

= Capo 

I., I.« 

= Isola, Isole 

P.“ 

= Punta 

Str. 

— Stretto 


X'MUMW moderati raraiev 
/tornano punterai» corti rv 
/tornano moderno corsivo 

/fontano moderno corsivo 

Romano moderno minuscolo 

ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La vario grandezza del segno, che serve a localizzare i centri abitati, è approssima¬ 
tivamente in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). La importanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero 
degli abitanti o dalla funzione politica od amministrativa del centro, mu da un insieme 
di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche 
e commerciali, dallo stesso grado di potenza mondiale dello Stato al quale il centro 
spetta), viene rappresentata dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi 
sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 



di / 00.000 abitanti 


Ha 100.000 a 500.000 


O » 500.000 » 1.000.000 li 

^ olir* 1.000.000 II 


linea rosa 
linea violetta 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATI VA 


CONFINI 

Confini internazionali fra Stati indipendenti. 

Confini interni ( Repubblica federale dell’Unione Sovietica 
[con linea rosa], Dominion dell’Impero Britan¬ 
nico ecc.). 

Confini interni ( Regione Economica nell’Unione Sovietica). 

Confini interni (Repubbliche Autonome e Territori 
Autonomi nell'Unione Sovietica). 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato, di Repubblica federale nell’Unione So¬ 
vietica, di Dominion . 

Capoluogo di Repubblica Autonoma o di Territorio Au¬ 
tonomo o di Regione Economica nell’Unione So¬ 
vietica. 


Per ragione di spazio non sono indicate su questa carta tutte le repubbliche e territori dell’Unione delle Repubbliche Sovietiste Socialiste, per i quali si vedano le tavole 
66-67 e §egg. 
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EUROPA ETNOGRAFICA 


AVVERTENZA 

Il concetto di Cauta Etnografica non è ben chiaro nella letteratura geografica moderna, anzi dovrebbe essere sottoposto ad un'esauriente discussione, che peraltro non 
potrebbe trovar certamente qui I 
Nifi razione etnica, essa non ne 

della vita spirituale dei popoli,__ a _.____^_, ___ 

regioni di frontiera dell'Italia settentrionale, in uno scritto citato qui sotto, accompagnato da una carta: lo stesso elemento cultura entra in considerazione nella determinazione 
defl'arca occupata oggi dai Francesi, dai Celti, ecc. L’elemento religione ha importanza ad e», nella Penisola balcanica e in genere in Oriente, come si ricava ani. le a a nos ra 
carta. La quale deve pertanto considerarsi come un tentativo di tener conto di questi diversi elementi d’ordine spirituale e perciò si differenzia alquanto da carte congeneri 
apparse negli ultimi tempi. 

FONTI UTILIZZATE 

(Carte e Opere). 

Fonti Generai.!: E. Debes: Europa, Sprachen- und Vòlkcrkartc 1 : 12.000.000 (in Debes’ Neuer Handatlas. tav. 12), Leipzig 1911. - J. Gabrys: Carte cthnograpkique de 
l’Eurbpe 1 :5.000.000, Union des Nationalités, Lausanne 1918. - A. Meillrt et M. Cohen: Les Inngues du monde (con carte annesse), Paris 1924. 

FONTI SPECIALI : F. L. Pulir: Italia - Genti c Favelle • Torino, Bocca 1927. - Alias Over Finland, 3» ediz. 1925, tav. 23, Hclsingfors 1928. - J- CvijU: Die ethnographische 
Abgrenzung der Vfilker auf der Balkanhalbinsel. con Ethnograpische Kartc der Balkanhalbinscl 1 : 1.500.000, in Petermanus Mitteilungen. Gotha 1913: La Peninsule balkanique, 
con Carte ethnographiquc de la peninsule de» Bolkans 1 : 3.000.000. Paris 1918. - A. Dardano: Carta ctnico-linguistica delTEuropa centrale I : 3.000.000. Ist. Geogr. De Agostini. 
Novara 1917. — E. de Martorine: Répartition de» nationalités dans le# pays où domincnt le» Roumains 1 : 1.000.000. in Annate» de Géographie, Paris 1920. - A. Ischirkoff: Das 
Tlulgarentum auf der Balkanhalbinsel. con carta 1 : 1.500.000. in Petermanns Mitteil.. Gotha 1915. - O. Marinelli: The regions of mixed population of Northern Italv. con Ethno- 
graphical Map of the frontier zone of Northern Italy 1 : 1.500.000, in The Gengraphical Review, New York 1919. - Z. Mìlojevu: The kingdom of thè Serbs.Croats and Slovene», 
con carte delle lingue e religioni, in Geogr. Rev.. New York 1925. - F. Musoni: Le linee di cresta dei sistemi montuosi ed i confini delle arce ctnico-linguistiche, in Rivista Geo¬ 
grafica Ita!., Firenze 1918. - E. Romer: Atlas Polonais, 1920. - Si. Rudnyékyi: Ethnographische Obersichtskurte von Ostcuropa 1 : 10.000.000, in **Ukraina , Viien 191.>. - 
J. VFpsowicx: Narodowosci Rzcczvpospolitej Polskiej 1 : 850.000, Alias, Lwów 1927. 

GRAFIA 

La grafia, in generale, è italiana. In alcuni casi si è aggiunto anche il nome ufficiale del rispettivo Stato o il nome locale usato dalla maggioranza della popolazione. 
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ALPI FISICHE 


FONTI UTILIZZATE 

Istituto Geografico Militare, Firenze: Carta d'Italia al 200.000; Grande Carta topografica del Regno d'Italia 1 : 100.000; quadranti 1 : 50.000 e tavolette 1 : 25.000 delle le¬ 
vate di campagna (per alcune regioni di terreno roccioso). - Service Géographique de l'Armée, Paria: Carte de Franco au 200.000*’.- Reichsamt ffir Landesaufnnhiue, Berlin: To- 
pographische Ubersichtskarte des Deutschcn Reiches 1 :200.000. - K. u. K. Militftrgeogruphisches Inatitut, Wien: Generalkarte von Mitteleuropa 1 : 200.000; Spezinlkarte der Oster- 
reichisch-ungarischen Monarchie 1 : 75.000. - KUmmcrly & Frey, Beru: Reliefkarte der Schweiz 1 : 200.000. - Eidgcnòssischc Landestopographie: Topographischcr Alias der 
Schweiz (Siegfried-Atlas). - Comitato Geografico Nazionale Italiano: Nomi e limiti delle grandi parti del Sistema Alpino, L'Universo, VII, 9. Firenze 1926. 


GRAFIA 

Sono in italiano i nomi più noti e più in uso. Per gli altri nomi si è adottata la lingua prevalente della rispettiva regione. Le regole principali per la pronuncia sono esposte 
nelle tavole 30-31- (francese), 51-53 (tedesco) e 77-78 (slavo). 
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SVIZZERA (SCHWEIZ, SUISSE) 



FONTI UTILIZZATE , 

CARTE - Schweizeriscbe Landratopographie : Generatane der Schweiz 1 : 250.000. — Carta d'Italia della Con.ociaaioneTuri.tica Italiana 1 : 250.000 (con Indice Generale). 
Milano _ Servke G^iphique de PArmé*! Pari. : Carte de France au 200.000*; Carte de Fr.nce au 500.000*. - VogcU Karte de. Deutschen Re.ch. und der AlpenUnder 
1 -500.000, Perthe., Gotha. — K. u. K. Militlrgeographischrs In.titut, Wien: Generalkarte von Mitleleuropa 1 


: 200 . 000 . 


OPERE ; Knapp, Borei, Attinger : Dictionnaire géographique de la Sui.ee, 6 voi., Neucbétel. — Suti.ti.che. Jahrbuch der Schweiz (annuale). Berli. — Guide 
ione generale della Stati.tica e del Lavoro: Annuario Sutiatico, Roma. — Minietère de l’Intérieur : Dénombrement de la pnpolalion 1931. — Stat.sl.qur Gì 
_Pi.ri, — Mever. Ori», und Verkehrelexikon de. Deutschen Reichee. 2 voi., Leipzig. — Suti.tiscbe. Reicbaamt ; Amtliche. Gemeindeve 


Baedeker. — 

Direzione generale della Stati.tica e del Lavoro; Annuario’ Sutiatico, Roma. — Mini.tère de Hntérieur : Dénombrement de la pnpolalion 1931. — StaUalique Générale de la 
Pr.nce Annuair7s..ti,tioue, Paria. - Mever. OrU- und Verkebr.lexikon de. Deutachen Reiche., 2 voi., Leipzig. - Suti.tiacbr. Reichumt ; Amthche. Geme.ndeve~e.chn.. fflr 
da. Deutsche Reich ; Stati.tisches Jahrbuch fUr da. DeuUcbe Reich (annuale). Berlin. - Bundea.mt fflr Sutiatik ; Alphabetisebe. Verzeichnu der Ort.namen von O.teTre.ch, 
Wien. — Pfohl ; Orientierungslexikon Ober die Republik Òaterreich. Wien. — The Stateaman'a Year-Book (annuale), London. Almanarh de Gotha, Gotha. — Orario ufficiale, 
g ern _ Orario generale, Torino. — L’indieateur de» chemina de fer. Paria. — Reich.kur.buch (annuale), Berlin. 


GRAFIA 

In questa tavola .i è seguita la grafia affidai, dei .ingoli Stati. Nella Svizzera, fra i vari nomi e.i.tenti .i è acelto quello della lingua prevalente nella ricettiva regione. 
Le altre forme risultano nell’Indice. 

Per la pronunda dei nomi francesi o tedeschi »i vedano le regole date nelle tavole 30-31 Q 56-57. 


TERMINOLOGIA GENERICA 
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sopra, su 
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ABBREVIAZIONI 


= Aiguille 
= Bach 
= Col 

= Canal, canale 
— Cascade, cascata 
= Cima 
= Corno 
= del 


F. 

= Fiume 

Kl. 

= Klein 

pno 

= Piano 

G0, G?» 

= Grand, -de 

L. 

= Lac, Lago 

pio 

= Passo 

G?«, G. d " 

= Grand., -des 

M. 

= Monte 

pj* 

= Punta 

Chi» 

= Ghiacciaio 

M(t"« 

= Montagne 

p." 

= Pointc 

Gl. 

= Glacier, Gletscher 

M! 

= Mont 

P>° 

= Pizzo 

Gr. 

= Gran, gross 

Nav? 

= Naviglio 

Rf u 

= Ruisseau 

H- H! e 

= Haut, -te 

N.D. 

= Notre-Dame 

Setti» 

= Settentrionale 

Inf. 

= Inferiore 

P. 

= Pie, Piz 

s. 

=3 San 


S! 

S.“, SI* 

Sp. 

Staz. 

Sup. 

Torr. 

V. 


= Sant’, Saint, 
Sankt 

= Santa, Sainte 
= Spitze 
= Stazione 
= Superiore 
= Torrent, Torrente 
= Val 


a<*nu nrtfi» 

/Tornano moderno noriiro 

Romano morirrno corsivo 
Homano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicuu (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (co.l quella derivante da vicende storiche, da reati 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma c grandezza dei czratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo lu 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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da 50.000 a 100.000 ubitanu 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


con vini 


SOTTOLINEATURA 


Confine di Stato autonomo. 


Capitale federale della Svizzera, Capitale di Principato. 


Confine degli Stati federali (“L&nder") della Germania. 

Confine di Cantone in Svizierà, di Provincia in Italia 
di DéparUment in Francia, di Land in Austria. 


Capoluogo di Cantone in Svizzera, di Provincia in Italia, 
di Département in Francia, di Land in Austria, ecc. 

Capoluogo di Arrondissemeni in Francia, di Bexirk in 
Austria, eco. 


SEGNI 

Le ferrovie (linee rosse) nono 
WG0***W (in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 
)( passo 


E CARATTERI CONVENZIONALI 

tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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forte 
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EBURODUNUM nomi antichi 


PIEMONTE 


= nome di grande regione atorico-geogrsfica 
Bernina = nome orografico r- 


- AA.RGAU = nome di Cantone, di Déparlemenl . di Land 
frenimi = nome di piccola regione 
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ITALIA 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : Consociazione Turistica Italiana, Milano: Carta d'Italia 1 : 250.000. — Istituto Geografico Militare, Firenze: Grande Carta topografica del Regno d'Italia 1 : 100.000; 
quadranti 1 : 50.000 e tavolette 1 : 25.000 delle levate di campagna. 

OPERE: Direzione generale della Statistica c del Lavoro: Censimento generale della popolazione del Regno d'Italia al 21 Aprile 1931-IX: Annuario Statistico. — Guida 
d'Italia della Consociazione Turistica Italiana. — Orario generale, Torino. 

Per gli altri Stati, rientranti in questa Carta, si vedano le avvertenze date per le rispettive tavole: Francia 30*31, Svizzera 20-21, Germania e Austria 56*57, Iugoslavia 
77-78, Albania 76 bis, Grecia 82-83, Tunisia 112. 

GRAFIA 

Si è seguita la grafia ufficiale dei singoli Stati. — Per la pronuncia delle varie lingue si vedano le norme nelle tavole rispettive. 

ABBREVIAZIONI 

».<• = Porto 

3. — Rio 

i. = San, Santo, Santa 

iant. = Santuario 

j, ™ = Serra 


c. 

= Capo 

Gr. 

= Gran. Grande 

Mad. 

= Madonna 

Can. 

= Canale 

I„ 15 

=• Isola, Isole 

P.“ 

= Passo 

C!"“ 

= Cima 

L. 

= Lago 

P.“ 

= Punta 

G. 

= Golfo 

M„ M! 

= Monte, Monti 

P“ 

= Ponte 


Bomuno moderno corvini 

/formino moderno coro irò 
/tornino moderno corsivo 

Romano moderno minuscolo 
)MAN0 MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città è in rapporto approssimativo al numero degli abitanti del centro agglomeralo 
(non alla popolazione totale del Comune) secondo la graduazione accanto indicata (a destra). 
Conviene in ogni modo ricordare che si tratta di un dementò facilmente variabile. 

Il posto che ciascun centro ha nella divisione amministrativa dello Stato risulta poi 
dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza complessiva, la quale deriva non soltanto 
dal numero degli abitanti o dalla funzione amministrativa «lei centro, beni»! d« un insieme 
di elementi i più vari c spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni turistiche, 
economiche e commerciali), viene rappresentato dalla diversa forma e grandezza dei carat¬ 
teri nei quali i nomi sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


0 \ meno di S0.000 abitanti 

•J 

9 do 50 .000 a 100.000 abitanti 

• » 100.000 il 500.000 II 

^ oltre 500.000 » 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

I Untiti dei Compartimenti sono .eguali con linee verdi. I confini delle Province ri vedano sulle tav. 24-26 (Nord). 21-26 bis (Centrale), 27-29 (Sud) e 29 bis (Sardegna). 

CONFINI | SOTTOLINEATURE 

_ Confine di Stato. ! - Capitale di Stato. 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (Unee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seoonda della loro importanza relativa 
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quote altimctriehe in metri 
quote batimetriche in metri 
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ITALIA SETTENTRIONALE 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : Consociai ione Turistica Italiana, Milano: Carta d'Italia 1 : 250.000. — Istituto Geografico Militare, Firenae: Grande Carta topografica del Regno d Italia I : 100.000; 
quadranti 1 :50.000 e tavolette 1 :25.000 delle levate di campagna. 

OPERE: Direzione generale della Statistica e del Lavoro: Censimento generale della popolazione del Regno d'Italia al 21 Aprile 1931-IX; Annuario Statistico. Guida 
d'Italia della Consociazione Turistica Italiana. — Orario generale, Torino. 

Per gli altri Stati, rientranti in questa Tavola, si vedano le avvertenze date per le rispettive tavole: Francia 30-31, Svizzera 20-21, Austria 56-57. Iugoslavia 77-18, 
Albania 76 bis. 


GRAFIA 

È stata adottata la grafia ufficiale dei singoli Stali, però sono stati preferiti i nomi italiani nella Dalmazia e in Albania, dove è stato aggiunto fra parentesi il nome ufficiale 
Per la pronuncia delle varie lingue si vedano le norme indicate sul retro delle tavole rispettive. 


ABBREVIAZIONI 


A. 

= Alpe 

F.*° 

= 

Fosso 

Bji° 

= Borgo 

G. 

= 

Golfo 

C. (capo) 

Capo 

Gr. 

=3 

Grait, Grande 

C. (passo) 

= Col, Colle 

I.. IP 

=S 

Isola, Isole 

Can. 

— Canale 

Inf. 

SS 

Inferiore 

C! 

= Colli 

L. 

= 

Lago 

Cpw. CP' 

== Cima. Cime 

M.. MM 

= 

Monte. Monti 

CP» 

=3 Cascina 

Mad. 

ss 

Madonna 

CP° 

= Corno 

Magg. 

= 

Maggiore 

F. 

s= Fiume 

Ost. 

*= 

Osteria 


peo 

__ 

Picco 

Se. 

=3 

Scoglio 

p.«'° 

=- 

Poggio 

SJ* 
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Sella 

Picc. 

SS. 

Piccolo 

St. 


Stazione 

Pin. 

— 

Pineta 

SJ 

= 

Saint 

p.so 


Passo 

T. 

= 

Torrente 

p.“ 


Punta 

T.m 

s= 

Torre 

p.'« 

— 

Ponte 

V> 

= 

Villa 

pio 

ss 

Porto 

V. n * 
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Vallone 

P“ 

03 

Pizzo 




s. 

SS 

San, Santo, Santa 





Humah* mnUma msnlm 

Ninnano mudeno contro 
Moni ano moderno corsivo 
Homuno mai/Pitto cornino 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno che serva « localizzare villaggi, 
pacai e città è in rapporto approssimativo al numero degli abitanti del centro agglomerato 
(non alla popolazione totale del Comune) secondo la graduazione accanto indicata (a destra). 
Conviene in ogni modo ricordare che si tratta di un elemento facilmente variabile. 

Il posto che ciascun centro ha nella divisione amministrativa dello Stato ritmila poi 
dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza complessiva, la quale deriva non solunto 
dal numero degli abiUnti o dalla funzione amministrativa del centro, bensì da un insieme 
di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (così quella 
derivante da vicende storiche, da reati archeologici, da particolari condizioni turistiche, 
economiche c commerciali), viene rappresenUto dalla diversa forma e grandezza dei carat¬ 
teri nei quali i nomi sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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meno di 50.000 abitanti 


Ha 50.000 a 100.000 abitanti 
h 100.000 II 500.000 il 

olir « 500.000 » 


DIVISIONE POLITICO-A MMINISTRATIVA 


CONFINI 

Confine di Stato. 

___ Confine di Provincia. 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato. 

Capoluogo di Provincia 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferravi s (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa, 

50 quote altimetriche in metri 
50 quote balimetrichc in metri 
POMPEI nomi antichi 
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DUTOCHAPlCHE SA MILANO VOLVINIO .V 








































































































































































































































































































































































































































































































ITALIA CENTRALE 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Consociazione Turistica Italiana, Milano: Carta d'Italia 1 : 250.000. — Istituto Geografico Militare, Firenze: Grande Carta topografica del Regno d’Italia 1 : 100.000; 
quadranti 1 :50.000 e tavolette 1 :25.000 delle levate di campagna. 

OPERE: Direzione generale della Statistica e del lavoro: Censimento generale dèlia popolazione del Regno d'Italia al 21 Aprile 1931-IX; Annuario Statistico. Guida 
d'Italia della Consociazione Turistica Italiana, Milano. — Orario generale, Torino. 


GRAFIA 


£ stata seguita la grafia ufficiale per ITtalia, c pure per la Corsica e per quelle parti della Dalmazia e dell'Albania rientranti in questa tavola è stata adottata la forma 
italiana della toponimia. 


ABBREVIAZIONI 
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= San, Santo, Santa 

C. (capo) 

— Capo 
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= Gran, Grande 
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= Poggio 

Se. 

= Scoglio 

Can. 

— Canale 
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= Isola, Isole 

Picc. 

— Piccolo 

St. 

= Stazione 
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= Colli 
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= Inferiore 
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=* Pineta 

T. 

= Torrente 

C“ 

— Cascina 

L. 

= Lago 

P“ 

= Passo 

T? 

= Torre 
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= Corno 

M„ M*‘ 

= Monte, Monti 
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= Punta 
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= Villa 
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= Fiume 

Mad. 
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Fr 

= Fosso 

Magg. 

= Maggiore 
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Iteuuio moderno tortini 
Mommo moderno contro 
Romano moderno corti ro 

Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno che serva a localizzare villaggi, 
paesi e citili 1 in rapporto approssimativo ni numero degli abitanti del centro agglomerato 
(non alla popolazione totale del Comune) secondo la graduazione accanto indicata (a destra). 
Conviene in ogni modo ricordare che si tratta di un elemento facilmente variabile. 

11 posto che ciascun centro bn nella divisione amministrativa dello Stato risulta poi 
dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza complessiva, la quale deriva non soltanto 
dal numero degli abitanti o dalla funzione amministrativa del centro, bensì da un insieme 
di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni turistiche, 
economiche e commerciali), viene rappresentato dalla diversa forma e grandezza dei carat¬ 
teri nei quali i nomi sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 
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CONFINI 


Confine di Stato. 
Confine di Provincia. 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato. 

Capoluogo di Provincia. 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 
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Le ftrrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. 
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ITALIA CENTRALE 


GRANDE ATLANTE INTERNAZIONALE DELLA CTI 
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27 - 28-29 


ITALIA MERIDIONALE E SICILIA 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Consociazione Turistica Italiana, Milano : Carla d'Italia 1 : 250.000. — Istillilo Geografico Militare, Firenze: Grande Carla topografica del Regno d’Italia 1 :100.000; 
quadranti 1 :50.000 e tavolette 1 :25.000 delle levate di campagna. 

OPERE: Direzione generale della Statistica e del Lavoro: Censimento generale della popolazione del Regno d’Italia al 21 Aprile 1931-IX; Annuario Statistico.— Guida 
d'Italia della Consociazione Turistica Italiana. — Orario generale, Torino. 

Per gli altri Stati, rientranti in questa Tavola, si vedano le avvertenze date sul retro delle rispettive tavole: Albania 76 bis, Iugoslavia 77-78, Grecia 82-83. 

GRAFIA 

È stata seguita la grafia ufficiale dei singoli Stali, adottando però la forma italiana — ove esiste — anche per la toponimia dell’Albania. - Per la pronuncia delle varie lingue 
si vedano le norme nelle tavole rispettive. 

ABBREVIAZIONI 
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Romano moderno corsivo 
Komano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
KOMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La variti grandezza del circoletto o di altro segno che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città è in rapporto approssimativo al numero degli abitanti del centro agglomerato 
(non alla popolazione totale del Comune) secondo la graduazione accanto indicata (a deatra). 
Conviene in ogni modo ricordare che si tratta di un elemento facilmente variabile. 

Il posto che ciascun centro hu nella divisione animiniatrativa dello Stato risulta poi 
dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza complessiva, la quale deriva non soltanto 
dal numero degli abitanti o dalla funzione amministrativa del centro, bensì «la un insieme 
di elementi i più vari c spendo non facilmente esprimìbili in modo assoluto (ooy quella 
derivante da vicende storiche, du resti archeologici, da particolari condizioni turistiche, 
economiche e commerciali), viene rappresentato dalla diversa forma e grandezza de» carat* 
teri nei quali i nomi sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confine di Provincia. 


SOTTOLINEATURE 
Capoluogo di Provincia 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 


Le ferrovie (linee roane) sono tracciate con linee di vario speaaore a seconda della loro importali/a relativa 
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ITALIA MERIDIONALE E SICILIA 


GRANDE ATLANTI: INTERNAZIONALE DELLA CTI 
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SARDEGNA E CORSICA 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Gmtociazione Turistica Italiana, Milano: Carta d’Italia 1 : 250.000. — Istituto Geografico Militare. Firenze: Grande Carta topografica del Regno d'Italia 1 : 100.000; 
quadranti 1 : 50.000 e tavolette 1 :25.000 delle levate di campagna. — Service Géographique de TArtnée. Paris : Carte de Franre 1 : 200.000. — Carte nautiche italiane e francesi. 

OPERE: Direzione generale dell* Slatinici e del Lavoro: Cen.imenlo generale della popolazione del Regno d'Italia al 21 Aprile 1931-IX ; Annuario Statistico,— Guida 
d'Italia della Consociazione Turistico Italiana. — Orario generale, Torino. 


GRAFIA 

È stata seguita la grafia ufficiale italiana; per la Corsica è stata adottala la forma italiana dilla toponimia. 


ABBREVIAZIONI 


c. 

= Capo 

Inf. 

«= Inferiore 

p**- 

— Poggio 

s. 

33 San, Santa, 

Can. 

= Canale 

L. 

= Lago 

Picc. 

- Piccolo 

Se. 

= Scoglio 

F. 

■— Fiume 

M.. M'! 

= Monte, Monti 

piu 

=3 Portelli! 

S!*, S? 

= Serra, Serre 

F» 

= Fiumara 

Mad. 

=3 Madonna 

Fr 

= Passo 

Sf" 

= Stagno 

G. 

= Golfo 

Min! 

=* Miniera 

F“ 

33 Punta 

T. 

=3 Torrente 

Gr. 

= Gran, Grande 

N. S. 

= Nostra Signora 

P“ 

=* Porto 



I.. I*. 

= Isola, Isole 

Pai- 

a Palazzo 

Rov. 

= Rovine 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del eircoletto o di altro segno che serva a localizzare vi llaggi, 
paesi e città è in rapporto approssimativo al numero degli abitanti del centro agglomerato 
(non alla popolazione totale del Comune) secondo la graduazione accanto indicata (a destra). 
Conviene in ogni modo ricordare che si tratta di un elemento facilmente variabile. 

Il posto che ciascun centro ha nella divisione amministrativa dello Stato risulta poi 
dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza complessiva, la quale deriva non soltanto 
dal numero degli abitanti o dalla funzione amministrativa del centro, bensì da un insieme 
di elementi i più vari e spesa» non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni turistiche, 
economiche e commerciali), viene rappresentato dalla diversa forma c grandezza dei carat¬ 
teri nei qnali i nomi sono scritti, secondo la graduazione «pii pure indicata (a sinistra). 
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di 50.000 alitanti 


o 

• da .*0.000 m 100.000 nbitanù 

» imitimi » 500.000 « 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 


SOTTOLINEATI' 16 


Confine di Provincia. 


Capoluogo di Provincia 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 


Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. 
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(in bistro) sabbia 
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faro 
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■ castello 

canale 

so 
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(in bistro) palude 

■l 

porto 
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passo 

A rovine 

strada 

so 

quote batimetriche io metri 
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■* forte 


TEULADA nomi antichi 
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FRANCIA (FRANGE) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Service Géngraphique de I Armée: Carte de France uu 200.000® ; Carte de Frange au 50.000* (per le cartine di sviluppo). — Carte de France au 500.000* dressée par 
le L.t Col. Prudent. - Carte nautiche francesi, inglesi e italiane. 

OPERE: Ministère de 1 Intérieur : Dénnmbrement de la population 1931. — Stutistique Générale de la France: Annuaire Statislique (annuale). — Les Guide* Bleus de 
la France. Hachette, Parts. — Guide Baedeker, Leipzig. _ Indicaleur Chaix : Indicateur des Chemins de fer, Paris. 

Per i territori >■ diacenti si vedano le fonti indicate alle Uv. 20-21 (Svizzera), 41-42 (Spagna). 44 (Belgio. Paesi Bassi e Lussemburgo), 47-48 (Inghilterra e Galles), 56-57 (Ger¬ 
mania e Austria). 

GRAFIA 

In questa tavola riassuntiva la grafia italiana è stata adottata per i nomi che hanno una forma italiana di uso comune. Gli altri nomi - e tutti quelli nelle cartine di sviluppo 
- sono dati nella grafia ufficiale dei rispettivi Stati. Per la pronuncia francese si osservino le regole qui sotto indicate, le quali valgono anche per la grafia nelle colonie francesi. 
Per le altre lingue si vedano le avvertenze date nelle rispettive tavole: spagnolo 41-42, olandese c fiammingo 44, inglese 45-46, tedesco 56-57. 


Grafia fnnette 
Ol 

oii, aille 

co 

au 

«y 

ay davanti a vocale 
aye 

c davanti a e i y 
f davanti a o o u 
cc davanti a e » 
eh 

t in certi nomi di origine 
greca 

dj (in nomi stranieri) 
e 


Fonetica italiana approssimativa 

e aperta 
ai, aj' 
o lungo 
o chiuso 
» aperta 
ai, aj 


s aspra 
s aspra 
x, ex 
se dolce 

c duro 
g dolce 

suono leggero fra e e o, mu¬ 
ta quando finale 
e chiusa 
e aperta 
o 

s aperta 
et, e/ 


Grafia francese 


g davanti a ti; 
gh (in nomi arabi eoe.) 

ga 

j 


i e m 
village 


Ih 

Il dopo a e o 
Lille, ville 
Il dopo i 
m, n in fine di sillaba 

a, au 
oi 
ou 
oui 

oy finale, oye 
u dav. a vocale 
ph 


Fonetica italiana approssimativa 

vocale fra e e o; a lombardo, 
5 tedesco 
come j francese 
come “ r grasso ” 
g k 

spirante prepalatale sonoro, 
(= *, i, zh); d j fran¬ 
cese — g dolce italiano 
gl in “ gli ” 


rende nasale la vocale pre¬ 
cedente 

come eu francese 
suono fra od e ud 
u 
ul 

come oi francese 
come oi francese j ital. 
/ 


Grafia francese 


9“.. , 

» tn certi nomi scientifici 
rh (in nomi arabi ecc.) 
se dav. a e i y 
seh (in nomi tedeschi) 
sh (in nomi stranieri) 
tch (in nomi stranieri) 

Ih 


Fonetica italiana approssimativa 
eh 

9“ 

come “ r grasso " 
s aspra 
se dolce 

se dolce (= eh francese) 
c dolce 
t 

li nelle desinenze -tie, -tion si 

u vocale fra usi; u lombardo 

X X O J 

y » ° 

z s sonora 

Suoni nasali : 

am, an, aen, em, aon a nasale 

en a nasale 

en preceduto da i e nasale 

aim, ain, eim, sin, im, in, ym s nasale 

om, on o nasale 

«un, t un, un a nasale 


Nota. - Le lettere qui non elencate si pronunciano come in italiano. Le consonanti finali generalmente sono mute. Gli accenti /x A non indicano la sillaba tonica, ma danno 
un suono particolare alla vocale: accento acuto ', solo sull's, per renderla chiusa; accento grave , sull'e per renderla aperta. «tifa e u per distinguerli dagli omonimi; accento circon¬ 
flesso A , su tutte le vocali, per renderle lunghe,, sostituendo un s o altra consonante dell'originale latino. L'accento tonico cade sempre sull'ultima sillaba, se questa non contiene 
una e muta. 

TERMINOLOGIA GENERICA 

Per la terminologia francese, si veda sul retro della tav. 32-34, per quelle delle altre lingue, si veda sui retri delle tavole dei rispettivi Stati (spagnola 41-42 ,fiamminga e olandese 44, 

inglese 47-48, tedesca 56-57). 


ABBREVIAZIONI 


Abb* 

Aig* 

AncP, Ancf 

Aqf 

B., B? 

Bai* 

B. “ 

C. ( capo) 

C. (passo) 
Can. 

Ch * 1 


= Abbaye 
= Aiguillc 
= Ancien, Ancienne 
= Aqueduc 

— Baie 

=- Batterie 
= Butte 
= Cap 
= Col 
= Canal 

- Chenal 


Chf» 

= 

Chàteau 

L. 

= Lac 

Rf“ 

SS 

Ruisscau 

ÉtA, ÉtP 

SS 

Étang, Étangs 

M*‘* 

= Marais 

Red* 

SS 

Redoute 

F.*' 

SS 

Forét 

MI"*, Mi”** 

= Montagne, Montagnes 

Riv. 

sa 

Rivière 

FI. 

=2 

Fleuve 

M? n . Mf** 

= Maison, Maisons 

s. 

ss 

sur 

F.' 

ss 

Fort 

MI, MI* 

= Mont, Monts 

SS 

ss 

Signal 

G. d , G. d *, G. d *, 



N. D. 

= Notre-Dame 

s«* 

ss 

Source 

G. d ** 

= 

Grand, Grande, ecc. 

P- 

= Pie 

S.*' 

= 

Sommet 

Hippod. 

=S 

Hippodrome 

Pass? 

= Passage 

&t, s.« 

ss 

Saint, -te 

H.', HJ*. H!*, 



Pl?“ 

= Plateau 

St?» 

ss 

Station 

H!«* 

= 

Haut. Haute, ecc. 

P.<, P.'\ P.**, 


Ti 

ss 

Torrent 

I.. I? 

= 

Ile, Ile» 

pus 

= Petit, Petite, ecc. 

V. 

ss 

Val 

I! 

ss 

Hot 

p.'* 

= Pointc 

V.‘* 

ss 

Vallèe 


/tornano modem# eoratwv 

Romano moderno corsivo 
/formino moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dulia funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimìbili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche c commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


• S meno di S0.000 abitanti 

•J 

• da 50.000 a 100.000 abitanti 

• n 100.000 i) 500.000 » 

^ alte* 5 00.000 II 


CONFINI 
Confini internazionali. 

Confini interni fra gli Stati federali (“ Lflnder ”) della 
Germania. 


S OTTOLINEAT U R E 
Capitale di Stato. 

Capitale di “ Land ” in Germania. 


Per i confini e i nomi dei Départemenis , si vedano le tavole 32*34 (Nord) e 35-36 (Sud). 

SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 
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faro 
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scoglio 
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castello 

canale 


porto 
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passo 

.*. 

rovine 

strada 

■l 

ancoraggio 

V/ 

pozzo 

♦ 

forte 



quote altimetriche in metri 
quote batimetriche in metri 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































32 - 33-34 


FRANCIA (FRANGE) FOGLIO NORD 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE- Service Géograpbique de l’Armée: Carte de France au 200.000*; Carte de Franca au 50 000* (per le cartine di «viluppo). - Carte de FVance au 500 000* dressée par 
le L.t Col Pnident. - Carte nautiche francesi, inglesi e italiane. - Tavole dell’Atlante Vivien de St. Martin et Schrader. - Carte de France au 200.000* (37 fogli), M.chelin et C.e., 

Clermont-Ferrand. 

OPFRE • Ministèro de l'Intérieur : Dénombrement de la population 1931. — Sutistiquc Générale de lo France: Annuaire Statistique (annuale), Paria. — Le» Gmdes Bleu» de 
la France Hacbette, Pari». — Guide Baedeker, Leipxig. — Indicateur Chaix : Indicateur des Chcmin» de fer. Pari». — Larousse : Annuaire Général, I iris. The S a esman s 

Year-Book (aunuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire des Bureaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bem. 

Per i territori adiacenti si vedano le fonti indicate sui retri delle tav. 20-21 (Svinerà), 44 (Belgio), 47-48 (Inghilterra e Galles), 53-55 (Germania). 

GRAFIA 

In Francia, i nomi di località abitate hanno la forma ufficiale risultante dal Censimento; i nomi fisioi quella che appare nella Carta di Francia al 200.000. Nei territori li¬ 
mitrofi i nomi sono dati nella forma ufficiale del rispettivo Stato. - Le regole principali per la pronuncia francese sono date sul retro della tav. 30-31 (Francia). 

TERMINOLOGIA GENERICA 

La terminologia tedesca si veda sul retro della tav. 56-57, quella fiamminga sul retro della tav. 44, quella inglese sul retro della tav. 47-48. 

pont 


abbaye 

aber 

aiguillc 

ancien, -ne 

anse 

aqueduc 

hagnères 

baie 

ballon 

banc 

bas 

basse, bassure 

bassin 

battérie 

bec 

boia 

bouche 

butte 

camp 

canal 

canton 

cap 

Cascade 

causse 

chalnc 

chapelle 

ch&teau 

chaussée 

chcmin 


Abb* 

Aig*. 

Anc?, Anc? 
Aq® 

B. , B? 

Bat* 

B!° 

C. (capo) 

C. (passo) 
Cau. 

Ch* 1 


abbazia 

estuario, fiume 
ago, gugli* 

untico, -a 

insenatura 

acquedotto 

bagni 

baia 

cupola 

banco 

basso, inferiore, 
di sotto 
bassofondo 
bacino, darsena 
batteria 
lingua 

bosco, foresta 
bocca, sbocco 
dosso, collina 
campo, pianura 
canale 

cantone, distretto, 
mandamento 
capo 
cascata 

ripiano calcareo 

catena 

cappella 

castello 

bassofondo 

cammino, strada 


= Abbaye 
= Aiguille 
= Ancien, Ancienne 
= Aqueduc 
= Baie 
= Battérie 
= Butte 
= Cap 
= Col 
= Canal 
= Chcnnl 


chenal 

braccio, passaggio 

haut, haute 

alto, superiore, di 

cime 

cima 


sopra 

cimetière 

cimitero 

hàvre 

rada, cala, porto 

col 

passo, valico. 

hippodrome 

ippodromo 


varco 

Ile, -s 

isola, -e 

colline 

collina 

Hot 

isolotto 

còte 

costa, ciglione 

lac 

logo 

courant 

corrente 

lande 

brughiera, sco¬ 

couvent 

convento 


peto 

crét, créte 

cima, cresta 

lès 

di, presso 

dent 

dente 

maison 

casa 

département 

dipartimento. 

marais 

palude, stagno 


provincia 

massif 

massiccio 

détroit 

stretto, passaggio 

mer 

mare 

écueil 

scoglio 

mont 

monte 

emhouchure 

imbocco di e- 

montagne, -s 

montagna, -e 


stuario 

Notre-Dainc 

Madonna 

étang 

stagno, laguna 

océan 

oceano 

falaise 

ripa 

palais 

palazzo 

fleuve 

fiume 

pas 

stretto 

forét 

foresta, selva 

passe, passage 

passaggio (ma¬ 

fort 

forte, fortezza 


rittimo) 

fosse 

fossa (sottoma¬ 

pays 

paese, regione 


rina) 

pertuis 

bocca (passaggio 

gare 

stazione 


marittimo) 

golf® 

golfo 

petit, -te 

piccolo, -a 

gorge 

gola, forra 

phare 

taro 

gotilet 

imbocco di rada 

pie 

picco, pizzo 

grand, -e 

grande 

piaine 

pianura, piana 

grève 

spiaggia, lido 

plateau 

altipiano, ripiano 


ghiaioso 

pointe 

punta, capo, ci¬ 

haut 

sommità, colmo 


ma 


port 

presqu’ile 

prison 

P u y 


redoute 

rivière 

roc 

roche 

rocker, rochers 

ruisseau 

Saint, Sainte 

sigimi 

sillon 

Bommet 

source 

sous 

station 

sur 

torrent 

tour 

trouée 

vai 

vallèe 


ponte, bassofon¬ 
do, dorsale sub¬ 
acquea 
porto, passo 
penisola 
prigione 

poggio, cupola, 
cima a cupola 
rada, cala 
corrente di stret¬ 
to 

fortino 

fiume; riviera 
roccia, cima 
roccia, rupe 
roccia, scoglio, 
scogliera 
ruscello, rio 
San, Santo, -ta 
segnale 
solco 

colmo, cima 

sorgente 

sotto, inferiore 

stazione 

su, sopra 

torrente 

torre 

passo, soglia, 
porta 
valle 
vallata 


ABBREVIAZIONI 


Cb *“ = ChSteau 

L. = Lac 

Ét. 1 , Ét<? = Étang, Étangs 

MV* = Marais 

F#' = Forèt 

M <"*. M= Montagne, Montagne» 

FI. = Fleuve 

M? n , M° n * = Maison, Maison» 

F.' = Fort 

MI, MI* = Mont, Mont» 

G®, G.®*, Gi», 

N. D. = Notre Dame 

G®“ = Grand, Grande, ecc. 

P. = Pie 

Hip pini, = Hippodrome 

Pass? = Passage 

H!, H'«, H«, 

Pl*“ = Plateau 

H!** = Haut, Haute, ecc. 

P.>, P« P“, 

I., I* - He, Ilcs 

P!** = Petit, Petite, ecc. 

I*. = Hot 

PJ* = Pointe 


= Ruisseau 
= Redoute 
= Rivière 
= sur 
= Sigimi 
-- Source 
— Sommet 
= Saint, -te 
= Station 
= Torrent 
= Val 
= Vallèe 


Romano moderno comiro 

/tornano moderno corsivo 
Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numcto dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del uomc. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i noini sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE PO LITI CO-AM MINI STRATI VA 


di S0.000 abitanti 


# da 50.000 a 100.000 abitanù 
*9 M 100.000 ti 5 00.000 II 

olir* 500.000 » 




CONFINI 

Confine di Stato. 


«v—— Confine di provincia (“ département " in Francia, 

“province” nel Belgio, “county” in Inghilterra, ecc.) 
I confini di circondario ( 4t arrondissement ”) non sono segnati. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capoluogo di “ Département ” o di 44 Province **, 
Capoluogo di 44 Arrondissement ” o di “ County ” 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


faro 

'i' porto 

4 - scoglio 

• castello 

....... acquedotto 

) ( passo 

rovine 

canale 

'X* ancoraggio 

v-» pozzo 

4- forte 

strada 


quote altimctriche in metri 
quote batimctriche in metri 


AUVER0HE = nomedi grande regione storico-geografie. - ALLIER = nome di dipartimento. - Rombcs = nome di regione. 
































































































































































































































































































FRANCIA (FRANCE) FOGLIO NORD 


GRANDE ATLANTE INTERNAZIONALE DELLA CT.l 
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ABBREVIAZIONI 





Abb- 

= Abbave 

Chf“ = 

Chàteau 

M.. M!« 


Monte, -tes 



Aig? 

— Aiguiilc 

ÉtA. Étf* = 

Étang. Étungs 

M.* 1 ' 

= 

Marais 



Anc.°, Anc.' 

= Ancien, Ancienne 

F/« 

Forét 

MA”*. M/ 0 -' 

s 

Montagne. Montagne» 



Aqf 

— Aquedue 

FI. 

Fleuve 


33 

Maison. Maisons 



Batf 

= Batterie 

F.' 

Fort 

mj. mi* 

=X 

Mont, Monts 



B? 

= Baie 

G. d . G. d -, G. d *. 


N. D. 

= 

Notrc Dame 



B." 

=■' Butte 

G. d « 

Grand, Grande, ecc. 

P. 

= 

Pie. Pico 



C. 

= Cap 

Hippod. 

Hippodromc 

Pass? 


Passage 



C. 

= Col 

HI. H.'e, HI». 


Plf“ 

= 

Plateau 



C? 

= Cerro 

H!“ = 

Haut. Haute, ecc. 

P.'. P.'*, P.À 





Can. 

= Canal 

I.. If 

He. Ilcs 

piM 

SS 

Petit, Petite, eec. 



ChA* 

= Cbenal 

IJ 

Hot 

P.'* 


Pointe 





CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI 

A BITATI 
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FRANCIA (FRANCE) FOGLIO SUD 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Servire Géogr.phiquede P We. P.ri, : Carte de Franca .« 200.000-, C.r.e de Frane, au 50.000- (per Ir cartine dì .viluppo): Carte de France .« 80.000-; Carte 
intentai. «naie d» monde au 1.000.000 foglio iVK 31 Pyrfarfe. Ortenulrs. _ Carte de France au 500.000- drewée par le L.I Col. Pendant. - Carte de France au 200.000- 
(37 fogli), Mtebelin et Cte., Clermont-Ferrand. — Carte nautiche franceai, mgleai e italiane. 

OPERE : Miniatore de ITnUrienr : Dénombremrat de la popola,ion 1931. - Stati.tique Girale de 1. France: Annu.ire Stati.tique (annuale). Pari,. - Larou»~ : An- 
nuaire Général, Pari». — The Sta e.man . A ear-Book (annuale), London. _ Almanach de Gotha (annuale). Gotha. — Horhrttr : l e. Guide. Bini, de la France. Pari». — Guide 
Baedeker. Leipng. - Guida d Italia della Con.od.r.one Tun.l.ca Italiana : Sardegna e Cor.ica. Milano. - Indicateur Chaiz : Indicateur de. Chemin. de fer. Pari,. - Diction- 
«aire de. Bureau* de Po.le Lau.anne. - .Nomenclatura ufficiale degl. Uffici telegrafici. Bern. - Per i territori adiacenti .i vedano le fonti indicate ani retri delle tavole 20-21 
per la Svinerà, 24-26 per 1 Italia, 41-42 per la Spagna. 

GRAFIA 

I nomi di località abitate hanno la torma ufficiale risultante dal Censimento; iu taluni casi, però, per economia ili spazio, si è tralasciata In speci fica'di mostrati va del nome 
di località che per intiero figura cosi sul solo Indice. 1 nomi fisici hanno la forma che appare nella Carta di Francia al 200.000. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


abbaye 

aber 

aiguille 

ancien, -ne 

anse 

aquedue 

bagneres 

baie 

baio 

ballon 

ba, 

basse, bassure 
bassin 
batterie 
bec 
boi. 
bouchc 
butte 
cabo 
camp 
canal 
canton 

cap 
capo 
coscadc 
causse 
cerro 
ebaine 
cbàteau 
chaussée 
cbenal 
cime 


frane. abbazia 

brettone fiume 

frane. ago, guglia 

» antico, -a 

insenatura 
acquedotto 
s bagni 

> baia 

spagn. basso 

frane. cupola 

» basso, inferiore, 

di sotto 
. bassofondo 

s bacino, darsena 

batteria 
, lingua 

« bosco, foresta 

» bocca, sbocco 

» dosso, collina 

spagn. capo 

frane. campo, pianura 

frane, spagn. canale 
frane. cantone, distretto, 
mandamento 
, capo 

in Corsica cima 


cascata 

ripiano calcareo 

munte 

catena 

castello 

bassofondo 

braccio, passaggio 

cima 


ciudad 

col 

colline 

càie 

courant 

couvent 

crAt, crAte 

dent 

dApartement 

dAtroit 

écueil 

embouchure 

Alang 

falllise 

fleuve 

forAt 

fort 

fosse 

gare 

golfe 

gorge 

goulct 

grand. -e 

greve 

ha ut 

hnut, haute 
hàvre 

hippodromc 


spagn. 
frane. 


città 

passo, valico, 
vatco 
collina 

costa, ciglione 
corrente 
convento 
cima, cresta 
dente 

dipartimento, 
provincia 
stretto, passaggio 
scoglio 

imbocco di e- 
stuario 

stagno, laguna 

ripa 

fiume 

foresta, selva 
forte, fortezza 
fossa (sottoma¬ 
rina) 
stazione 
golfo 

gola, forra 
imbocco di rada 
grande 
spiaggia, lido 
ghiaioso 

sommità, colmo 
alto, supcriore, di 
sopra 

rada, cala, porto 
ippodromo 


frane. 


maison 

marais 

massi! 

mayor 

menor 

mer 

mesa 

moni 

montagne, -s 

monte, -tes 

Notre-Dame 

nuevo 

océan 

pas 

paso 

passe, passagc 

pays 

pefla 

pertuis 

petit, -te 
pbare 
pie 
pico 
piaine 
plateau 
pointe 


spagn. 

u 

frane. 

spagn. 

frane. 


spa 

fruì 


spagn. 

frane. 


spago, 
frane. 


isola, -e 
isolotto 
lago 

brughiera, sco¬ 
peto 
casa 

palude, stagno 

massiccio 

maggiore 

minore 

mare 

tavola, altipiano 
monte 

montagna, -e 

monte, -ti 

Madonna 

nuovo 

oceano 

stretto 

pusso 

passaggio (ma¬ 
rittimo) 
paese, regione 
rupe 

bocca (passaggio 
marittimo) 
piccolo, -a 
faro 

picco, pizzo 
picco, pizzo 
pianura, piana 
altipiano, ripiano 
punta, capo, ci¬ 
ma 


spagn 

frane. 


pout frane. ponte, bassofon- 

do,domale sub¬ 
acquea 
porto, passo 
penisola 
villaggio 
porto, passo 
poggio, cupola, 
cima a cupola 
rada, cala 
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La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun «'entro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma In importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimìbili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, dn resti 
archeologici, «la particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diveraa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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SPAGNA E PORTOGALLO (ESPANA Y PORTUGAL) 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE : Mapa militar-itincrario de Eapana 1 : 200.000. _ Mapa militar de Espirò» 1 • 100 000 e t 
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c„. j. ^ 1 . , mrn - A,; .. f * s? SSTl 

de Eaudo Mayor del Ej*rcito . Upa Md.tar de ' ' J* 0 ; 01 ”'- ~ M *P“ pr»vi.i,mal de I. Zona .lei Proteetorado E.panol en Marni re. 1 :50.000, Madrid. Servire 

Sofppénfe. Orientale». Paria. - Taride : Carte dà Manu- VYlTo.OOO, P.rif* 0 "’ NoU '' ell,! C “ r,e d ' Afri< I u ' 0,1 2.000.000'; Carte internati-nule du monde a.. 1.000.000': 


, AnU lf,be'. l, d„lu" » a ' E c"R„'r.T ^ToY™"^ ** ^ì"' 0 J «Udlatico. Madrid: NomencUtor de Eapaiia. - Direccién de Obra. pùblicaa 

r,d: E.tadl.t ra de l ‘ r “" f a *- ~ ó j /® ' l C ;. Dalm,,u f : L, P*“* Barrelona. - E. H.Villar: Archivo Geogràfico de la Penln.ula IWriea, Barcelona. Guide 

pugna e Portogallo: Baedeker. Guide, Bleu., Jeanne, Mnrray, Look. Vegue y Goldoni. - Socied.de Propaganda de Portugal : Portugal. Li*bo«. - 
rile,. Madrid - Canunoa de Hierro del Norie de Espana. Gufa descnpttv. Madrid. - Dircelo geral da piatlatica : Censo da Populeo. Liaboa. 

Portugal. - Gufa Offici do. cammho. de ferro de Portugal. Liaboa. _ Guide. Bleu.: Marne, Pari,. - Livret-Cbai* : Algerie, Tunisie, Maree (Chem 
lime,). Pam. - He.lpnn : L.pp.ncot » Pronouncuig G.aetteer or Geogr.ph.cal Dic.ionary of thè World. Philndclphia and London. _ B.n.e : Lexik 


Madrid : j_ _ 

di Spagna e Portogallo : Baedeker. Guide, Bleu», Jeanne, _Mucy, Cookjeguej Goldoni. - Socie<Ude“Wàp^«ndii' de’"Por'tuplT Portugal,' uZT-"GnU gen^'de Ferror'a'r. 

"• — 1 " ' “ ■ ~ lina. — Annuario Estetistico de 

hemiiis de f«*r fi Services muri- 

-- , ' . . , . -■-» ,. • •• “™™«rj o. tue wona, rtulailelphia and London. — Banae : Lrxikon dcr Geograpbie, Leipzig. 

- The Statcman » Year-Bo„k (annuale), London. - Almana.h de Gotha annuale), Gotha. - E. Gleicben and J. fi. Reynold.: Alph.beu of Foreign Language» Tran.cribed imo 
Engl.,1. According to thè R.G.S. IL System. London, Royal Geograph.eal Society. - Pcrm.nent Committee on Geographiral Nome. for Brilish Officiai Use. London: First 
Cenerai Li»l of African Nomea. v r 


Per la parte di territorio francese qui rappresentata si vedano le indicazioni date per le tov. 35-36. 

GRAFIA 


In questa tavola riassuntiva la grafia italiana è stata adottata per i nomi che hanno una forma italiana di uso comune. Gli altri nomi - e tutti quelli nelle cartine di 
sviluppo - sono dati nella grafia ufficiale rispettivamente spagnola, portoghese o francese. Per il territorio marocchino si è accettata la grafia francese o spagnola secondo che 
il Protettorato vi e esercitato dalla Pranciu o dalla Spagna. Lo regolo per la pronuncia dallo varie lingue sono esposte nelle seguenti tavolo: spagnolo 41 -42; portoghese 39-40; 
francese 30-31. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


arabo 


arabo in una trascrizione che va d accordo collo norme drU'Atluntc. - ar.-fr. arabo in trascrizione francese. — ar.-sp. — arabo in trascrizione spagnola. — 

frane. francese. - pori. — portoghese. - s».. 
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duazionc qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciuscun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risultu poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentala 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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Cn pitale di Stuto. 
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cartina dei dintorni di Mudrid 1 : 500.000. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono traodale con lince di vario spessore a seconda della loro importante relativa 
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Sfljn 1^1 tini) I 


rnn 


Jfòenafcfe.’ 

Tuffi/Uluiró y. 
mlh.o , Tknju 
I, ry4o 


JEa/w ffi,j 


^Jurnax 




IMAMCIA 


Mori t e ' 

-r=H*&V^L/ 
Y' ' 


pKm 


«fe-K® 


yi»t 


y- 


W'j 

9T«tfMeiT/o.v[j 

a* • , 




si retri 
Illuni 


r ’s f .‘de f) 


C*r»>bd«4 

Sarte 

::s* 


Strflhr 


'4 - -v 


o Jl/àjnhm 


teuIJictua' 


(bbrrrhs o 


^Varcai» 


<* kìrrilh, 


OwadiUn 


\linorca 




tnjSSttbr 


(jitiUult h 


Ivan 


(ÀtYlficlc 


•j'^Cu^ncar 


‘7’ f 

ti&Extrrru .. ronfi 


Ubrrj/os 


A\cuAui 




“• filma 


, I muilruoi 


■Vurùt/ta Gnu,. 


isn<u ìjLf.ur,. 


j .) *: 

4- ‘"o 

0 ^r<je TO'e 


Maiorca 

I . i^J^erioàeÙAom’ 
Sy/^ /7, la/jr 

Cetb °^t Salina 


•njjriuol G o 

c/Utncadti 

^PuMoSl Atti irf Jtu- 
BRI llhmiu^ a w Orio 


OfirvzrK-. 

drr'oyo dei n, 


MoiìllJL tWfkhflt 


~y . ^ oBoanoìHr 


| Jffatfasxvrì.■ 






rr/efin) 


' s^ó. 0 '’ 0&W " i 

^*o vlogmsif/i 


■,ry W ■ 


-5»,_ ifisttsjbniits. 

dPartt zanai r u , 


/« 

ìtt Gi/ieta 


loiujhertji/a 
/ ólWlir&j. 


ma 1 
u/^/Y/4 




i':\(L.nu \ 


;dt Vallàigruì 


OnrifM/iUUÀ 


Qjfujierv 




y Isole 
Pìtiuse 


u A«MtL 




jà/r; r/v/ 

Cajto dr Ui 5ciò 
g5«(«i de Irtuji 


<*■$& 

,<i' r 


i fc '’ , "“ KjjL 
>« lìafós 0 

fc" Bd.W.ni.i# 

#« oì/m ù/, 


KiSttffw 


«abr*r .4^ 
UfflOtW 


l'aiuIeiAc 


I Vulturi il >if tó/hiMe^. 

2L.jr9?*A % L 


^rla AnguOa 1 


Punta 


Korwentei'a 


* "^HeUinil .in. 

A't-r f^ìD ’ 


Capo 


Zufha. 


ntr VìUanwu ,ir. 


-fi yyenalj-^yfìt. 


aspa/r 


n* 5 

r if ^i 


^ S 7lg ^ 

OapodiS 


Muffi 

Ofcrfùt 


W/ faH':. 
0 ni ai Gin _ 


S . j± 

. tossita dchtsWrv. 
( rfijnsmiituiù 

'' Sbèrmi 

•toiftttfjj | /WWfo\^ 


.■thtilc. 


Ueanft 

“Sfyjj 


U^f .ffi” 

oli/liner 

ii ; jf- gjynir-éjn 

n / „, »■» o 


Qj il fCj 
o ' 14 * 


'ni ma 


7«rrM»; 

A/, 


< «fra ,U Poly, 


(Pillar de À.u„ 




Tnfu. 

dnunòMe 

™efej 


3 -liircfum/i (Unttìiin- 

una, Sf.£taÌFil, t ^ 


*Jfo<)iur u ifrti 


’fc&hidanfr 

<Ùpa ti; 

> o folmenar 

^ llriufbi] 

Yrlàf MàUuji; ? 


Capo S.Vuicot^Ss 

7 ^ 

f&K 


AktateJtUyip 


' ni: j.: \ n.r ■ I 

-'•é.Ofttfcr 


(Iris luna hls fili 

a, TV /aifó® 

SJa \ tubrrjitj*’. 


-aoV'iàAJY 

*y mooMm 


Mmm 

s *** • i. 


ma .la 


[«?*•//■ 


& lindo J 711. liba 


( ulimafarVlejo 


f Puntai d« Ho 

Fumtdci Sax 


'dtZaOUtmi. ■' MoJi/'lfivM y '"'/ > ' u '‘ 

* ^n-fO AT/^ 

'iP^rK deG'-sY'! ‘ . 

^? r/n\, ■ ymih 




Chicltv* 


Abantos, 

tiiw 


«a?-**] 


^GibilU'ifa i Or» 

*unUnl'K'u.ij,(i 


Canto delfico 


ireias 

*%»r 


IVnita dii 


uttti di 


In .Minuti 


[.inaOiis 


tKmutomru 


Stolta dAdm 


a "T» fiì rtt” J ' Ptdr. Branca, L% ;••■ iTtti». 
«/•. P«if»AmariV» finn,. 


rJ W 

fciEH 


‘■irzila. 


lusJfótitsòsXubiJ. dkUui. 

Menila Remi sa 


1 oJmèrtì/i HnKalextv 

CuSoCamlt 
' IL ,l .y \uaSd. f 
luXlrtifi-, O LnwàL/l 


dr 

nJBarajnj 
,Uamrtltt i,'ù 
*ChnUl,jH, \ 
/SJk 


ft/tua 


^leUlla 


feÉBfeaSSw 


Joan dei Vi^o 

,Trr d'y 

/fiurtxar 


Ciberas 


lanos 


uW/wA^//»t> 


^Pafiaa d« iti 


Alcoche 


p’m,T r/r lliita 

VofodoBispo 

tornitt 


laniqueAc/'^i 

'dnBrii.nl, 


xOITieate, 


MADM3 


Poma. 


aw/^r. i/o l/juli/ 

1 ' h : uuj: :r> 


C*m to..rnj: 

<>UÌ di 


y AlmodA\- 

MS 


* VV/,'r 


"bit/nu tSmrò 


<« ùiM/IkfgdA. 




r Sainai 

f it* d lj K mi^h e 


*tris \ 
litri *• 


'■■>i Mkli 


CtihnHn niy 


ìhn/uu 


Quemados 


iita de los Ai 


*' • ri trtutlellma _J ì 

•^•4. °j 

j V AjV^ \ ta*7 cd 

.5^, *friv/ ^Cobel Vax»!dt| 


r'Mtfj? alar 

[u.Nàt^uitra 

i Pallia 


jArganda 


rimai 


Valdesemorial 


PW****! 

€achoj)t) r 


^C-?»H>oun 


. àb d o u 


*t* Jo Batrot 




/ Cacàopo ’ -^z 

/ da Su l Casta efèauHin/nt- 
( tAlfaidaol m .—\ I 


S.Murt/n dék 


Valli AnoPO 

in ®YY~ 

tiwBatillonps X 


1 1 250 000 


1.500 OOO 


<cm l- lon-5 I 


30 km.) 


PRDPR AiniSTICO CETTERARIA DELIA CTI 


10 

11 

12 

13 

14 


o 

3 

4 

5 

6 
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STAMPA OFF FOTOtTTOORAFICH!* SA - MILANO VOLVINIO 31 
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SPAGNA E PORTOGALLO (ESPANA Y PORTUGAL) FOGLIO OVEST 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Mnpn militar-itinerario de Espana l :200.000. — Mapa militar de Fsn.5. 1 .tiwinnn n _ . a i „„„ 

de Ultramar l‘:‘oOil mari» 


Las Provincia* de Espilila 1 :100.000, 

. 1 n- , ,, , . • e- i — «' ««rumar * : zuu.uuu. — cane marine inglesi. — Carte delle coale spagnole al 

» a n , ? r Yfi r a ? r,b ' Iho * ?' odM,co ‘ : 1 : 100.000. - Carta hyp.omelrica de Portugal 1 : 500 000. - AUa. geogr.pl.ieo de Portugal. 

MapatI de B. Cbia*. IntUtuto Geogràfico e Cade*tral Carta intemacional do mundo de 1.000.000, foiba N-J 29 U.boa, Lisboa. — Mapa Michelin : Eapaiia 1 : 400.000, Cler- 


250.000 
Mapa* < 
mont-Ferrand 


r ,. OPFiKF An ,, -rio Fa.-rlfelico de E*pana. Direc< iAn generai del Instituto geogràfico y eatadlatioo : Nomendàtor de Espana, Madrid. — DirecciAn de Obra* pAblira* : 
Fatalistica de obra pùbl.ca* - C. Roc.fort y C. D.lm.u : Espana Regton.l, Barcelona. _ E. H.Villar: Archivo Geogràfico de 1. Penln.ul. Iberica, Barcelona. - Guide dell. 
Spagna col Po tog.llo^ B.edeker Gu.de. B en., joanne. Murray, Cook, Vegue y Goldoni. - Gufa generai de Ferro,.rrile*. Madrid. - Dircelo ger.l da K.tal(atic : Cena., da 
Pnpuh.c .0 1911, Lisboa. Annuario Eatatlatico de Portugal. - Gufa officiai do» caniinho» de ferro de Portugal, Lisboa. — E. Gleichen and J. H. Reynolds: Alphabet. of Fo- 
reign Langu.gr. rr.njmr.bed iato Engli.h Accordmg totheR.C.S II. Sy.tem. Umdon. Roy.l Geogr.pbic.1 Society. _ Dictionn.ire de, Bur 1 

Slatesman a Year-Bo.»k (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. 7 


Bureaux de Poste, Lausanne. — The 


grafia 

In questa tavola è «tata seguita la grafia ufficiale riaprttivamente spagnola e portoghese, quale risulta dai censimenti (“ Nomendàtor ’ 
la ciò ” per il Portogallo) e dalle carte ufficiali. - Per la pronuncia spagnola si vedano le norme indicate nella tav. *142, 


per !u Spagna. 44 Cenno da popu- 


Fer la pronuncia portoghesi valgono le seguenti avvertenze: 


Portoghese 


ào 


e davanti e » 

C. * 
eh 

eh in nomi di orig. greca 
e in sillaba atuna 
8 


Pronuncio 

R.G.S. 11. 


Fonetica Italiana 
approaaimativa 

suono nasale fra an 
e in francesi 
dittongo nasale co¬ 
me an -f~ on frane. 
e duro 
s aspra 
a, ss 
se dolce 
e duro 
* 

g duro 
j francese 


Portoghese 
gii davanti e i 

j 

Ih 

m in fine di sillaba 
Jt » • a a 

nh 

o finale 
oe 
OH 
ph 

qu davanti « » 


Pronuncia Fonetica Italiana 

R.G.S. IL approaaimativa 

g 

xh j francese 

ly gl in “ gli ” 

suono nasale 

- a s 

«y 

u u 

nasale come on frunc. 


Portoghese 


Pronuncia Fonetica Italiana 

R.G.S. IL approaaimativa 


s in principio di sillaba s 
a fra due vocali a 

a dav. consonanti aspre sh 
a a » sonore zh 

a in fine di parola a 

ih t 

% uh 

a in certi casi a, a, x 

y > 

a s 

» finale zh 


g davanti e » zh 

Accentuazione: I/zccento acuto ' si usa in certi casi per indicare la sillaba tonica; l'accento circonflesso * indica la vocale lunga e tonica. 


s aspra 
a sonora 
se dolce 
j francese 


se dolce 

s aspra o sonora o x 

i 

s sonora 
j francese 


TERMINOLOGIA GENERICA 


agus 

aidea 

aldeia 

alto 

angra 

aneho 

arrecifc 

arroio 

arrovo 

bahia 

bah la 

baixo 

bajo 

barra 

bianco 

boa 

boca 

bfica 

boni 

branco 

bueno 

cabo 

cabeqa 

rubo za 

cala 

campo 

canal 

casa 

caltelo 

cattili» 


spagn.port. 

spagnolo 

portoghese 

spagn.port. 


spagnoio 

portoghese 

spagnolo 

portoghese 

spagnolo 

portoghese 

spagnolo 

spagn.port. 

spagnolo 

portoghese 

spagnolo 

portoghese 


spagnolo 

spagn.port. 

portoghese 

spagnolo 

» 

spagn.port. 


portoghese 

spagnolo 


arqtia 

certo 

spagnolo 

monte 

largo 

spagnolo lungo 

villaggio 

ridade 

portoghese 

città 

leste 

portoghese est 

a 

ciudad 

spagnolo 

9 

Inma 

jfiggnolo colle 

alto 

onta 

spagn.port. 

croce 

maior 

portoghese maggiore 

baia, cala 

cumbre 

spagnolo 

culmine 

mar 

spagn.[tori, mare 

largo 

desierto 

9 

deserto 

mayor 

spagnolo maggiore 

scoglio 

distrito 

spagn.fiori 

distretto 

menor 

spagn.port. minore 

torrente, ruscello 

dona 

spagnolo 

donna 

mesa 

spagnolo tavola, altipiano 

» i 

d 

9 

articolo masch. 

monte, -tes 

spagn.port. monte, -ti 

baia 

era palme 

9 

diramazione 

morrò 

• » monte, collina 

» 

ensenada 

9 

insenatura 

negro 

• 9 nero 

basso 

entroneamrnto portoghru 

diramazione 

nevadq 

spagnolo nevoso 

» 

estasilo 

• 

stazione 

norie 

spagn.port. nord 

banco di sabbia 

estación 

spagnolo 

■ 

Mossa Senhora portoghese Nostra Signora 

bianco 

est e 

spagn.port. 

est 

Nuestra Se flora spagnolo » » 

buona 

estero 

spagnolo 

palude, stagno 

uuevo 

» nuovo 

bocca, foce 

farallón 

9 

scoglio 

oeste 

9 ovest 

a a 

fazenda 

portoghese 

tenuta, fattoria 

parada 

9 fermata 

buono 

furnte 

spagnolo 

fonte, sorgente 

paso 

» passo 

bianco 

golfo 

spago.pori, golfo 

pena 

b rupe 

buono 

gran, grande 

spagnolo 

grande. 

penha 

portoghese » 

capo 

grào 

portoghese 

9 

pen insula 

spagn.port. peninola 

testa 

hacienda 

spagnolo 

fattoria, tenuta 

pequeno 

portoghese piccolo 

» 

ilha 

portoghese 

isola 

pequefio 

spagnolo 9 

baia, cala 

isla 

spagnolo 

■ 

pie, pico 

spagn.port. picco, pizzo 

campo 

islote 

9 

isolotto 

pinhal 

portoghese pineta 

canale 

lago 

spagn.port. lago 

pi»y» 

spagnolo spiaggia 

casa 

lago. 

portoghese 

laguna 

poni a 

portoghese punta.capo.cima 

castello 

laguna 

spagnolo 

9 

ponte 

spagn.port. ponte 

» 

Homi 

9 

pianura 

porto 

portoghese porto 


prata 

provincia 

pueblo 

puerto 

punta 

rambla 

recife 

ria 


portoghese 

spagn.port. 

spagnolo 


portoghese 

spagnolo 

s 

portoghese 

spagnolo 


portoghese 

spagn.port. 

9 9 

portoghese 

spagnolo 

portoghese 

spagnolo 


portoghese 

spagn.port, 

spagnolo 

portoghese 

spagnolo 


«piaggia 
provincia 
villaggio.popolo 
porto, passo 
punta 

letto di torrente 
scoglio 

foce di fiume a 
forma di baia 
riviera, spiaggia 
ruscello, spiagg. 
fiume 
• 

rosso 
san. santo 

9 9 

santo, -ta 
santi, -te 
catena di monti 


sud 

» 

terra 

torre 

vai, valle 

vecchio 

verde 

vecchio 

borgo, città 


ABBREVIAZIONI 


A. 

= Agita 

F.“ 

= Fuente 

p. 

= Pie, Pico 

Arr. 

= Arroyo, Arroio 

I. 

= Isla. liba 

Prov. 

= Provincia 


= Bahia, Bahia 

L. 

= Lago 

P.“ 

= Punta, Ponta 

r„ 

= Cabo 

M. 

= Monte 

P.“ 

= Puerto, Porto 

Can. 

ss Canal 

M!” 

= Monte* 

R. 

= Rio, Rio 

CP 

—- Cerro 

N. S. 

= Nuestra ScBoru, Nossa 

R* 

= Ri ber a 

D.» 

— Dona. Dona 


Senhora 

R. bl * 

ea Rambla 

Est. 

= Estución, Estasio 






= Ribeira 
= San. Sao 
= Sierra, Serra 
= Santo, -ta 
— Santo», -tas 
= Val, Valle 


Romamu moderno rumini 
Hlimano moderno corsivo 

Romano moderno corsi tv 
Romano moderno minuscolo 

Romano moderno minuscolo 
HOMASO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza ilei circolano o ili altro segno, che serva a 1 1 iraii//.are villaggi, 
pacai e città, i in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di clementi i più rari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo sssotulo (cosi quella derivante da vicende storiche, da reati 
archeologici, da particolari condizioni economiche c commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicala (a sinistra). 


di 50.000 oSuw 


— da SO.OOO a 100.000 abitanti 
u 100.000 ■> 500.000 I, 

2p all,. 500.000 a 


Linea di solo colore : 


CONFINI 
Confine di Stato. 

Confine di “ Provincia ’’ in Ispagna. 
Confine di “ Distrito ” in Portogallo. 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

SOTTOLINEATURE 




Capital» di Stato 

Capoluogo di „ Provincia ** in Ispagna. 

Capoluogo di “ Di»trito ” in Portogallo e di 44 Par¬ 
talo Judicial ” in Ispagna. 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosnc) nono tracciate con linee di vario spessore a oeconda dellu loro importanza relativa 

50 
50 



(in bistro) sabbia 

■l 

porto 

ii 

passo 

••• 

rovine 

canale 


(in bistro) palude 


ancoraggio 

V 

pozzo 

4- 

forte 

cumpo di 

m canale sot¬ 
terraneo 

A 

faro 

♦ 

scoglio 

a 

castello 

X 

battaglia. 

strada 


NUMAMCIA 


quote altiinctrichr in metri 
quote batimetriche in metri 
nomi antichi 


ARAGQN 


nome di grande regione storico-geografica — VI Z CAVA — nome di provincia 

































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































SPAGNA E PORTOGALLO (ESPANA Y PORTUGAL) FOGLIO EST 


41-42 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Man. militar-itmrrario de Espufia 1 :200.000. - Mima militar d.- F™.#. 1 innonn - _ ... 

d. Dircrción da Obra» f'ùhlica». - F. (.orilo: Alias dr E.pafta y su- p„-, sioi„ s dr Ull'rafn , 1 «nìi n£» al 50 000 - - L «* provincia» dr E.n.na 1 : W0« pubbl. 

rinraml. Berlin. - Istituto Orogràfico y E»t.dl»tico: Map. dr li provino/d^ Madnd 1 • 200 OW ~ 77"" T 7'' ~ C "V CU "'!' VZu? “I T M 

bSzvX'h™! i"J~ SìrsS’~^? d f“"”iJi"r““rL ? c j’ 1 "™' M 4 T !r "‘ < Tr ( ci““ ! 

r Km ufnrt v C Dolman • Fmunì R*»n>n a l Ravr.lnn. f u vr*n » , . * ^ 1 he s**tertman « i enr-Book (annuale), I.onduli. — Almanark de Gotha (annuale), Gotha. — 

izi£ i" l r<£r .“."'a ?■.;■ - «*;**• *-«»- <&<. 

Ma«lri<Ì. ^ **’ '-'* rrcra * y Candì : Geografia generai de Catalunya, Barcelona. — Gula generai de Frrrocamles, 

Per i Pirenei e per il procuro (erri.orio francese r-ppre.enl.ti in questa tavola si vedano le indicazioni date alla Tav. 35-36. 

grafia 


In quelita 

tavola è stata seguita la grafia ufficiale 

spagnola del “ 

Nometiclntor ” e r 

La pronuncia spugnola assomiglia 

a quella italiana ad eccezione delle lettere qui elencate: 

Spagnolo 

Pronuncia 

H.C.S. II. 

Fonetica Italiana 
approMÙmativa 

SpoRnnln 

Pronuncia 

B.CA II. 

b 

b • v 

«uono fra h e r 

g 

I» 

t 

k 

e duro 

g dav. e i 

e 

Ut 

e davanti e i 

th • s 

«uono fra * aspri» r th 
ingl. hi 44 tluink ** 



et 

kth - ka 

c duro f $ (come il 
precedente) 

gu dav. r « 
gii dav. e i 

« 

eh 

cb 

f dolce 

r» 

d 

d-db 

ti o come th inglese 

j 

kh-h 


aonoro in 44 this 14 


Fonetico Italiana 
upproMÙnaliva 

g duro 

gutturale aspirato 
come eh tedesco in 
M ach ” 

suono fra h aspirata 
c eh ted. in 44 ach ” 


Pronuncia 

R.G.S. II. 


Fonetica Italiana 
approdai (nativa 

g/ in “ gli ” 

A» 

eh 

s aspra, anche fra 
due vocali 

/ 

th inglese aspro 


Accentuatici nomi terminami in un. vocalr «in»., hanno IV«u.o tonico sulla penultima sillaba, quelli ter,ornanti in altre consonanti o in y hanno l’accento 
tonico sull ultima sillaba; tutte le eccezioni portano un accento ucuto sulla sillaba tonica. 


Nella Carlino di Barcellona è stata adottata la grafia catalana, la quale - nel valore fonetico - differisce da quella spaglinola nelle lettere seguenti: e* finale 
e dolce); g davanti e, i = g doler (non gutturale aspirato); // =- U (non gl); ny = gn. 


c duro (non 


TERMINOLOGIA GENERICA 


abbavr 

aguu 

aiguillc 

alto 

ancho 

ancien 

augni 

anse 

arroyo 

bagarre* 

bah fa 

baie 

hajo 

barra 

bas 

ber 

bianco 

baca 

butte 

caho 

cabeza 

cala 

camp 

campo 

canal 

carta 

caatillo 

cerro 

cliuine 

cliàtcau 

ciudad 


A. 

Anc?, Anc! 


frane. 

abbazia 

col 

frane. 

colle, passo 

laguna 

spagn. 

laguna 

%l*àgn. 

acqua, macello 

còte 

■ 

rosta, ciglione 

lande 

Jranc. 

brughiera, sco¬ 

frane. 

ago. guglia 

rnnrant 

a 

corrente 



peto 

spagn. 

alto 

c.rèt, créte 

a 

cima, cresta 

llanu 

spagn. 

pianura 

» 

largo 

crai 

w* 

croce 

largo 

. 

lungo 

frane. 

antico 

cunibrc 

a 

culmine 

mar 

s 

mare 

spagn. 

baia 

dmerto 

a 

deserto 

massif 

frane. 

massiccio 

frane. 

intonai ur.i 

dona 

a 

donna 

mayor 

s\mgn. 

maggiore 

spagn. 

ruscello, torrente 

écueil 

frane. 

scoglio 

menor 

Il 

minore 

frane. 

bagni 

ri 

sf*agn. 

articolo maschile 

mesu 

a 

tavola, altipiano 

svaga. 

baia 

empultuc 

a 

diramazione 

moni, monts 

frane. 

monte, -ti 

frane. 

baia, insenatura 

cn*ciiadn 

a 

immatura 

montagne, -gnes » 

• » 

spagn. 

bartrto 

e« tacitili 

a 

stazione 

monte, -te* 

spagn. 

• M 

> 

banco di «abbia 

este 

a 

eM 

morru 

9 

monte, collina 

frane. 

basito, inferiore. 

estero 

a 

palude, stagno 

negro 

* 

nero 


di «otto 

Élang 

frane. 

stagno, laguna 

nevado 

a 

nevoso 

» 

lingua 

fori 

a 

forte, fortezza 

aorte 

a 

nord 

spagn. 

bianco 

fosse 

a 

fossa (sottoma¬ 

Maestra Sefiora 

■ 

Nostra Signora 

a 

bocca, foce 



rina) 

nuevo 

» 

nuovo 

frane. 

donno, collina 

fuente 

spagn. 

fonte, sorgente 

oeste 

• 

ovest 

spagn. 

capo 

gare 

frane. 

stazione 

pano 

a 

passo 

a 

testa 

golfo 

svaga. 

golfo 

passage 

frane. 

passaggio 

a 

baia, cala 

gorge 

frane. 

gola, forra 

pena 

sftagn. 

rupe 

frane. 

campo, pianura 

gran, grande 

spagn. 

grande 

peti insula 

■ 

penisola 

spagn. 

campo 

hacienda 

a 

fattoria, tenuta 

pcqucno 

» 

piccolo 

spagn. frane. 

canale 

bau! 

frane. 

alto, superiore, di 

pertuis 

frane. 

bocca (passaggio 

spagn. 

carta 



sopra 



marittimo) 

» 

castello 

Ile 

a 

isola 

petit 

■ 

piccolo 

a 

monte 

isla 

sfHtgn. 

isola 

pie, pico 

spagn. 

picco, pizzo 

frane. 

catena 

islotc 

a 

isolntto 

piaine 

frane. 

pianura, piana 

a 

castello 

lar 

frane. 

lago 

plateau 

* 

altipiano, ripiano 

spagn. 

città 

lago 

spagn. 

lag» 

play. 

spagn. 

spiaggia 


poiute frane. 

ponte spagn. 

port frane. 

pueblo spagn. 

pucrto » 

punta » 

rumbl.i 

ria • 

riber.» » 

rio i 

rocher. rocker* frane. 


rpagn. 

frane. 


roto 

saint. -le 
san, santo, -tu spagn. 
santo*, -fa* 
sferra 


vai, valle 

vallèe 

verde 

viejo 

villa 


frane. 


*pagn. 

a 

frane. 

spogn. 

frane. 

spagn. 


punta, capo, cima 
punte 

porto, pauso 
villaggio 
porto, passo 
punta 

letto di torrente 
foce di fiume a 
forma di bain 
riviera, «piaggia 
fiume 

roccia, «rogito, 
«coglierà 
rosso 
santo, -la 
san, «unto, -ta 
«unti, -te 
catena di monti 
colmo, cima 
sorgente 
sotto, inferiore 
sopra 
sud 
terra 
torre 

passo, miglia, 
porta 
vai. valle 
vallata 
verde 
vecchio 
borgo, città 


ABBREVIAZIONI 


= Agua (ruscello) 

F. to == Fuente 

Pass? an Pas9age 

= Ancien, -nne 

1. » Isla 

Pl? u = Plateau 

= Baie 

M. = Monte 

P. ,# = Punta 

= Col 

Mé oc , MF U ” = Montagne, -gnes 

P. to ss Puerto 

= Canal 

M. 1 . M. u = Moni, Monta 


= Cerro 

M )** = Monte* 

B. = Rio 

= Domi 

N. .S. — Nuestra Seflora 

R? = Ribera 

= Fort 

P. = Pie. Pici» 

R^* 1 = Rambla 


V.** 


= San 
— .Sierra 
= .Saint, -te 
= Santo, -ta 
= .Santo*, -ta« 
= Val 
= Vallèe 


X.hh «*.» moderi» mrtirv 

Romano moderno corsi tv 

Nomano moderno corsivo 
Romano litodomo minuscolo 
Romano moderno minuseolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del eircolcttu u di altro se gnu, che serva a localizzare villaggi, 
pacai e città, è in rapporto approsaimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che riasrun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
eompleasiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del i-cutro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente capri nubili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentala 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


di 50.0 


• Ha 5 0.000 a UH1.000 nhtUuat 
■a M 100.000 II 500.000 w 
aff «dir» 500.000 i 


CONFINI 
Confine di Stato. 


Confine di provincia (* 4 Provincia ” in Ispagnn ,“ Dépar- 
trincili ** in Francia). 


SOTTOLINEATURE 


C.apoluogo di provincia (“ Provincia ”, ** Département ”). 

Capoluogo di 44 Partido judicial ” (mandamento) in 
Ispngnu, di “Arrondisseinrnt M (circondario) in Francia. 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

1/ ferrovie (liner ros«e) nono tracciate con liner di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 

50 

.S0 


(in bistro) sabbia 

* faro 

4 scoglio 

a castello 

- ranalr 

(in bistro) p.ludr 

st porto 

|( passo 

rovine 

strada 


ancoraggio 


4 forte 



quote altimrtricbe in metri 
quote batimrt riche in metri 
numancia nomi antichi 


ARAGQN = nome di grande regione storico-geografica - VIZCAYA *= nome di provincia 
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SPAGNA (ESPANA) FOGLIO SUD 
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SPAGNA (ESPANA) FOGLIO SUD 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Mapa militar-itinerario de E apatia 1 :200.000. — Mapa militar de Eapnna 1 :100.000 e Carta topografica al 50.000. — Lai Prorinriaa de Eapana 1 :400.000, 

pobbiic. dalla. DirecciAn de Obraa Pùblicas. — F. Coello : Atlaa de Eapana v aua poaeaione» de Ultramar 1 : 200.000. — Mapa Michelin de Eapana 1 :400.000, Clermont-Ferrand. — 

Carte marine inglesi. — Carte delle coate apagnole al 250.000 del Reichamarineamt, Berlin. — Cuerpo de Eetado Mayor del Ejàrcito : Mapa Militar de Marniecoa 1 :150.000. 

— Mapa de lo Zona del Proteetorado Eapanol en Marrnecoa 1 :50.000. — Service Géograpbique de l'Arni Ce : Carte du Marce ou 500.000"; Carte du Marne an 1.000.000"; 

Nouvelle Carte d'Afriquc au 2.000.000°. — Taride: Carte du Maroc 1 : 1.200.000. Paria. 

OPERE: Anuario Eatadiatico de Eapana. — Oirecciòn generai del Inatitnto geogràfico v eatadistico : NomencUtor de Eapana, Madrid. — Dirccción de Obraa pùblicas: 
Eatadlatica de obraa pùblicas. — C. Rocafort jr C. Dalmati : Eapana Regional, Barcelona. — E. H. Villar : Arcbivo Geogràfico de la Penlnaula Iberica, Barcelona. — Guide della 
Spagna: Baedeker. Guidea Blena. Joanne, Murray, Cook, Vegue y Goldoni. — Gufa generai de Ferrocarrilea, Madrid. — Gnidea Bleua: Maroc, Paria. — Livrel-Chaix : Algerie. 
Tunisie, Maroc (Chcmina de fer et Services maritimea). Paria. — Heilprin : Lippincott's Pronouncing Gaaelteer or Geographical Dictionary of thè World, Philadelphia and Lon¬ 
don. — Banse : Lexikon der Geographie, Leipzig. — The Stateaman'e Year-Book (annuale), London. — Almanacb de Gotha (annuale), Gotha. — E. Gleichen and J. H. Keynolda: 
Alphabeta of Foreign Languagca Tranacribed into Engliah Arcording to thè R.G. S. II. Syatem. London. Royal Geographical Society. — Permanent Cnmmittee on Geographical 
Namea for Britiah Officiai Use, London : Firat General List of African Namrs. 


GRAFIA 

Per il territorio iberico qui rappreaentato è «tata seguita la grafia ufficiale spagnola del “Nomenclàtor”; per quello marocchino la grafia ufficiale rispettivamente spagnola o 
francese secondo che il Protettorato vi è esercitato dalla Spagna o dalla Francia. - Per la pronuncia s/tagnuola si vedano le norme indicate nella tav. 41-42. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


arabo — arabo in una trascrizione che va d'accordo colle norme drlI'Atlante. - 





frane. — francese. 

agita 

spagn. acqua 

desierto 

spagn. deserto 

ain 

ar.-sp. sorgente 

distrito 

b distretto 

ulcózar 

» » castello 

dar 

arabo casa 

aidea 

spagn. villaggio 

djebei 

b monte 

alto 

» alto 

dona 

spagn. donna, signora 

angra 

■ baia, cala 

el 

b articolo maschile 

anello 

• largo 

Trapaline 

b diramazione 

arrecifc 

* scoglio 

rnscnada 

b insenatura 

arroyo 

■ torrente, ruscello 

rstación 

a stazione 

bai» 

arabo porta 

este 

b est 

bahia 

itpagn. baia 

estero 

b palude, stagno 

bujo 

» basso 

est ree ho 

b stretto 

barra 

• banco di sabbia 

farallón 

b scoglio 

ben, beni 

arabo figlio, -i 

fondale 

ar.-sp. magazzino, fondaco 

bianco 

spagn . bianco 

fumte 

spagn. fonte, sorgeute 

boca 

» bocca, foce 

golfo 

b golfo 

bou 

ar.-fr. padre, padrone 

gran, grande 

b grande 

bu 

ar.-sp. • » 

hacienda 

b fattorìa, tenuta 

buono 

spagn. buono 

isla 

b isola 

cobo 

■ capo 

islote 

b isolotto 

caboxa 

> testa 

kalaa 

ar.-sp. castello, fortezza 

cala 

b baia, cala 

kasba 

ar.-fr. cittadella 

campo 

« campo 

krbir 

arabo grande 

canal 

b ‘ canale 

lago 

spagn. lago 

casa 

b casa 

marna 

arabo porto 

cosili lo 

b castello 

marza 

ar.-sp. b 

corro 

b monte 

mar 

spagn. mare 

ciudad 

■ città 

mayor 

b maggiore 

cruz 

b croce 

mechra 

ar.-fr. guado 

cumbrr 

b culmine 

menor 

spagn. minore 


\-/r. = arabo in trascrizione francese. - ar.-sp. = arabo in trascrizione spagnola. - 
spagn. = spagnolo. 


merdja 

arabo 

palude 

recife 

spagn. 

scoglio 

mesa 

spagn. 

tavola, altipiano 

ria 

9 

foce di fiume a fo 

monte, -tes 

B 

monte, -ti 



ma di baia 

in erro 

B 

monte, collina 

libera 

9 

riviera, spiaggia 

mulav . 

ar.-fr. 

tit. di sceriffo o sult. 

rio 

9 ' 

fiume 

mulcv 

ar.-sp. 

B B 9 

rojo 

9 

rosso 

negro 

spagn. 

nero 

min as 

9 

rovine 

nevado 

B 

nevoso 

sahel 

arabo 

costa 

aorte 

» 

nord 

san 

spagn. 

san, santo 

Nneztra Sonora » 

Nostra Signora 

santo, -ta 

9 

santo, -ta 

nuevo 

• 

nuovo 

santo», -tos 

B 

santi, -te 

oeste 

» 

ovest 

sidi 

arabo 

signore 

oued 

ar.-fr. 

torrente temporao. 

sterra 

spagn. 

catena di monti 

oulcd 

9 9 

figli di 

sor 

spagn. 

sud 

parada 

sjHign. 

fermata 

tierra 

B 

terra 

paio 

9 

passo 

tizi 

berbero 

passo 

peiiu 

B 

rupe 

torre 

spagn. 

torre 

penna 

B 

cima rocciosa 

Val, valle 

9 

vai. valle 

pen insula 

• 

penisola 

verde 

9 

verde 

pequeno 

a 

piccolo 

viejo 

9 

vecchio 

pie, pico 

B 

picco, pizzo 

villa 

9 

borgo, città 

piaine 

frane. 

pianura 

tiad 

ar.-sp. 

torrente tempora 

playa 

spagn. 

spiaggia 



neo 

ponte 

9 

ponte 

ulnd 

9 9 

figli di 

provincia 

9 

provincia 

ycbcl 

B B 

monte 

pueblo 

■ 

villaggio, popolo 

yedid 

9 9 

nuovo 

puerto 

B 

porto, passo 

zaaula 

ar.-fr. 

monastero 

punta 

B 

puntu 

zauia 

ar.-sp. 

B 

rambla 

B 

letto di torrente 

wi-ga 

9 9 

verde 

ras 

arabo 

capo, cima 

vaco 

ar.-sp. 

mercato 



Kb 



ABB 

A. 

= Agu« 

Est. 

-* 

Est aci ón 

Arr. 

= Arroyo 

F.*° 

= 

Fuente 

B.« 

= Bahia 

I. 

= 

Ida 

BJ 

= Beni 

KF 

= 

Kasba 

C. 

= Cabo 

L. 

= 

Logo 

Con. 

— Canal 

M. 

0 

Monte 

c? 

= Cerro 

MW 

» 

Mulay 

D. 

= Dar 

M.™ 

= 

Mechra 

D» 

t= Dona 

M!** 

0 

Montes 

Dj. 

— Djebei 

N. S. 

=* 

Nueatra Sonora 


I A Z IO N I 


0. 

= Oued 

s. 

0 

San 

O!- 1 

= Oulrd 

SJ 

0 

Sidi 

P. 

= Pie, Pico 

S.™ 

0 

Sierra 

Prov. 

= Provincia 

s;o. si* 

0 

Santo, -ta 

P.“ 

= Punta 

S!“, SJ" 

0 

Santos, -tas 

P.» 

= Puerto 

u. 

0 

Uad 

R. 

= Rio 

V. 

0 

Val. Valle 

Ra 

= Ribera 

Y. 

= 

Yebel 

R. bl * 

=* Rambla 

z? 

0 

Zauia, Zaoula 


Kornami moderno contro 

Homano moderno corsivo 
Rumano moderno minuscolo 

Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del drcolclto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (s destra). Il posto che ciascun crulro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ms la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


o O 


o 



• 

— 

50.000 abitanti 

9 



O 



• 

da 50.000 

a 100.000 abitanti 

* 

m 100.000 

N 500.000 ti 

Co 

SIB 

atti* 

500.000 • 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 


SOTTOLINEATURE 


Confine di Stato. 

Confine dij“ Provincia" in Ispagna. 


Capoluogo di •' Provincia " in Ispagna, capoluogo del 
Marocco Spagnolo. 

.Capolnogo di •• Partido Judicial " o di circoscrizione 
(nel Marocco Spagnolo). 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


¥ 

faro 

+ 

scoglio 

• 

castello 

—...... canale 

vL 

porto 

X 

passo 

A 

rovine 

strada 

vie 

ancoraggio 

w 

pozzo 

-4 

forte 

carovaniera 


50 quote altimetriclie in metri 
SO quote batimetrichr in metri 
NUMANCIA nomi antichi 


nome di grande regione storico-geografica - GRANADA = nome di provincia 
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ARTISTICO-LETTERA Ri a r>Pi ia rn 


,d^ 9 Àmc PAESI BASSI e LUSSEMBURGO 

(BELGIQUE, BELGIE; NEDERLAND; LUXEMBOURG) 


UFFICIO CARTOGRAFICO DELLA CTI 


1 : 1 SOOOOO I 1 citi.* 15 km.) 


STAMPA OFF POTOUTIX'.PAPICMF SA • MILANO VOtVINlO & 






































































































































































































































































































































































BELGIO. PAESI BASSI E LUSSEMBURGO 

(BELGIQUE, BELGIE; NEDEKLAND; LUXEMBOURG) 


FONTI UTILIZZATE 

i 

CARTE: lnstitut cnrtographiqnc militaire, Bruxelles: Carle «le la Belgique au 160.000*; Carle de la Belgique au 100.000* (IV Anvers, X Bruxelles, XV Charleroi) ; Carle 
«le la Belgique au 20.000* ‘* Planchettea** (Per i dintorni di Bruxelles e Anversa). — Topografiche Dienst, *» Gravenhage : Chromo-Top«jgraphi*chc Kaart van hct Koninkrijk der 
Nederlanden 1 : 200.000 in 23 Bladen. — Koninklijke Xedcrlandsche Tocriatenbond A.N.W. B. ; Autokaart van Nederland I ; 200.000 in 3 Hladen. — Carta topografica ««lamicar 
1 : 50.000 (30 fogli per i dintorni di Amsterdam). 

OPERE: Recenaemenl général de la population au 31 dét'embre 1910, Bruxelles; Risultati del Censimento 1930. — Office Centrale de la Statislique : Annuaire Stali* 
atique de la Belgique et du Congo Belge, Bruxelles. — Volkstelling 31 Decomber 1920, Sutiatiek van Nederland N° 342, PlaaUelijke indeeling, '• Gravenhage ; Risultati del 
Censimento 1930. — Koninklijk Nederlandscb Aardrijkskundig Genootscbap (col concorso del Ministero di Pubblica Istruzione) : Lijst der Aardrijkskundige Namen van Neder- 
land, Leiden.— Van de Wijer: Moderne Plaatanamenapelling, in u Tocriame », Antwerpen 1931. — Indicateur officici dea traina, Bruxelles. — Officicele Keisgids der Nederland- 
ache Spoorwegen, Utrecht. — Guide Baedeker (Leipxig) c Guidea Bleua (Paria). — Comité de la Finire commerciale de Luxetnbourg : Guide officici du Grand-Duché de Luxem- 
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GRAFIA 


Per il Belgio è stata usata la grafìa francese (secondo il Censimento finché è stato possibile) nella regione meridionale, quella vecchia fiamminga nella regione settentrionale. 
I nomi di località, quali risultano secondo la grafia odierna fiamminga, non sono ancora ufficialmente dichiarati obbligatori e perciò vengono messi per ora solo nell* Indice. 
Le differenze fra il fiammingo c l'olandese sono di lieve importanza. — Per l'Olanda, i toponimi sono in nuova ortografia olandese, s«*con«lo il Censimento ; le vecchie forme 
dei nomi che vengono ancora adoperate dalle Poste e dalle Ferrovie, ai trovano nelPIndice. Quanto alla pronuncia, ai avvertp in generale che Ir. vocali doppie hanno suono 
lungo, e che le consonanti doppie rendono breve la vocale precedente. Sono qui notati i principali casi di lettere o aggruppamenti di lettere che hanno una pronuncia diversa 
da quella normale italiana. 


Olandese 

Pronuncili 

Fonetica italiana 

(Fiammingo) 

R.c.s. ri. 

approuftiniutivu 

tinnir, auir 

au 

au 

ar fiammingo 

a 

a lungo 

c 

k 

e duro 

c «lavanti e i 

» 

> aspra 

eh 

kh 

r gutturale aspirato, 
coinè eh tedesco 
in ** arh 

«aulì' 

ev 

ar 

an 

<** 

eu francese, 6 ted. 

8 

kh tgh) 

e gutturale uspirato 
(meli» aspro del 
eh tedesco in 
“ ach ”) 


Olandese 

Pronuncia 

Fonetica italiano 

(Fiammingo) 

R.G.S. II. 

approssimati v n 

h 

h 

h aspirata 

ir 

i 

i lungo 

i euif 

iv 

iv 

>j (*= v) 

ni-ei 

dittongo fra ai ed ri 

j 

y 

j 

or 

ti 

li 

ori 

ni 

Ul 

ou 

au - on 

dittongo fra au ed ou 

$ 

a 

s aspra 

iteli 

ftkh 

s -f c gutturale aspi¬ 
rato 

neh in fine «li parola 

a 

5 


Olande»!' 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

( Fiammingo) 

H.G.S. II. 

approdi «nativa 

li in fine «li sillaba 

fi lungo 

li francese lungo 

il in inex7<o alla sillaba 

fi breve 

eu francese breve 

ui (= uy fiammingo) 

oi-Ofi 

dittongo fra oi ed au 
(come nel francese 
au seguito da li) 

t> 

f(v) 

fra fùr 

ir 

v (w) 

V 

y (= >7) 

ai-e» 

dittongo fra ai ed ri 

Z 

z, » 

fra s aspra c n sonora 


TERMINOLOGIA GENERICA 


aan 

nland. 

a, su 

dijk 

oland. 

diga 

meor 

oland. 

lago 


nnn Zr.r 

• 

sul mitre 

dorp 

a 

villaggi» 

ninnici» 

X 

foce 


bank 

a 

banco 

«oland 

a 

isola 

neder 

» 

busso, inferiore 


berg 

a 

monte 

forét 

frane. 

foresta, bosco 

nieuw 

a 

nuovo 


binnen 

» 

interno, «li dentro 

fort 

• 

forte 

nonni 

■ 

nord 


bois 

frane. 

bosco 

gnt 

oland. 

stretto, cu naie 

of 

a 

o, oppure 


borg 

oland. 

castello, borgo 

grand 

frane. 

grande 

OOlt 

a 

est 


bosch 

a 

bosco 

groot 

oland. 

grande 

°p 

a 

su 


chapelle 

frane. 

cappella 

hnul 

frane. 

nlto 

oud 

» 

vecchio 


chàteuu 

a 

castello, villa 

hoek 

oland. 

capo, punta 

over 

a 

superiore, di sopra 


daal 

oland. 

valle 

k mutui 

» 

canale 

petit 

frane. 

piccolo 


datn 

9 

diga, argine 

kerk 

a 

chiesa 

polder 

oland. 

terreno depresso cir¬ 


diep 

a 

profondo, stretto, ca¬ 

klein 

» 

piccolo 



condato da diga e 




nale. fossa 

land 

a 

terra, regione 



bonificato 



stad 


veld 

veen 

water 

west 

zan«l 

ree 

zuid 


oland. 


frane. 

nland. 


fiume 

San. Santo. - ta 

San. Santo, -tn 

chiusa 

città 

corrente 

su 

canale navigabile 

di 

campo 

palude torbosa 

acqua 

ovest 

sabbia 

mare 

and 


ABBREVIAZIONI 


= Bvrg 

Gr. 

— Groot 

Kan. 

= Kanaal 

si 

= Saint, Sint 

s. 

= sur 

= Grand 

H!« 

= Hautes 

Kl. 

= Klein 

Si* 

= Sa in te 

s. PE. 

= sur PEscaut 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


muitrm* twrwtw 
Ramano moderna contro 
Ho tn tutu nunferno corsi rn 

/fontano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del circolelto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, i approssimativamente in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la 
graduazione qui accanto indicata (a destra). Talora l'altribusinne ad un grado piutloalo 
che all'altro è solo approssimativa, quando cioè le fonti ufficiali, in ispecie pel Belgio, 
indicano la popolazione dei comuni, e non quella dei singoli centri. Il posto che ciascuno 
di questi ha nella divisione amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del 
nome. Ma la importanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli ahi- 
unti o dalla funzione amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i 
più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (coti quella derivante da 
vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche e commer¬ 
ciali), viene rappresenuu dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi 
sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicaU (a sinistra). 


o O 
© 

® \ mmto di SO.OOO abitano 


O 



/ 



• 

da 50.000 

a 100.000 abitami» 


m 100.000 

» 500.000 il 

OD 

J.j.' 

olir* 

500.000 « 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


cospim 

_ Confine di Stato. 

Confine di provinola (“ province ” in francese. “ prò- 
vincic " in olandese). 

I confini delle divisioni ininori non sono segnati. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capolungo di provincia (“ province ”, “ provine» ”). 

Capoluogo di circondario (•* arrondissemrnt ” nel Belgio; 
** canton ” nel Lussemburgo). 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 



(in bistro) labbia 

* 

faro 

+ 

scoglio 

■ 

castello 

canale 


(in bistro) paludi. 

l 

porto 

H 

passo 

••• 

rovine 

strada 



■le 

ancoraggio 




forte 



quote altimetriche in inetri 
quote batimetrìehe in metri 


LIMBURG = nome di provincia - Xempen = nome di regione - Etsling = nome orografico 









































































































































































GRAN BRETAGNA E IRLANDA 


(GREAT BRITAIN AND IRELAND) 


fonti utilizzate 
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grafia 


Bleua. 

Steam Navigation Guide. 


Guidea 
and 


In questa tavola riassuntiva si è accettata la grafia italiana per i nomi che hanno una forma italiana di uso comune. Gli altri nomi - e tutti quelli nelle cartine di svi¬ 
luppo - sono dati nella grana ulficiale inglese. - Per lo pronuncia servano le regole generali qui sotto esposte. C’è però da considerare che la fonetica inglese è complicatissima 
e ricca di eccezioni. 


Grafia inplc»* 

a suono lungo 

(in fine di sillaba tonica) 
a seguita da -re finale 
a seguita da -r e in certi 
altri casi 

a seguita da /+consonante 
a suono breve 

(non finale in mono»illabi; 
arguita do due o più con¬ 
sonanti ; in sillaba atona) 
ai (p. e. « hain. strait) 
ai in sillaba atona 

au, atr 

°y 

b 

b seguita da f; b finale pre¬ 
ceduta da m 

c davanti a, o, u e conso¬ 
nanti 

c davanti e, i, y 
ce, ci seguito da vocale in 
sillaba ntona 
eh 

eh in nomi d'origine greca 
e suono lungo 

(in fine di sillaba tonica) 
e seguita da r nella stessa 
sillabo 

e suono brove 

(non fintile in monosillabi; 
arguita da dur consonanti; 
in sillaba ntona) 

0 in sillaba finale atona 

ea suono lungo 

ea seguito da r 

ea suono breve 

ce 

ci 

ei in certi casi 
eu, tu’ 

«y 

g in noini di origine latina 
(p. e. generai, giant) 
g in nomi ai origine ger¬ 
manica (p.e. gel, givo) 
gh (p. c. borough, high) 
gh finale o seguito da f in 
certi casi 

6 * 

gu seguito da vocali 

k 


Fonetica italiana approssimativa 

suono fra e chiusa ed ei 
(p.c. cape, lake. station) 
e aperta (p. e. dare) 

a lunga (p. e, fami, father) 
a aperto, lungo (p.e. bald.fall) 
suono breve fra e aperta e a 
(p.e. <lnm, gap; akbey. hnn- 
ale; about, America) 

suono fra e chiusa ed ei 
come e francese in “ ne ” 
(p. c. mountain) 
o aperto, largo 
suono fra e chiusa ed ei 
b 

muto (p.e. doubt, tonili) 

e duro 
s aspra 

se dolce (p.e. Occan, glacial) 
e dolce 
e duro 

i 

(p.c. he) 

come cpu francese in 44 casur " 
e chiuso breve 

(p.e. red; west; kegin) 

muta (p. e. haven. little, cape) 
i (p. e. beach) 

i, e aperta, au francese o a 
e 

i (p. e. free, rcef) 
et 

i o ai 

ju (p. e. Europe, new) 
ei o i 

g duro o dolce come in ita¬ 
liano 

g duro 
muto 

/ (p. e. trough, draugbt) 
n o g-n (pronunc. separai.) 
h (p. e. guarii, guide) 
aspirata 


Grafia inglese 

h iniziale in nomi di origine 
francese 
i suono lungo 

(in fine di sillaba tonica; 
seguita da 2 consonanti so¬ 
nori o du gh) 

i seguito da r nella stessa 
sillaba (p. e. sir) 
i suono breve 

(non iniziale in monosillabi; 
seguita da due consonanti; 
in desinenze utonc) 
ir generalmente in fine sil¬ 
laba tonica 
ie in certi casi 
k 

kn iniziale 

l 

l in certe combinazioni e 
in -folk. 

ng (p. e. finger) 

ng in fine di sillaba (p. e. 

sing, touring) 
o suono lungo 

(generalmente in fine di 
sillaba tonica; seguito da 

/d, (!) 

o in certi casi in fine di sil¬ 
laba (p. e. do) 
o seguito da r in sillaba to¬ 
nica (p. e. or, short) 
o in word, work, ecc. 
o suono breve 

(non finale in monosillabi; 
Seguita da dur consonanti) 
o in certi cosi (p. e. son) 
oa (p. e. coni, road) 
oa in certi casi (p.e. broad) 
or 

ce in nomi di origine greco- 
latina (p. e. Pbo*nix) 
oi, oy 
oo 

oo in certi casi 
ou 

ou in certi casi 

ou in sillaba atonu (p. e. 

harkour, -mouth) 
ou 

ough seguito da t nei par¬ 
ticipi passati 


Fonetica italiana approssimativa 

muta (n. e. honour. heir) 
suono fra ai c ae 

(p.e. whitc;child.mind; light) 


come ceti frane, in “ coeur " 
i breve 

(p.c. spi!, rim; bridge, little; 
noticr) 

suono fra ni c ae 
i lungo (p. e. fichi) 
e duro 
n 

I (con pronuncia gutturale) 
muta 

come ng in 44 fingo ** 
come n in 44 fingo " senza 
pronunciare il g 
suono fra o chiuso e ou 

(p.e. go, note, stane; old, roll) 


u lungo 

o aperto lUngo 
come au francese in “coeur" 
o aperto breve, quasi a 
(p.e. top; rocky. long) 

come u inglese breve 
suono fra o chiuso c ou 
o aperto 

o chiuso (toc) o u (shoe) 

i 

oi (con o aperta) 
u 

o lungo (door) o come u ingl. 

breve (blood) 
au (quasi uo) 

o aperto (four); o chiuso, qua¬ 
si ou (boulder); u (you) 

come u inglese breve 
au (quasi ao): o (quasi ou) 

o aperto 


Grafia inglese Fonetica italiana approssimativa 


ough (though. borough) 
n (through) 

» (pimigh. dronghi) 

a (trough. cough) 

* (rough. enough) 

ph in nomi di origine greca 
qu 

qu in certe sillabe atone 
r iniziale o in principio di 
sillaba 

r finale o seguita da con¬ 
sonante 
s iniziale 
3 fru due vocali 
, 3 seguita da ta, ie, io o 

u (pronunciato ju) 
idem, e preceduta da vocale 
nh 

l seguito da io, io in sillabe 
atone 
th 


th in alcuni casi (Tharacs, 
Thomas) 
u suono lungo 

(in fine di sillaba tonica) 
u preceduto da r (p.e. rule) 
u seguito da r nella stessa 
sillaba (p. e. fur) 
u suono breve 

(non finale in monosillabi; 
seguito da consonanti nel¬ 
la stessa sillaba; in prefissi 
e sufiusi) 

u in certi casi (bush, full) 
ui 

io 
i eh 

ter 

x 

y vocale lunga 

(in fine di sillaba tonica; 
nei verbi terminanti in • y) 
y vocale breve 

(in desinente alone) 
y semivocale 

(seguito dn vocale) 

x 


o chiuso, quasi ou 
u 

au (quasi ad) 
of (con o aperto lungo) 
come af o uf (col suono del 
u inglese breve) 

/ 

qu 

eh (p. e. conquer) 
r con poca vibrazione della 
lingua 

semivocale scura, quasi muta 
3 aspra 

5 sonora (= z francese) 
se dolce 

j francese (p. e. untature) 
se dolce (= eh francese) 

se dolce (p. e. nution) 
suono intcrdentale spirante, 
o aspro (= greco, 
islandese) o sonoro 
(= greco, island.) 


I 

(p. e. use, cure) 
u 

come au frane, in “ crnur " 
suono come eu francese breve 
c molto aperto, quasi a 
(p.c. up. cut; onder. just; 
untU, subway; medium) 


U 

ti (fruii) o i (build) 
semivocale fra u c t? bilabiale 
come te inglese preceduto 
da h aspirata 
r 

x aspro (= ci) o sonoro (=gs) 
suono fra ai e ae 


i, quasi e francese 

j 

$ sonora (=.* francese) 


TERMINOLOGIA GENERICA 


Lo terminologia inglese, scozzese e irlandese si veda nella tav. 49-50, quella degli altri Stati nelle rispettive tavole (francese 32*34, olandese 44). 


ABBREVIAZIONI 


-Abb. 

= Abbey 

F.* = Fall* 

Jtinc. = 

B. 

= Bay 

Gl. = Glen 

L. = 

B. (monte) = Ben 

Gr. = Great 

M. = 

Br. 

C., Can. 

= Bridge 
= Canal 

H., Harb. = Harbour 

H!< = Head 

Mount. = 

MJ* = 

Caet. 

= Castle 

H.. H? = Hill. Hills 

Ch. 

= Ch a imcl 

L, i! = Iste, Island. Isles. 

N.«* = 

C., C! 

= Cbapel 

Islanda 

P. = 


Junction 

P. (erma) 

= Peak 

SI. = Slieve 

Lake. Loch, Lough 

P. (capo) 

= Poinl 

S! = Saint 

Mount 

Peti. 

= Peninsula 

Stat. = Station 

Mountain 

Pr. 

= Prince 


Mountain» 

Res. 

a* Reservoir 

SM 1 = South 

North 

R., Riv. 

= River 

Str. - - Strath 

Pia* 

S<* 

= Sound 

W., Wat. = Water 


Kornano marino rimiro 

Htmtajw moderno corsivo 
/fortiuno moderno corsi iy 

Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibilf in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


meno di 50.000 aiutanti 

• dn 50.000 o 100.0<)0 atri tanti 

• h 100.000 * 500.000 n 

-0 otttf 300.000 » 



DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

Confini intemazionali. 

Confine fra Inghilterra e Scoria e fra Irlanda Settentrionale e Stato Libero Irlandeae. 
Confini del Galles e delle antiche provincie dell’ Irlanda. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrino» (linee rosile) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importami! relativa 


1 * " ,v (in bistro) sabbia 

* faro 

+ scoglio 

■ castello 

- canale 

' (» n bistro) palude 

T porto 

Il pasto 

•\ rovine 

strada 


’X' ancoraggio 


-4 forte 



quote altimetriche in metri 
quote batimctriche in metri 




































































































































































































































































GRAN BRETAGNA E IRLANDA 


(CREAT BR1TAIN AND IRELAND) 


GRANDE ATLANTE INTERNAZIONALE DELLA CTI 


Mainland 
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JJnXMy 11 
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ojcihau 




^OrtjOUT 


ffiWKsrnixto.™ w £ B 

SSPj»»£ 




^r» a 


CoUVVnHWfcg 

•SJSÌSSS 




&h ^r> 


SmànF^^ 

^V'Vì .«& 

I AnJn cmurAanpS^r; 




JERSEY 


» 5 sSgGrOi. v? ‘Z?i 

d&P 




• IHUUM 1 




1:600000 


' ivA tól5ì 


< am.l - km. ó I 


■SUnrirwrs 

—c^EilVAVsi 

jJfSbmnr ; 


turbiti 


ZvJtììtrTJrìF 


ÙfibhArlac/i VA^tYv 
/■r.i_ 


wjflun 


JfaoJc 


HOVUOiN 
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Wt* 
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47-48 


INGHILTERRA E GALLES (ENGLAND AND WALES) 


FONTI UTILIZZATE 

eARTE; B.rthol°mrw'. Mop of England and Wales 1 : 126.720; Ma,, of SootUnd 1 ; 126.720; Ma» of Ireland 1 : 253.440. - One-inch ma,»» (1 : 63.360) degli Ordnance Survey 
of England. of Scollami, and of Ireland. r r ' 

OPERE: On,« of England and Vale. - J. G B.rtholomew : The Survey G.mteer „f ,he Briti.h l.les, Edinburgh. _ Guide; Murray. Muirhead. Baedeker Guide. 
Bleu^ Brado!»» a Roihny and Steam Nar.gation Guide. - He.lpr.n : L.ppincott’s Pronouncing G.zrtteer or Geographieal Diction.rv of tbe World, Phihdelpbia and London. - 
Bonae ; Gexikon der Geograph.e. Le.pt, g. - Tbe Stateaman a Year-Book (annuale). London. - Almanacb de Gotb. (annuale). Gotha. _ Dictionnaire de. Bureau* de Poate. 
Lauaanne. 

grafia 

In questa tavola è .tata seguita la grafia ufficiale inglese, e quella francese per il territorio di Francia che vi è compreso. Le regole principali per la pronuncia inglese si 
vedano nelle uvole 45-46, Gran Bretagna e Irlanda. 

TERMINOLOGIA GENERICA 

(e) = nome celtico 


Ahbey abbazia, monastero 

Ard (’e) alto, altura 

A.vlum ricovero, manicomio 

Aqueduct acquedotto 

Bay baia 

Bank banco 

Beaeh «piaggia 

Deck torrente, ruscello 

Beg (e) piccolo 

Beino, ben (r) cima 
Bridge ponte 

Bromi largo 

Brook torrente, ruscello 

-burgh. -bury borgo 
Butte dosso, colle 

Camp campo 

Canal canale (artificiale) 

capo 

rupe, punta rocciosa 


Cape 
Cam (e) 
carrick, car¬ 
ri* (e) 

Canile 
-rcstcr 

Chain 
Channel 


Chase 

Church 

City 

Coast 


roccia 

castello 

“ castrum " (castello 
romano) 
catena 

canale marittimo, 
stretto 

campo da corsa 
chiesa 

città graude, centro 
di città 
costa 


College 

collegio, istituto 

Ileath 

brughiera 

More le) 

grande 

Corner 

angolo, cantone 

H righi 

altura 

Mom 

palude, torbiera 

1 Cross 

croce 

High 

alto 

Mount 

monte 

Dalr 

valle 

Hill 

colle 

Mountain 

montagna 

1 Dam 

argine 

Holni 

isola fluviale, nia- 

Mouth 

boccu, foce 

Dock 

darsena 


, , • 

nura rivierasca 

Muli (e) 

promontorio 

Down 

collina 

Horn 

corno 

Neaa 

promontorio 

East 

est 

Housr 

casa 

INether 

basso, inferiore 

Edge 

(irlo, ripa 

Inis. indi (e) 

isola 

New 

nuovo 

End 

fine, punta 

Imi 

casa, albergo 

North 

Nord 

Ennis (e) 

isola 

Island. Isle 

isola 

Oak 

quercia 

Factory 

fattoria 

Junction 

bivio, biforcazione 

Old 

vecchio 

Fall 

cascata 


ferroviaria 

Over 

superiore 

Farm 

fattoria 

Kil (e) 

chiesa 

Palace 

palazzo 

Feti 

monte 

Kvle (r) 

stretto, gola 

Park 

parco 

Ferrv 

traghetto 

Uke 

lago 

Pass 

passo 

Fichi 

radura, piana, rara* 

1 ..imi 

territorio, regione 

Passage 

passaggio, canale. 


po 

l-iun (r) 

stagno, pozza 


traghetto 

Firtli 

insenatura, estuario, 

Little 

piccolo 

Peak 

picco 


fiordo 

Llan (e) 

villaggio 

Pcuinsula 

penisola 

Ford 

guado 

LI vii (e) 

lago 

PI ain 

pianura 

1 Foresi 

foresta, bosco 

I.uch (e) 

lago 

Point 

punta 

Gap 

porta, passo 

L«ck 

conca, chiusa di ca¬ 

Pond 

stagno 

Garden 

giardino 


nale 

Pori 

porto 

fiate 

porta, posso 

Long 

lungo 

Priorv 

priorato 

Gten (c) 

valle 

Uugh (c) 

lago 

Quay 

banchina 

Creai 

grande 

Lowcr 

basso, inferiore 

Reach 

tratto di fiume 

Green 

verde 

Manur 

maniero 

Reef 

scoglio 

Gulf 

golfo 

Marsh 

acquitrino 

Reservoir 

lago artificiale 

Hall 

rusa, salone 

Mid 

medio, di mezzo 

R h a, rudha (c) promontorio 

Harbour 

porto 

Mill 

molino 

Ri ver 

fiume 

Head 

capo, promontorio 

-minstrr 

monastero 

Rock 

roccia, rupe 


ABBREVIAZIONI 


Abb. 

= Ab bey 

E» = Falbi 

.1 ime. 

= Junction 

P. (rima) 

= Peak 

B. 

*= Bay 

Gl. « GIen 

L. 

= Lake, Loch, Lougb 

P. (capo) 

= Point 

B. (manie) 

= Ben 

Gr. = Great 

M. 

— Mount 

Pen. 

= Pettinatila 

Br. 

= Bridge 

H., Harb. Harbour 

Moilnt. 

= Mountain 

Pr. 

= Prènce 

C.. Can. 
Cast. 

= Canal 
= Cosile 

Hi* = Head 

H., H* = Hill, HìIIh 

M“ 

— Mountain» 

Rck. 

-- Rcscrvoir 

Cb. 

= Cbanncl 

I., I? =* Isle, Island, Isle*, 

N! 1 * 

= North 

R., Riv. 

- River 

C., C! 

= Chapel 

Illuda 

P. 

=. Pass 

S! 

= Saint 


regio 

Santo 

sabbia, spiaggia 
punta rocciosa, sco¬ 
glio 
mare 
contea 
monte 
neve 

stretto, canale 
sud 

sorgente 

stazione 

pietra, sasso 

vallata 

strada, via 

città 

cima 

torre 

città 

galleria 

sotto 

sopra, sul 

superiore 

valle, vallata 

muro, vallo 

acqua, corso d’acqua 

pozzo 

ovest 

bianco 

bosco 

impianti, opifici 


Slievc 

Sound 

South 

Station 

Strath 

Water 


Munti**» mutirrno coni tv 

Honunw m attenui carsi rv 
Ninnano mai/ erra* corsivo 
Romano moderno minuHrolo 
Nomano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DE! CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciaM*un centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura «lei nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, !»ensi da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo unsoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali » nomi nono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (u sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


ài 50.000 ahitumli 


• «fa 50.000 a 100.000 aUtann 
S) A 100.000 i! 500.000 n 
uS .«/irr 500.000 » 


CONFINI 

Confine fra Inghilterra e Scozia. 
Confine di Contea (“ County *'). 


SOTTOLINEATURE 


Capitale di Stato. 
Cupoluogo di Contea. 


SEGNI CONVENZIONALI 

L* ferrovia (liner rosse) «uno tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


* 

faro 

•f 

scoglio 

■ 

castello 

canale 


porlo 

ii 

passo 

••• 

rovine 

strada 

*«lr 

ancoraggio 



4 

forte 

rvruwv vallo romano 


50 quote altimetrichc in metri 
.50 quote butimetriche in metri 
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SCOZIA (SCOTLAND) 
IRLANDA (EIRE) 


49-50 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE: Bartholomew’s Map of England and Wales 1 : 126.720: Map of Scotland 1 : 126.720; Map of Ireland 1 : 253.440. - One-inch map» (1 : 63.360) degli Ordnance Survey 
of England, of Scotland, and of Ireland. 

OPERE: Census of England and Wales. — J. G. Bartholomew. The Survey Gazetteer of thè Briliah Isle», Edinburgh. — Guide: Murray. Muirbcad. Baedeker, Guide» 
Bleu». — Dictionnaire de» Bureaux de Po#tr, Lausanne. — The State»man'» Year-Book (annuale), London. — Bradshaw’s Railway and Steam Navigation Guide. 


GRAFIA 


I Questa tavola è stata seguita la fratfia ufficiale inglese per la Scoria e per l'Irlanda Settentrionale: ai è fatto altrettanto per lo Stato Libero Irlandese, perchè i nomi 
di forma irica non vi sono ancora in uso generale; sono stati per» adottati i nomi celtici di località che sono giù introdotti nell’uso postale (nell’Indice sono indicati anche i nomi 
celtici delle altre località più importanti e quelli delle contee). Le regole principali per la pronuncia inglese si vedano nelle tav. 45-46, Gran Bretagna e Irlanda. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


(e) = nome celtico. 


Abbcv 
Ard (c) 
Asylum 
Aqueduct 
Bally (c) 
Bank 
Baule 
Bay 
Beach 
Bcck 
Beg (e) 
Brino, ben 
Bridge 
Broad 
Brook 


abbazia, monastero 

alto, altura 

ricovero, manicomio 

acquedotto 

città 

banco 

battaglia 

baia 

«piaggia 

torrente, ruscello 
piccolo 
(c) cima 
Ulte 


pon 

lare 


•targo 

• ..Mista r11 w>'•< 1 1 11 


-burgh, -bury borgo 
Bntte dosso, colle 

Camp campo 

Canal canale (artificiale) 


Cape 
Cara (c) 
carrick. car- 

ng ( e ) 

Cast le 
-cester 

Chain 

Channcl 

Chapcl 

Chase 

Church 

City 


capo 

rupe, punta rocciosa 

roccia 

castello 

“ castrum ” (castello 
romano) 
catena 

canale marittimo, 
stretto 

cappella, chiesupola 
campo da corsa 
chiesa 

città grande, centro 
di città 


Coast 

costa 

Heath 

brughiera 

-minster 

monastero 

College 

collegio, istituto 
angolo, cantone 

Hcight 

altura 

Monastcry 

» 

Corner 

High 

alto 

More (e) 

grande 

Cross 

croce 

Hill 

colle 

Moss 

palude, torbiera 

Dale 

valle 

Holm 

isola fluviale, pia* 

Mount 

monte 

Dani 

argini* 


nura rivierasca 

Mountain 

monta gnu 

Dock 

darsena 

Morti 

corno 

Mouth 

bocca, foce 

Down 

collina 

House 

casa 

Muli (c) 

promontorio 

Dun (e) 

forte, fortezza 

Ini», inch (e) isola 

Ness 

promontorio 

East 

est 

Iun 

casa, albergo 

Nether 

basso, inferiore 

Edge 

orlo, ripa 

Island, Isle 

isola 

New 

nuovo 

End 

fine, punta 

Junction 

bivio, biforcazione 

Noe (c) 

nuovo 

Ennis (c) 

isola 


ferroviaria 

North 

Nord 

Factory 

fattoria 

Kil. Kilt (e) 

chiesa 

Oak 

quercia 

Fall 

cascata 

Knock (e) 

collina 

Old 

vecchio 

Farm 

fattoria 

Kunuk (e) 

collina 

Over 

superiore 

palazzo 

Fcll 

monte 

Kyle (r) 

stretto, gola 

Palace 

Ferrv 

traghetto 

Lake 

lago 

Park 

parco 

Fichi 

radura, piana, cam- 

Land 

territorio, regione 

Pass 

passo 


po 

litui (c) 

stagno, pozza 
piccolo forte 

Passage 

passaggio, canale. 

Firth 

insenatura, estuario. 

Li» (c) 


traghetto 


fiordo 

Little 

piccolo 

Peak 

picco 

Ford 

guado 

Llan (c) 

villaggio 

Peninsulu 

penisola 

Forest 

foresta, bosco 

Llyn (c) 

lago 

Plain 

pianura 

Gap 

porta, passo 

Loch (c) 

lago 

Point 

punta 

Garden 

giardino 

Lock 

conca, chiusa di ca¬ 

Pond 

stagno 

Gate 

porta, passo 

Long 

nale 

Poti 

porto 

Glen (c) 

valle 

lungo 

Prince 

principe 

| Great 

grande 

Lough (e) 

lago 

Priory 

priorato 

banchina 

Green 

verde 

Lowcr 

basso, inferiore 

Quay 

Golf 

golfo 

Manor 

maniero 

Rah (c) 

forte, fortezza 

Hall 

casa, salone 

Marsh 

acquitrino 

Reach 

tratto di fiume 

Harbour 

porto 

Mid 

medio, di mezzo 

Reef 

scoglio 

Head 

capo, promontorio 

Mill 

molino 

Rescrvoir lago artificiale 

Rbu, rudha(c) promontorio 


River 

fiume 

Rock 

roccia, rupe 
bosco 

regio 

Saint 

Santo 

Sand 

rabbia, spiaggia 

Scuir, sgurr, 
skeir (c) 

punta rocciosa, aco- 
glio 

Sea 

mare 

Shire 

contea 

Slieve (c) 

monte 

Snow 

neve 

Sound 

stretto, canale 

South 

sud 

Spring 

sorgente 

Station 

stazione 

Stone 

pietra, sasso 

Strath (e) 

vallata 

Street 

strada, via 

■ton 

città 

Top 

cima 

Tower 

torre 

Town 

città 

Tunnel 

galleria 

Under 

sotto 

Upon 

sopra, sul 

Upper 

Volley 

superiore 
valle, vallata 

Wall 

muro, vallo 

Water 

acqua, corso d'acqua 

Vidi 

pozzo 

West 

ovest 

White 

bianco 

Wood 

bosco 

Works 

impianti, opifici 


ABBREVIAZIONI 


Abb. 

= Abbev 

B. 

= Bay 

B. (monte) 

= Ben 

Br. 

= Bridge 

C„ Con. 

— Canal 

Cast. 

= Cosile 

Ch. 

= Channcl 

C„ C! 

== Chapel 


Ff = Fall» 

Gl. = Glen 

Gr. = Great 

H.. Harb. = Harbour 

H? = Head 

H. . H! = Hill, Hill» 

I. , I; = Isle. Island, Isle», 

Islanda 


Junc. = Junction 

L. = Lake, Loch. Lough 

M. = Mount 

Maunt. *= Mountain 

M'f = Mountain» 

NI* = North 

P. = Pass 


P. (cima) 

= 

Peak 

P. (capo) 

=* 

Point 

Pen. 

= 

Peninsula 

Pr. 


Prince 

Re». 

= 

Rescrvoir 

R„ Riv. 

= 

River 

S! 

SS 

Saint 


SI. 

S<> 

S’A 

Sta. 

Str. 

W.. Wat. 


Slieve 

Sound • 

South 

Station 

Strath 

Water 




Imim matmu «nrtrtr o 
Jtòmaujf minienti » corslro 

Romano moderno corsivo 

Hamano moderno corsivo 
Romano litodomo minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandetti del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra), li posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante di vicende storiche, da reati 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


s o 


• \ moto di SO.OOO «tamii 

o 

• do SO.OOO a 100.000 «taaali 

D s 100.000 n 500.000 n 
SS «In 500.000 » 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


coltrisi 


SOTTOLINEATURE 


Confine fra Inghilterra e Scozia e fra Irlanda Setten¬ 
trionale e Stato Libero d* Irlanda 


Capitale della Scoria, Capitale dello Stato Libero Ir¬ 
landese, Capitale dell’ìrlanda Settentrionale. 


Confine di Contea (" Connty, Conntac "). 


Capoluogo di Contea. 



SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (liner rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 
(in biatro) palude 


* 

faro 

+ 

scoglio 

a 

castello 

- ramale 

l 

porto 

» 

passo 


rovine 

strada 

•l 

ancoraggio 


campo di 

♦ 

forte 

jvwvw vallo romano 


ULSTER 


battaglia 

nome di antica regione (“ Cuigc ”) in Irlanda — 


50 

SO 


quote altimetriche in metri 
quote batimetriche in metri 


ANTRIM = nome di contea (“ County, Conntac ”) — 


















































































































































































































































































































IRLANDA (EIRE) 


SCOZIA (SCOTLAND) 


(ÌRANDh ATLANTE INTERNAZIONALE DhlLA CTI 
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GERMANIA. POLONIA. 

( DEUTSCHLAND...POLSK A, 


CECOSLOVACCHIA, AUSTRIA, UNGHERIA 

CESKOSLOVENSKO. ÒSTERREICH. MAGYARORSZÀG) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: K. “• K Militlrgeographieches Inatitut, Wicn : Generatane von Mitlelcuropa 1 : 200.000. — Carta Russa al 10 Versi (1 i 420.000). — Vogels Karte des Deut- 
scben Reicbs und der Alpcnlilnder 1 : 500.000, J. Pcrlhes, Gotha. — Rcichsamt fflr Landcaaiifuahnie, Berlin: Karte des Deutschcn Reich» 1 : 100.000 (i fogli per la cartina di 
sviluppo). —■ Carte nautiche del Reichsmarineamt, Berlin. Rzeczpospolita Polska i kraje oscienne 1 :1.000.000, Warszawa. — Rzeczpospolita Polska 1 :1.500.000. — E. Romer 
i T. Szumanski : Mapa Polski 1 : 850.000, Lwów. — E. Romer : Atlaa Polaki Wspólezesnej, Lwów. — Carte murali 1 : 200.000 e piccoli Atlanti scolastici con carte 1 : 1.000.000 
delle province occidentali della Polonia, Istituto cartografico “Alias", Leopoli (Lwów). — E. Romer, Lwów: Mapa Wojewódzlw, 1 : 1.000.000; Polaka, Mapa Topograficzna, Ko- 
munikacyjna i Administracyjna 1 :600.000, con Indice. — E. Wunderlich: Hòbenschicbtenkarte von Polen 1 :1.000.000, Berlin. — Frontière de l’Est de la Républiquc polo¬ 
naise 1 : 500.000, Lwów. 

OPERE : Meycrs Orts- und Verkehrslexikon des Deutachen Reiches, 2 Voi., Leipzig. — The Statesman’s Ycar-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), 
Gotha. — Heilprin : Ljppincolt's Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè World, Philadclphia and London. — Banse : Lexikon der Geographie, Leipzig. — 
Guide Baedeker (Leipzig) e Guides Bleus (Paris). Miniatóre des Travaux Public», Office du Tourisme: Guide Illustrò de la Polognc, Warszawa. — Reichskursbuch, Berlin.— 

Die von Deutschland nach dem Friedensvertrag von Versailles abgetretenen Orte und Eisenbahnstationen mit Postanstalteu mit ihren frilheren und jctxigen Namen, Gea-Verlag, 
Berlin. — E. Romer und I. Weinfeld : Statistisches Jahrbuch Polena, Krakau. — 1. Wcinfeld : Rocznik Polski (annuale), Warszawa-Lwów. — J. Wasowicz i A. Zierhoffer : Polska 
w cyfrach, Lwów. — Orario Ufficiale: Urzpdowy Rozkftd Jazdy, Warszawa. 

Sono state qui citate soltanto le fonti relative al territorio della Polonia, la (piale solo in questa Carla ha una sua completa rappresentazione. Le fonti che sono state 
utilizzate per gli altri territori statali, rientranti integralmente o parziulmentc in questa tavola, sono citate alle rispettive tavole : Svizzera 20-21, Italia 24-26, Francia 32-34, 
Belgio, Paesi Bassi e Lussemburgo 44, Germania 53-55, Austria 56-57, Cecoslovacchia e Ungheria 59-60, Iugoslavia 77-78, Romania 79*80, Russia 69-70, Danzica e Stati Bal¬ 
tici 58, Svezia 63-64, Danimarca 65, 

GRAFIA 

In questa tavola, in parte riassuntiva, i toponimi, per i quali esiste una forma italiana di uso comune,sono dati in grafia italiana. Per gli altri nomi si è accettato la ortogra¬ 
fia ufficiale dei singoli Stati. (Si vedano le indicazioni speciali date per le rispettive tavole sopra citate). 

Per la Polonia valgano le seguenti avvertenze particolari: è stata seguita, secondo la norma generale, l'ortografia polacca - ad eccezione dei nomi peri quali esiste una forma 
italiana - scegliendo fra le fonti disponibili quelle più attendibili e più recenti. Si danno qui le principali indicazioni intorno alla pronuncia delle lettere polacche con segni diacri¬ 
tici o di suono particolare. 


Polacca 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

Polacca 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

Patacca 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

R.G.S. II. 

approssimativa 

R.G.S. II. 

approssimativa 

R.G.S. II. 

approssimativa 

q 

_ 

o nasale come on francese 

di 

j 

g dolce 

/ 

3 

sy-sh 

suono fra si in 44 siesta 

C 

ts 

s aspra, ts 

£ 


e nasale come in francese 


e se dolce 

t 

ty*ch 

suono fra ti in M tiene M e 

e 

g 

g duro, gh 

33 

sh 

3C dolce (= eh francese) 



c dolce 

h 

b 

h aspirata 

W 

V 

V 

eh 

kh 

gutturale aspirato uspro 


1-w 

l dura, gutturale, quasi u. 

y 

i 

i 



come eh tedesco in “ach" 



come io inglese 

s 

z 

s sonora (=3 francese) 

ex 

eh 

c dolce 

n 

ny 

* n 

i 

zy-zh 

suono fra si sonora 

dt 

dz 

3 sonora 

6 

u 

u 


44 Asia M e J francese 

dx 

dy-j 

suono fra x sonora e g 

rx 

zh 

come j francese 

i 

zh 

j francese 


dolce 

s 

8 

a aspra 





L’occsnlo tonico cade sempre sulla penultima sillaba. Le lettere c, dx. >, s seguite da i si pronunciano “ palatalizzate" come l, di, i, i rispettivamente. Le consonanti so¬ 
nore finali prendono il suono delle corrispondenti consonanti aspre (6 come p, d-l, g-k, w-f, z-sz.) 


TERMINOLOGIA GENERICA 


A 

dan. sved. acqua, fiume 

Gómy 

poi . superiore 

Mitter, Mittel 

ted. medio, di mezzo 

Schwarz 

ted. 

nero 

Alt 

tedesco vecchio 

Gros» 

ted. grande 

Moor, Moos 

ted. palude torbosa 

See 

» 

lago 

Bclt 

danese canale, stretto 

Haff 

» laguna 

Morze 

poi. mare 

Spitze 

» 

punta 

Bcrg 

dan. ted. monte 

Hohc 

» altura 

Nehrung 

ted. lido 

Stadt 

» 

città 

Biaty 

poi. bianco 

Hori 

ceco monti 

Neu 

» nuovo 

Stary 

poi. 

vecchio 

Bfolo 

polacco palude 

Morii 

ted. corno 

Nieder 

» basso, inferiore 

Stein 

ted. 

pietra, roccia 

Boddeu 

ted. golfo, baia 

Jezioro 

poi. lago 

Nowy 

poi. nuovo 

Sund 

» 

stretto 

Bucht 

» baia 

Kanai, Kanaf ted. poi. canale 

I) magiaro vecchio 

éwigty 

poi. 

santo 

Bugt, Bukt 

dan. sved. baia 

Kap 

ted. capo 

Ober 

ted. sopra, superiore 

Tal 

ted. 

valle 

Burg 

ted. castello 

Klein 

» piccolo 

Ort 

» punta, capo 

U) 

mag. 

nuovo 

Czarny 

poi. nero 

Klint 

dan. ripa 

Ostrov 

ceco isola 

Unter 

ted. 

sotto, inferiore 

Dolina 

» valle 

Land 

ted. terra, paese 

Ozero 

slavo lago 

Velky 

ceco 

grande 

Dorf 

ted. villaggio 

Las 

poi. bosco 

Pian in a 

» montagna, monte. 

Vig, Vik 

dan. sved. golfo 

Ezeras 

lituano lago 

I .il /AlC 

ceco bagni 


altipiano 

Vrch, vrchy ceco 

monte, monti 

Ezcrs 

lettone lago 

Maty 

poi. piccolo 

Powiat 

poi. circondario 

Wald 

ted. 

monti selvosi 

Feld 

ted. campo 

Mark 

ted. marca 

Prusmyk 

ceco passo 

WciSB 

» 

bianco 

Fóhrdc 

a golfo 

Markt 

i mercato, borgo 

Puszcza 

poi. brughiera 

Wieiki 

poi. 

grande 

Gcbirgc 

» monti, catena 

Mecr 

oland. lago 

Rzeka 

poi. fiume 

Wies 

» 

villaggio 

Gòra, góry 

poi monte, monti 

Miasto 

poi. borgo, città 

Sankt 

ted. San, Santo, -ta 

Zatok 

t 

golfo 




ABBREVIAZIONI 





B. 

= Bugt 

Geb. 

= Gcbirgc 

Mor. 

= Morava 

P*° 

= Passo 

C“* 

— Cima 

Gr. 

= Gran, Cross 

N. 

= Nowy 

s. 

= San 

Ez. 

= Ezers 

Jez. 

= Jezioro 

Oz. 

= Ozero 

St. 

= Stary 

Eì. 

= Eleras 

L. 

= Lago 

PI. 

= Planimi 

S! 

= Sankt. Saint 

Fj- 

= Fjord 

M. 

= Monte 

Pr 

= Picco 

se 

= Sainte 

G. 

= Golfo 

Mi 

= Monti 








CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 






La varia 

grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 






paesi e città. 

è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra* 






duazion? qui 

accanto indicata (u destra). Il 

posto che ciascun 

centro ba nella divisione 




Romano moderno conia» 

amministrativa dello Stato risulta poi dalla 

sottolineatura del 

nome. Ma la importanza 

0 O 



Honuuw moderno corsivo 

complessiva. 

la quale deriva non soltanto 

dal numero degli 

abitanti o dalla funzione 

8 

‘ m*Ao di 

50.000 abitanti 



amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil» 

e 



nomano moderno corsivo 

mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resi; 

• 

do 50.000 

a 100.000 abita 

Romano moderno minuscolo 

archeologici. 

da particolari condizioni economicbe e commerciali), viene rappresentata 






dalla diversa 

forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 


>1 100.000 

l> 500.000 i) 

UMANO MODERNO MAIUSCOLO 

graduazione qui pure indicata (a sinistra). 




olir * 

500.000 i» 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 

Confini intemazionali. 

Confini fra i L&nder della Germania. 

Confini fra le grandi Regioni in Cecoslovacchia, e fra i 
Lànder dell'Austria. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capitale di Land in Germania e in Austria. Capoluogo 
di Provini in Prussia, di Wojewidzttco in Po¬ 
lonia, ecc. 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie sono tracciate con linee rosse di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. Linee rosse tratteggiale indicano comunicazioni con ferry-boat.. 




(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


* 

faro 

•¥ 

scoglio 

a 

castello 

canale 

vi 

porto 

K 

passo 

••• 

rovine 

strada 

vie 

ancoraggio 



♦ 

forte 



50 quote altimctrichc in metri 
•W quote batimetriche in metri 


BADEN 


nome di Land della Germania — 


Schleswig-Holstein = nome di provincia prussiana _ 
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53 - 54-55 


GERMANIA (DEUTSCHLAND) FOGLIO NORD 


FONTI UTILIZZATE 

i y° gCl> Kurt * d “ DeuUchen Reieh. unii der AlpcnUndcr 1 : 500.000, J. Perthes, Gotha. - Reichsamt fùr Landesaufnahme, Berlin Karte de» Deutschcn Reirh» 

1 : 100.000 (i fogli per le cartine di «viluppo). _ Carte nautiche del Reich.marineaqit, Berlin. 

n • u °^ F : RE : ? n 1: ;> nd J V erkehr,lexilion de. Deutschen Reichc». 2 Voi.. Leipzig. - Stati.tische. Reichsamt, Berlin: Amtliche. Gemeindeverzeichnis fflr da» Deutsche 

Reich, Statutiachea Jahrbuch fiir da» Deutache Reich (annuale). Ort»namenMnderungen in Schlesien 1934-1937. — The Statesman’s Year-Book (annuale), London. — Alrounach 
de Gotha (annuale). Gotha. — Ileilpnn : LippincoU « Pronotmcing Gaietteer or Geographical Diclionary of thè World, Philadelphia and London. - Banse : Lexikon der Geo- 
graphie, Leipzig. — Guide Baedeker, Leipzig. — Reichskursbuch, Berlin. 

Per gli Stati limitrofi si vedano le fonti citate sul retro delle rispettive tavole: Olanda 44, Danimarca 65, Polonia 51-52, Cecoslovacchia 59-60. 


G R A F I A 

La grafìa per tutto il territorio germanico è tedesca : i nomi di località abitate sono nella forma ufficiale che appare nel Censimento, con la sola sostituzione del K al 

>iù modem 

Berg invece di Bodensee, Feldberg). 


C quando questo ha suono di k c non di z, sostituzione del resto che viene sempre più generalizzandosi nella ortografia tedesca più moderna. I nomi fisici sono nella forma 

ti i qualificativi dei nomi propri (Boden See, Feld Berg invece di Bodensee, Feldberg). I nuovi noini di località adottati 


che essi hanno nelle carte ufficiali, tenendo però staccati i qualificativi dei nomi propri (Boden 
dopo il 1934 si trovano sull'Indice. Si possono notare alcune particolarità della pronuncia tedesca. 


Grafia tedesca 

& 

àu 

c (va abolendosi) 
c dav. a e i y «i fi 
eh dopo a o u au 

eh dopo a i à 6 & eu du 
eh in certi casi 


Fonetica italiana approssimativa 
e aperta 

oi come in “ poi 44 
c duro 

t aspra (= fa) 
gutturale aspirato, aspro, co¬ 
me j spagnolo 
prepalatale spirante aspro 
c duro (Chemnitz) o se dolce 
(Charlottenburg) 
x, cs 
ec duro 
ai (quasi oe) 
oi come in 44 poi 44 
g duro 


Grafia tedesca 

nellu desinenza -ig 
iniziale o in principio 
di sillaba tonica 
in fine di sillaba o se¬ 
guita du consonante 


oic finale 
ph 
qU 

s iniziale c fra vocali 


Fonetica italiana approssimativa 

come eh tedesco in 44 ich 44 
h aspirata, quasi come il c 
toscano in 44 casa 44 
muta; rende lunga la voca¬ 
le precedente 
», suono lungo 
come n in “ tengo 44 (senza 
pronunciare il g) 
suono fra o e e come ceu 
lombardo e piemontese 
o lungo 
/ 

come kw o cv 
s sonora (= % francese) 


Grafia tedesca 


s finale e dav. a consonanti s aspra 
sch se dolce ( 

ingl.) 

sp. si in principio di sillaba 
tonica 
tsch 
u 
il 

r in nomi tedeschi 
» in nomi stranieri 
ic 

y 

X 


Fonetica italiana approssimativa 
eh frane. ; ah 


se dolce + p, se dolce -f l 
e dolce 
xx aspro 

suono fra il e i corno u fran- 


'•) 


Le vocali doppie hanno il suono della vocale semplice ma lungo. Il suono delle vocali brevi è aperto o largo, quello delle vocali lunghe h chiuso o stretto; questa differenza 
si sente specialmente nelle vocali e, o, t. L’accento tonico generalmente cade sulla prima sillaba della radicale. (Però la desinenza -in, frequente nel Nord, i tonica: pron. “ Berlin.”) 
Per i territori adiacenti vale la grafia ufficiale del rispettivo Stato, esposta nelle tavole sopra citate a proposito delle Fonti. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


Alt 

tedesco 

vecchio 

Gau, Gàu 

ted. 

regione 

Mafy 

poi. 

piccolo 

Au, Aue 

» 

prato 

Gebiet 

» 

regione, territorio 

Mark 

ted. 

marca 

Au*»er 

» 

di fuori, esteriore 

Gebirge 

» 

monti, catena 

Markt 

» 

mercato, borgo 

Bach 

» 

ruscello, torrente 

Gòra 

poi. 

monte 

Miasto 

poi. 

borgo, città 

Bai! 

» 

bagno, terme 

Graben 

ted. 

fossa, canale 

Mitter. Mittel 

ted. 

medio, di mezzo 

Bahnhof 

» 

stazione ferrov. 

Grò»» 

» 

grande 

Moor, Moos 

» 

palude torbosa 

Bank 

» 

banco 

HafT 

• 

laguna 

Moravsky 

ceco 

moravio 

bei 

i 

presso 

Haltestelle 

s 

fermata 

Neu 

ted. 

nuovo 

Berg 

» 

monte 

Hcide 

» 

lande, brughiera 

Nieder 

» 

basso, inferiore 

Bialy 

polacco 

bianco 

Heim 

» 

casa, dimora 

Nord, nfirdlich 

» 

nord, settentrion. 

Bodden 

ted. 

golfo, baia 

Hinter 

» 

posteriore 

Nowy 

poi. 

nuovo 

Brcit 

• 

largo 

Hoch 

» 

alto 

Ober 

ted. 

sopra, superiore 

Bruch 

a 

regione paludosa 

Bòbe 

» 

altura 

Ost, Ostlicb 

» 

est, orientale 

Bucht 

* 

baia 

Boni 

»• 

corno 

Park 

» 

parco 

Burg 

> 

castello 

Flagri 

» 

collina 

Prusmyk 

ceco 

passo 

Czarny 

poi. 

nero 

lnncr 

» 

interno, di dentro 

Puszcza 

poi. 

brughiera 

Denkmal 

ted. 

monumento 

Insci 

» 

isola 

Rieselfelder 

ted. 

campi irrigati 

Deutsch 

V 

tedesco 

Jezioro 

poi. 

lago 

Rinne 

» 

canale 

Dori 

> 

villaggio 

Kanal. Kanal 

ted., poi. canale 

Rot 

» 

rosso 

Dflne 

• 

duna 

Kap 

ted. 

capo 

Sand 

» 

sabbia 

Eck, Egg 

» 

angolo, punta 

Kirche 

» 

chiesa 

Sankl 

» 

San, Santo, -ta 

E bene 

• 

pianura 

Klein 

» 

piccolo 

Sattel 

» 

selle 

Fall 

• 

cascata 

Kloster 

» 

monastero 

Schacht 

ft 

pozzo, miniera 

Feld 

» 

campo 

Kopf 

» 

testa, cima 

Schleuse 

» 

chiusa 

Flugplati 

a 

campo d 4 aviax. 

Krci» 

s 

circondario 

Schloss 

» 

castello 

Fine» 

• 

fiume 

Land 

s 

terra, paese 

Schwarz 

» 

nero 

Fflhrde 

» 

golfo 

Lang 

» 

lungo 

See (der) 

» 

lago 

Foret 

» 

foresta 

Las 

pd. 

bosco 

See (die) 

» 

mare 

Garten 

» 

giardino 

Lauter 

ted. 

limpido 

Spitse 

» 

punta 


Stadt 

Stary 

Stein 

Strasse 

Sad, sOdlich 

Sund 

éwijty 

Tal 

Tal» porre 

Teich 

Tief 

Unter 

Velky 

Vorder 

Wald 


Wasser 

Welter 

WeisH 

Werder 

West, westlich 

Wiek 

Wielki 

Wies 

Wild 

Wirtshau» 
WOrth 
Ziegei ei 


ABBREVIAZIONI 


A. 

= Alt 

Gr. 

= Groaa 

K. 

= Kopf 

Sch. 

= 

Schleuse 

B. (fiume) 

= Bach 

H., H? 

= Bobe 

M. 

= Moravsky 

Schl. 

= 

Schloss 

B. (mante) 

= Berg 

Hg- 

= HQgel 

Mttl. 

= Mittel 

Scht. 

= 

Schacht 

Bhf. 

= Bahnhof 

H. St. 

= Haltestelle 

N. 

= Neu 

S* 

= 

Sund 

D. 

= Deutsch 

I. 

= Insel 

Ndr. 

= Nieder 

Sp. 

= 

Spitze 

FI. 

= Fluas 

Jez. 

= Jezioro 

Ob. 

= Ober 

St. 

= 

Stani 

1 Geb. 

= Gebirge 

Kan. 

= Kanal, Kanal 

Pr. 

= Prusmyk 

S* 


Sankt 

-• Grb. 

«= Graben 

Kl. 

= Klein 

s. 

= See 

Str. 

== 

Strasse 




CLASSIFICAZIONE 

DEI CENTRI 

A B1TATI 



città 

vecchio 

pietra, roccia 

strada, via 

Sud. meridionale 

stretto 

santo 

valle 

sbarramento 

stagno 

profondo, canale 
sotto, inferiore 
grande 
anteriore 
bosco, foresta, 
montagna sel¬ 
vosa' 

acqua, torrente 
casale, villaggio 
bianco 
isola 

ovest, occident. 

golfo 

grande 

villaggio 

selvaggio 

osteria 

isola 

fornace 


= Tal 
= Unter 
= Velky 
= Wirtshaus 
= Ziegelei 


Rumano moderno eonLro 

Romano moderno corsivo 
Homaiw moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serra a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


meno di 50.000 abitanti 


• da SO.OOO a 100.000 abitanti 

^ » 100.000 n 500.000 n 

ss 


oltre 


500.000 


CONFINI 
Confini internazionali. 

Confini interni fra i L&nder della Germania. 

Confini di Provini in Prussia, di Kreishauptmannschafì 
in Sassonia, di Regierungsbexirk in Baviera. 


SOTTOLINEATURE 

Capitale del Reich. 

Capitali delle Regioni ( Provinzen) in Prussia e capitali 
degli altri Lànder della Germania. 

Capoluogo di Regierungsbexirk in Prussia c Baviera, di 
Kreishauptmannschafì in Sassonia, di Provini in 
Assia. 

Capoluogo di Kreis in Prussia, Tu ri agi a, Assia, ecc.,di 
Amtshauptmannschaft in Sassonia, di Bexirksamt in 
Baviera. 




SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie sono tracciate con linee rosse di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. Linee rosse tratteggiate indicano comunicazioni con ferry-boat*. 


(in bistro) aabbia 
(in bistro) palude 


% 

faro 

+ 

scoglio 

■ 

castello 

canale 

•l 

porto 

K 

passo 

••• 

rovine 

strada 


ancoraggio 



A 

forte 



quote sltimct riche in metri 
quote batimetriche in metri 
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GERMANIA (DEUTSCHLAND) FOGLIO SUD.ED AUSTRIA (ÒSTERREICH) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : K. u. K. MiliUrgeognphijcKe» In.lit.il, Wien: Gener.Ik.rte von Mitteleuropa 1 :200.000 ; Spezi.lk.rte der Oe.terreiehi.ch.Ung.ri.eben Monarchie 1 : 75.000 
(i fogli per i dintorni di Vienna « Grazi. - Hol.el : Stra.aenkarte von Oe.terreich 1 : 200.000. Wirn. - Vogeì» K.rte de. Deutsche.. Reich» und der Alpenllindrr 1 : S00.O00. 
J. Perthes. Goth.. — Reichsamt fflr Landesaufnahtne, Berlin: 1opographi*rhe K.rte dea Deutachen Reich» 1 -200.000; K.rte de» Deutschen Reich» 1 :100.000 (i fogli per le 
cartine di sviluppo). 


OPERE: Bundesaml Iflr St.listik : Alphaketisehes Vcrzeichnis der Ort»n.men von Ocsterreich, Wien. — Pfohl- Orientierungslexikon ùber die Republik Oesterreich, 
Wien.-A m.gy«r »«nt korona orsraga.nak 1910 évi Nép.zimUU». (Recensement génér.l de I. popul.tion de* p.vs de 1. S.inte Couronnr Hongroire). Bud.pe.t, - A. 1920. 
évi Nép»zAtnUIée, Budapest. — N. Krcbs : Landerkunde der osterreichischen Alpen, Stuttgart. — Meyers Ori»- und Vorkehndexikon de» Deutschen Reiche». 2 Voi.. Leipzig. - 
Statistisches Reichsamt, Berlin: A mitiche» Grnieindeverzeichnis fflr da» Deutsche Reich: Slatislisches Jahrbuch fur da» Deutsche Reich (annuale). — The Stateainan’s Ye.r*Book 
(annuale). London. — Almanach de Gotha (annuale). Gotha. — Heilprin : Lippincott’» Pronouncing Gazcttcer or Geographical Dictionary of thè World. Philadelphia and London. 
— Banse : Lexikon der Geographie. Leipzig. — Guide Baedeker di Germania e di Austria. — Oeslerreichische» Kursbuch, Wien. — Reichskursbuch. Berlin. 

Per gli Stati limitrofi ivi vedano le fonti ritate sul retro delle rispettive tavole : Italia 24-26, 5vi*xero 20-21, Francia 32-34, Cecoslovacchia e Ungheria 59-60. Iugoslavia 77-78. 

GRAFIA 

La grafia per i territori germanico c austriaco è tedesca: i nomi di località abitate sono indicate nella forma ufficiale che appare rispettivamente in “Meyers Ortslexikon ” o nel 
“ Alphabetisches \erzeiehnis’ , con la sola sostituzione del K al C quando questo ha suono di k e non di *, sostituzione, del resto, che viene sempre più generalizzandosi nella orto¬ 
grafia tedesca più moderna. 1 nomi fisici sono nella forma che essi hanno nelle carte ufficiali, tenendo però staccati i qualificativi dai nomi propri (Boden See, Feld Berg invece di 
Bodensee, Feldberg). Per i territori adiacenti vale la grafìa ufficiale del rispettivo Stato, esposta sul retro delle tavole sopra citate a proposito delle Form. - Si possono notare 
alcune particolarità della pronuncia tedesca: 


Grafia tedesca 


Fonetica italiana approssimativa 


Grafia tedesca 


Fonetica italiana approssimativa 


Grafia tedesca 


Fonetica italiana approssimativa 


du 

c (va abolendosi) 
e dav. a e i y fi 6 
eh dopo a o u alt 

eh dopo e i à 6 U eu àu 
eh in certi cui 

ehs 

ek 

tri, «y 
eu 

g 


e aperta 

ot come in “ poi ” 
e duro 

z aspra (= ts) 
gutturale aspirato, aspro, co¬ 
me j spagnolo 
prepalatale spirante aspro 
c duro (Cbemnitz) o se dolce 
(Charlottenburg) 
ar, cs 
ce duro 
ai (quasi ae) 
oi come in “ poi ” 
g duro 


nella desinenza -tg 
iniziale o in principio 
di sillaba tonica 
h in fine di sillaba o se¬ 
guita da consonante 
ìe 
»g 

6 

oto finale 
ph 

9“ . . 

s iniziale e fra vocali 


come eh tedesco in “ ich ” 
h aspirata, quasi come il e 
toscano in “ casa " 
muta; rende lunga I. voca¬ 
le precedente 
i, suono lungo 
come n in “ tengo ” (senza 
pronunciare il g) 
suono fra o e e come ani 
lombardo e piemontese 
o lungo 

f 

come ku' o cv 
s sonora (= 2 francese) 


5 finale e dav. a consonanti s aspra 
j eh se dolce (= eh frane.; sh 

ingl.) 


sp , si in principio di sillaba 
tonica 
tsch 
ts 

a 


se dolce -f- p, se dolce -f- I 
e dolce 
ss aspro 

suono fra u e i come u fran¬ 
cese 


v in nomi tedeschi 
■ in nomi stranieri 
ie 

y 

X 


v (in Austria: f) 
v 

h j o fi 
z aspra (= ts) 


Le vocali doppie hanno il suono della vocale semplice ma lungo. II suono delle voeali brevi è aperto o largo, quello delle vocali lunghe è chiuso o stretto; questa differenza 
si sente specialmente nelle vocali e, o, d. L’accento tonico generalmente cade sulla prima sillaba della radicale. (Però la desinenza -in, frequente nel Nord, è tonica: pron. 44 Berlin.”) 


TERMINOLOGIA GENERICA 


Alt 

ted. vecchio 

Au 

» prato 

Ausser 

» di fuori, esteriore 

Bach 

» ruscello, torrente 

Bad 

• bagno, terme 

Bahnhof 

» stazione ferrov. 

Ballon 

frane, cupola 

Bas. basse 

» basso 

Basata 

> bacino 

bei 

ted. presso 

Berg 

a monte 

Blanc, bianche 

frane, bianco, bianca 

Brcit 

ted. largo 

Bah!. Battei 

» poggio 

Burg 

» castello 

Chiteau 

frane, castello 

Col 

a colle, passo 

Deutsch 

ted. tedesco 

Dori 

» villaggio 

Eck, Egg 

a angolo, punta 

E bene 

a pianura 

Étang 

frane, stagno 

Fall 

ted. cascata 

Feld 

a campo 

Finster 

a scuro 

Fluss 

■ fiume 

Foret 

a foresta 

Gau, Gfiu 

a regione 

Gebiet 

a regione, territorio 

Gebirge 

a monti, catena 


Gletscher 

ted. 

ghiacciaio 

Gora 

slavo 

monte 

Graben 

ted. 

fossa, canale 

Grand 

frane. 

grande 

Gross 

ted. 

grande 

Haltestelle 

a 

fermata 

Haut 

frane. 

alto 

Heide 

ted. 

lande, brughiera 

Hinter 

a 

posteriore 

Hoch 

a 

alto 

Hòhe 

a 

altura 

Hom 

a 

corno 

Hugel 

a 

collina 

Inner 

a 

interno, di dentro 

Insci 

a 

isola 

Jezcro 

slavo 

lago 

Kanul 

ted. 

canale 

Kirche 

a 

chiesa 

Klein 

a 

piccolo 

Kloster 

a 

monastero 

Kofel, Kogel 

a 

monte, sasso 

Kopf 

• 

testa, cima 

Kreis 

» 

circondario 

Lac 

frane. 

lago 

Land 

ted. 

terra, paese 

Lang 

• 

lungo 

Lauter 

a 

limpido 

Mark' 

a 

marca 

Markt 

a 

mercato, borgo 

Mitter, Mittel 

a 

medio, di mezzo 


Mont, monta 

frane monte, -ti 

Montagne, -s 

» montagna, -e 

Moor, Moos 

ted. palude torbosa 

Neu 

» nuovo 

Nieder 

•* basso, inferiore 

Noir 

frane, nero 

Nord, nOrdlich 

ted. nord, settentrion. 

Oher 

» sopra, superiore 

Ost, Ostlich 

■ est, orientale 

Park 

» parco 

Petit 

frane, piccolo 

Piz 

» pizzo 

Piaine 

» pianura 

Planina 

slavo montagna, alti¬ 


piano 

Plateau 

frane, altipiano 

Pointe 

» punta 

Pont 

» ponte 

Roc, rocker 

» roccia 

Rot 

ted. rosso 

Rouge 

frane, rosso 

Saint, -te 

• Santo, -ta 

Sand 

» sabbia 

Sankt 

ted. San, Santo, -ta 

Sattel 

» sella 

Schacht 

• pozzo, miniera 

Scharte 

» breccia, passo 

Schleuse 

• chiusa 

Schiosa 

• castello 

Schwarz 

• nero 


Sre 

ted. 

lago 

Spitze 

■ 

cima, punta 

Stadt 

» 

città 

Stein 

» 

pietra, roccia 

Stock 

• 

massiccio 

Strasse 

• 

strada, via 

Sad, sadlich 

• 

Sud, meridionale 

Sveti 

slavo 

santo 

Tal 

ted. 

valle 

Teich 

• 

stagno 

Tobel 

» 

torrente 

T6rl 

» 

porta, passo 

Tronée 

frane. 

posso, porta 

Unter 

ted. 

sotto, inferiore 

Velila 

slavo 

grande 

Vorder 

ted. 

anteriore 

Vrh 

sidro 

monte, cima 

Wald 

ted. 

bosco, foresta, 
montagna sel¬ 
vosa 

W'asser 


acqua, torrente 

Weiler 

» 

casale, frazione 

Weiss 

» 

bianco 

West, westlich 

» 

ovest, oecident. 

Wild 

• 

selvaggio 

Wirtshaus 

» 

osteria 

Wflrth 

» 

isola 

Ziegelei 

• 

fornace 


A. 

« 

Alpe 

A. 

SS 

Alt 

B. (fiume) 

ss 

Bach 

B. (monte) 

= 

Berg 

Bhf. 

ss 

Bahnhof 

Can. 

z= 

Canale 

D. 

ss 

Deut* eh 

FI. 

ss 

Fluss 

G. 

ss 

Golfo 


ABBREVIAZIONI 


Geb. 

= Gebirge 

Kg- 

= Kogel 

Grb. 

= Graben 

K. 

= Kopf 

Gr. 

= Gross 

M. 

— Monte 

IL, H? 

= Hòhe 

Mttl. 

= Mittel 

Hg- 

= Hùgel 

N. 

= Neu 

H. St. 

= Haltestelle 

Ndr. 

= Nieder 

I. 

= lnsei 

Ob. 

= Oher 

Kan. 

= Kanal 

P. (posso) 

= Pass 

Kl. 

= Klein 

P. (cima) 

= Pie, Piz 


p.« 

= Passo 

St., Staz. 

SS 

Stazione 

p.', p.» 

= Petit, petite 

S* 

= 

Sankt 

S. 

= .San 

Str. 

= 

Strasse 

S. (lago) 

= See 

T. 

S= 

Tal 

Sch. 

= Schleuse 

Utr., Unt. 

ss 

Unter 

Schl. 

— Schloss 

V. 

ss 

Val, Valle 

Scht. 

— Schacht 

Whs. 

= 

Wirtshaua 

Sp. 

=* Spitze 

Zgl. 

= 

Ziegelei 


Xtmmt auutant* rtnfrs 
Romane* moderno contro 
Marnano moderno corsivo 
/tornano moderno Corano 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
«OMASO MODERNO MAIUSCOLO 

romano moderno maiuscolo 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi t città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 



50.000 abitanti 


da SO.000 a 100.000 abitanti 


^ li 100.000 

ap cJtrr 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confini internazionali. 

Confini interni fra i Lànder della Germania. 

Confini fra le regioni, Lànder, dell’Austria, e fra le di¬ 
visioni minori della Germania. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capitale di Land in Austria e Germania, Capoluogo di 
Déf arlement in Francia. 

Capoluogo di Regierungsbexirk in Baviera, di Kreis in 
Warttemberg, di Landcskommissaiiats-Bexirk in 
Baden, di Provini in Assia. 

Capoluogo di Politischer-Besirk nei Lànder deN’Austria, 
Bezirksamt in Baviera, |di Kreis in Baden e in 
Assia. 



SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrati» (line* rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 

^ faro 


■ castello 

canale 

(in bistro) palude 

le porto 

)( passo 

rovine 

strada 




^ forte 



quote altimetriche in metri 
quote batimetrichc in metri 



























































































































































































































































































































MMuttiorT 


Schockl 

Y~< •«* 


X, 


jKòrroubljrg 


i Iù'‘i.:p^’<Pfr‘f. 


> x TK-* f J 


■•:■>:! 

c '<\ ri 


i ISìthifctÙA 


- / fr-J<rxifa 


Scrmùj 


irVfWcìchsi li?u 


■^ìiSmBera 4 

tei;; 


Irti nrtèS^^wMéà 
rUti^WingonV Dui 


tingi |. 

OTOtaO/vi 


7 /fW/WD 
Kuy.lmd 


r sdorr' 


, ■>. , ,.•,; 


wulsch 

Waguam 


uriUH 


^>£SuS&nbni/in 

7% o 

«JdMMnMr 


' jBb K L a 


Parta sdo 


'SMtt , 


. v>I\nbht'inl , 
'jgWgJ Jtf**' 


Sl«K>Óorg 


f/'l.M 


Kq*it\ul/< 


' ">*• ' * 


'Tisietti 


Ati r/i ACCA i 

*fe^**\ QTrnin&ny/»' 


;oki 


•ni-([nrnì1 

».Vv /irlùr-i; 


mjbwerstiórr 




1:500 000 


studi 


Luti tini 
si 1 rivaib, 


Slittali 


• cmJ • km. 5 ) 


,.j- ivi^sj ivic 


Fi*tirnjtein _ , 


l'/./y/Auj, 

staiti j 


1 « 250000 


X \t(ihlleitm 


l<y*enhi 


«r-Ta-tinr 
cr Lttm» rui 

'••S’ (* 

}'3JfrjOQ&, ( 


fonimi 




r :t 




\ttdiarnenqfi 

liorf /%■ 


1 fòtìjffr 

SJjfZwólficudng \ 
^ rP tltmciojd' 


nf+fm+r&r ■»> 

Bmn ! 


mìwu 

r nit' 


U 


T n’MptwuuA 

MUn :u-:: 


Andr?««Bm] 


\diai\ 


Un ’ruC 


r.nxm-, 


Uln’ryaski 


Wfu » 


Mu/idir/iilnr, 


pUMn 


>7» VÌ 


C250000 


'Mbusi I .V//.I7 


*i/uA 


f«V/}/V 

L»*/ a 




faw///ii^rt ^ 

\ C Kiehjttìttj 




.V» t.'/Tl 


’ìrlSVtjti/uilfCU 


sma 


nmlùig^.- 


fosfiti |f/ 

Ulj* i uni 




Qtàon 


fittivi 


te filante 

•>V • // lòto uni 


smussili 


)hs 9 nr 


.'7 


//jflLJ/irùwf- ^ 


h il/a ! limiti r^J 
' ©5 ^GftbliAj 


□BÌBM13 

JìucVoH«f%' 

Kjwf',-7o>: 


.^Pf- 

jKa q >»/S 


imiìnstif' 


stura 


BéWotv^V 


i/tl/AW 






«olla/i, 

ip.HollenKod 1 

'«òfwjé 


/ v~>v? 

Pruw. 


tiiM 


mtìt^e xSl 


JfluyTivu 


vy//ti 






HomOìm 




vd tì» {Jp» 


WpSiW^ 1 

ubarti o ^ 




£*-’ GrK^U' 
cv»»' 


^het mank/m 


'Jmnch. 
t ioi 


r ^ ; 

^ 1 ijrÀf-ufcwA-J 1 ^ 


Fuljnitts y 


i -f/astri/i 


A. 




Purli/jrim jf t 




Unrntrl, 


fjuidtyiìu i 


vanta 


Ir t/ti /ij 


'fAewtn 


ftw HQrn ffàniul 


ou | i*3T-’ iiadisiaJtj./.tìi/. 




1:750 000 






xSx 


nfe^zs. 


Kyl.i il. |>> 


pw 

/r«iw CO ic h 

Ì^rnh2p<>{f À , 


I. MM 


Hohénrain 

• Xl.tHVr.Xtìfb 


rfljAiMtn 


iJgfAvpflTw X>i/<//y4ri^l>V#l/r^^ 
Sh-chfbidia^^^^^y 

jeynm. ^,d ch Berg /jmrt 


r É)jìmui/wl?ii 


v c,' « tU'unulhnl 

-jSlj \- ' m 

y , ymjgMiMar^y\._ 


vt lochi 


■ftwaii ! 


T 'V.'»X 


EB » 


r/utH3 —’ 
rv.V/VXttf» 
'. ; >• 


'nossùif 

tog*Ul*rtt- 


KhijiiuJk 


Q Latlsxò n 

'•' /‘(ilmaNBp 
itnig/ia/w Js, 




< Co /^if.rjrau^tja'i 

Yeut'siHetfrlsad NfeAT-v» 
W7/t/JWfe 


ir/v 


(///.ter». 


; li^irnhhugen 

l 'r B £3 1J *«r 




iblcoru' 


\unim 


ji$finticihiì'tt$rn 


Vt f// tJ ' * 

^rìsicig • > >////'!< vì 




QUIIirte. 


;/lt‘b lj: UJ 
‘ /' ' v / 


'Jllrrsi 

pM&*0* 


Wòlfh 

huc/i 


TIUKS 


1:750 000 


1:250000 


[TStllrffy 


13°E. Gi'eonwich 


Ttnifà/ah, 




,ir ■■■,) 


"tG T 47 | W | W| 5 oT~5T 


w/iìj.?<,t'ì 


GERMANIA (DEUTSCHLAND) Fo^o SUD.ED AUSTRI A (OSTERREICH ) 


56-57 


GRANDE ATLANTE INTERNAZIONALE ISELLA CTI 


UFFICIO C^\RKX3RAFICO DELLA CTI 


PROPR. ARTISTICO-LETIERARIA DELLA C.TI 


BQL 


*5 km.) 


a 


•==^°kni. 


STAMPA (JfF FOTTXIltX^HAFICHIi SA Mll ANO VOLVINIO Ji 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































1: 250 000 




1 • 1 dOOOOO ( 1 cm.* 15 km.) 


l’ala t QrtA 
Sin flirti -san 
/itine ìmU 

KiurkrA Mi 


jfflJv . 1 

'^PwrliOU d 
VarnuaJ+J 

LfiSS UfciMUo. A | 




i mi 


ii Mtùriuj? 1 


fóVjfiniginit 

barilai \jn/i 


Kununt'k 'tur 
.SV /iz/w 


Krìme 


rosivi 


tukuni 


i KraJuit* 
-Q&ilUiirmit 




bM Um 


LnTmnDt? 

'Viro//tifi 


Skaiidxilr^ 

’h/j rxuriantifl 


\Gardn/tiattj£ 

i 

raùygas 

Jlfljtniiestis 
• '* V 

JCiMti//itTlir \l r 

?N. ÌWAyi/W» 


'ÙrenUu. r< 

•■fc 


KarwaitanacharBer j' 


__ ' r" 

i \ SJannemuflf 


S-nl«H 




•S3pftyrpy, 


— ., 


nOSSÙ 


Kor alien Bergj 


-‘l> '•’" 


BrttMworL 


i*“ Xernonirm 
AifiUaÀ 


órossDir.t chkjtùS 
(•roxit/fiibnliiiAm 
Hilmu/ck/n 1 

Hothmeji 


lì fka 


® & S/mfirijia 

ruiutiku Xaw 

£Ja n - T‘ 


fttfieìjfmt 


thatUpn, 




t'im'Jìhaui 

A’e/i/uiuMtf 

ViYlauCTÌui'K 


Judith 


SkdhipOi 


fzrbaJia | 


'Uukljnlti 


Mìnxt; 


V .■ . ••■ 


ir 


» ; ■.• 


XmkrUèL 


. i ,• V, 

S/Mutorf VhStfì 5 

■■. . 

///&?/* 6 _ | * Bi 

inr 

T‘- W ‘ v: 0 rC- ,^ì 

* lì a tiri ali- 'IMSJ 

* Ofr.T-vn'TS"'^ 

tyg&iutvld*^ 

~K.S&fhMa,-ul 4 


Itominteì 


« di 

WWt/MZ 


'irhrtu'Jh 


Smm 

''krèrM 


Jmiffei 
•'hipnrnfmlf sk 


Qa'bMtavr 


ièna 


a/u/emut 


ad ■!•<}: 


lobi tt ni 


ìtruA IMN 
KM ' 


iki'zvnnj* 


SjiwHt) 




'¥ddc 

tlissi s< ìHhnkufi 

ifweà v j JÀ 
, ’ 
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T%-< 
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/ /«rfSSj 

fii/Uli’rbeAj 


k-4**. 1 

\ J«n 




RRN’n - ' 




Prosila 


MfarflM 


; 7fvr//i/jj (?(<h 

( T* 


m 5 ad 


uiiiim. 


Sjsczuc 


Hmim c 

/ Zuefto"rf 
< ‘ Kli/tu 

r* / Uniti 

i* Suuàski 


i . 

n 'i/ie/ilìd- 

' ry% \yPti:-i hu ktii ' 


' Sfamiti t/x 


D/tviSftq/ry 

Utuu 

ki/A/V/■/;/: 


Wft l M N 


4 n ^' o.?/Wa« 


V.v^»7//r 
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t*W*rx 
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i hohusu 
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jmuX 
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Sali cifrtni 
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(lrr.it l 


Smliaik\ 


rtjfaftrsrtirjs 

j 


.Sn/t.ft/r, 

Ifterup J 




o Barutt' 


’%^k 


gamnavfjl 


fùcr^rty. 


H(p( In trini 


j l)tffkslr^\ i 


fui liane 


K Valtatto 

/[.lfurto? -s> 


X'iimp-ÌU, 


Jiitifavp'tlcj 


njBAfn 


ìmhKì 
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vriWjr 
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llrVA' 
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®* iT 

BSpUt/djJer 


'-rivrjtfi.r 
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PRUSSIA ORIENTALE E DANZICA (OSTPREUSSEN UND DANZIG) 
STATI BALTICI: ESTONIA. LETTONIA. LITUANIA (EESTI, LATVIJA, LIETUVA) 


FONTI UTILIZZATE 

Le fonli per la Prussia Orientale, Danzimi e territori limitrofi polacchi nono elencate sul retto della lev. 53-55. 

CAUTE: Carte dcH’Iatituto Geografico Militare russo (“Knruus Voennikh Topogrufov”), Moskva : 10-Ycrstnayii Kart» Vevropeiskoi Rossi! (1 :420.000); 25-Verstnayo Voenno- 
• Dorojnayu Knrlu YcvropeUkoi Rossii (1 : 1.050.000). — Ipotonia: Ecstimua KOUsiline Kaarl 1 :300.000, Sdjawfle Kartograhu Jaoskonnu Wflljaunne. — Ersli Kuurt (co. 1 : 800.000, 
con elenco ilei nomi cslon.-tedcsco]. — Lesti Tonde Kaarl I : 400.000 (E. Itacli). — Lettonia : Latviju 1 :900.000. Clava fonda izdcvum». — Lalvijas Kartr 1 :2.000.000, 
Junk & Pnlievski. Riga. — Lutvija. Sienas Karte I : 800.000. Riga. Lalvijas Satiksmes Celo Karte (Karte der Yerkelirswrge la-ttlands) 1 : 100.000, Baltischer Verlag, Riga.— 
Lituania: P. Maliilionis : kalnuotunio ir nuulakunto IJetuvos A-mclupis 1 : 630.000, Sctiropp, Berlin. — Lieluvos Zemlepi» 1 : 750.000, Eriedrichsen. Ilainliurg. — Lietuvos 
Geltkclip /einlapis 1 : 750.000. 

OPERE: The Slatcsinon's Yenr-Book (annuale), Lnndun. Aluianadi de Gotha (annuale), Gutliu. — Heilprin: Lippineott's Pronouneing Gtizellcer or Ceographicai Dietim 
nury of thè World, l’hiladelphia and London. — Bunsc: l.exikon der Geograpliic, Leipzig. — Statistiko- Biulctenis, Kaunas. — Guide Baedeker (Leipzig) e Mever (Leipzig). — 
E. Gleichen unii J. H. Reynolds: Alphahets of Foreign Lunguages Transerihed into English Aceoriling lo thè R.G.S. II. System; Rovai Geographiral Society, London. — Perma¬ 
netti Committee on Geogruphica! Names for British Officiai Use, London : First List of Nimica in Potami (West) and Dansig. — Dii-tiimnairr iles Bureau* de Poste, Lausanne. 
— Nomenclatura ufficialo degli Uffici Telegrafici. Bem. — A. Meillet et M. Cohen : Lea Languages du monde, Paris. — Orari : Amcllik Reisijuht Eestis, Tallinn : Pilnigs vilcienu 
saraksls. Riga: Keleivip Traukinip Tvarkra-tis, Kaunas; Reiehskursbtidl, Berlin. — Informazioni private favoriteci dalle autorità Governative degli Stati Baltici. 


GRAFIA 


Per la Prussia Orientali; c Danzila vale la grafia ufficiale tedesca come è esposta nella tavola 53-55. 

Per gli Stati Baltici i qui adottata la grafia della lingua nazionale di ciascuno di essi, secondo le fonti volta per volta più attendibili; spesso però sono stati aggiunti 

fra parentesi i nomi più diffusamente noti, di forma tedesca o svedese o poiaccu o russa, i quali, in ogni modo, risultano nell Indice. Per il Territorio di \fetnei, essendo questo 

ufficialmente bilingue, si sono date le due forme: quella tedesca nella carta "Prussia Orientale" c la forma lituana nellu carta “Stati Baltici". Si notino le seguenti particolarità 

fonetiche per le lettere con segni diacritici e per quelle che hanno una pronuncia diversa dalTitaliano o alatile norme tiri sistema R.G.S. II. 


L'cstonico assomiglia molto al finnico e appartiene 
al gruppo ugro-finnico delle lingue uraliane. • 


Il lituano ed il lettone si assomigliano c formano - coll'antico prussiano ormai estinto — il gruppo baltico 
delle lingue indo-europee, il quale sta vicino al gruppo slavo. 


Eufonico 

fi 

l 

J 

6 

6 (5) 

5 

ti 


Pronuncia 
R.C.S. II. 


Fonetica italiana 
approssimativa 

e aperta 
g duro 
h aspirata 

eu francese in peu ” 
e francese in “ me " 

8 aspra 
u francese 


Lituano 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

e Lettone 

R.G.S. II. 

approssimativa 

C 

ts 

z aspra, ts 

i 

eh 

e dolce 

g 

8 

g duro 

s 

• 

s aspra 

J 

sh 

se dolce 

z 

z 

s sonora, z francese 

i 

sh 

j francese 


Lituano: 


Fonetica italiana 
approssimativa 


• (*) 

9 T 1 1 


Lettone: 


HI? r 


e aperta 
« chiusa 
suoni nasali 


vocali lunghe 

suoni dolci, palatalizzati, 
“mouillés”, 4 ‘liquificd'* 


Le vocali sono brevi; per avere il suono lungo si rad* 
doppiano. L'accento tonico cade sempre sulla 1* sillaba. 


L'accento tonico in lettone cade sulla prima sillaba, mentre nel lituano è mobile. Le vocali nasali in lituano 
si usano specialmente nelle desinenze della declinazione. 


Per le parti di territorio svedese, polacco e 


russo rientranti nella presente tuvola, si vedano le indicazioni date rispettivamente per le tuvole 63-64, 51-52 e 69-70. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


alt 

ted. 

vecchio 

jàrv 

est. lago 

mieta 

lett. 

borgo 

See (masch.) 

ted. 

lago 

Berg 

a 

monte 

jezioro 

poi. • 

lelt. nuovo 

Mchrung 

ted. 

lido 

s ( femm.) 

D 

mare 

Be muriti 

a 

ambra 

jaun 

ncs (nfls) 

sved. 

naso, capo 

soom e 

est. 

finlandese 

Bucltt 

* 

golfo 


est, fiume 

neu 

ted. 

nuovo 

Stadt 

ted. 

città 

Burg 

a 

castello 

jUf» 

lelt. mare 

nina 

est. 

capo 

Stein 

s 

pietra, roccia 

rieras 

Ut. 

lago 

halli 

monte 

a 

sved. 

isola 

sund 

ted. tved. stretto, canale 

czers 

leu. 

» 

klein 

ted. piccolo 

Ort 

ted. 

punta 

sutir 

est. 

grande 

Fcld 

ted. 

campo 

Itala 

est. villaggio 

Ost 

» 

Est 

Tirf 

ted. 

passaggio 

Forst 

n 

foresta 

Kttste 

ted. costo 

8sllich 

■ 

orientale 

udde 

sved 

punta 

griva 

gross 

Haff 

leu. 

ted. 

a 

foce 

grande 

laguna 

Lftitne Meri 

lahl 

licis 

est. Marc Baltico 

> golfo 

lelt. golfo 

ozero 

pila 

pilseta 

russo 

lelt. 

lago 

castello 

città 

upe 

upè 

vftike 

lett. 

Ut. 

est. 

acqua, fiume 
» » 
piccolo 

Harju 

est. 

Santo 

liel 

. grande 

» 

vftin 

» 

stretto, canale 

Heide 

ted. 

brughiera 

litui 

est. città, castello 

rags 

» 

capo 

vec 

lett. 

vecchie 

llOhc 

a 

altura, collina 

infiggi 

■ monte 

Scbiess-Stfinde 

ted . 

tiro a segno 

westlioh 

ted. 

occidentale 

bollii 

sved. 

isola 

max 

leu. piccolo 

Saar 

est. 

isola 

Wcrdcr 

» 

isola 





ABBREVIAZIONI 






ex. 


czers 

R r - 

= posa 

iex. 

= 

jezioro 

1. 

= 

Inht 

ci. 

-, 

eieras 

j. [lago) 
j. (fiume) 

= jarv 

= j6g* 

k. 

kl. 


kaln 

klein 

8. 

V. 


unir 

vttike 


Ali filli n# mmdrrn* roryirv 

Marnano moderno conir o 

Rottimv moderno corsivo 
Rum ano moderno corsaro 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
K().\L\N0 MODERNO MAIUSCOLO 


Montana moderno tWl/ro 

Romano turni cono corsiva 
Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 

ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

Prussia Orientale 1:1.500.000 

La varia grandezza del cimdetto o di altro segno, che servu a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrutivu dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma lu importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa «lei centro, bensì da un insieme di clementi i più vari c spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (così quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentatu 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


Stati Baltici 1 :3.000.000 


O o 

e 

0 \ mano di 50.000 abitami 
® 

o 

• da 50.000 a 100.000 abitami 
**0 altra 100.000 n 


• > m««no di 50.000 abitami 

•) 

• da SO OtìO a 100.000 abitami 

• «Un 100.000 H 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


Prussia O n i e n 

contini 

_Confine di Stato. 

... Confine di distretto ( Regierungs - 

bezirk in Prussia, I Vojeu'ódslwo 
in Polonia) c del Territorio 
autonomo di Menici. 


ale 1: 1.500.000 

SOTTOLINEATURE 

Capitale della Prussia Orientale, 
Città .Libera. 

_ Capoluogo di Regierungsbezirk in 

Prussia,di apskritis in Lituania. 

_Capoluogo di circondario (JKreis 

in Prussia. Pourial in Polonia). 


Stati Baltm 

confini 

_ Confine di Stato. 

___Confine della Russia Bianca. 

__ Confine di Regione in Lettonia, 

di If'iyeiióduit'O in Polonia, del 
Territorio autonomo di Memel, 
di Okrug in Russia. 


I 1 s 3.000.000 

SOTTOLIN EATURE 
Capitale di Stato. 

_ Capoluogo di Regione in Lettonia, 

di K'ajeuódzlua in' Polonia. 

__ Capoluogo di maakond (Estonia), 

aprinki (Lettonia), apskritis 
(Lituania), Regierungsbesirk 
(Prassia).Okrug (Russia). 



SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 

L faro 

+ scoglio 

■ castello 

canale 

(in bistro) palude 

vi' porto 

1 ( passo 

•\ rovine 

strada 


vi» ancoraggio 


■ò forte 



quote altimetriche in metri 
quote batimetriche in metri 


























































































































































































































































59-60 


CECOSLOVACCHIA E UNGHERIA (CESKOSLOVENSKO, MAGYARORSZÀG) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : K. u. K. Militirgeographischr. Institut, Wien : Generalkurte von Miltcleuropa 1 : 200.000. (Edizione auitro-ungarica completa e una serie di fogli nuovi, pubblicali 
dagli Istituti Geogr. Md. rispettivamente cecoslovacco e ungherese con grafia in lingua naaion.le); Speziatane der Oesterreichisch-Ungarischen Monarchie 1 : 75.000. - Vogels 
Karte des Deutschen Reichs und der Alpenllnder 1 ; 500.000, Gotha. — Politické rozdèleni Cr»kosloven»ké republiky 1 : 750.000. — Podrobny prehled politìckého rozdelent 
Slovensk» 1 : 360.000. - Piiov. M.p. Republiky Ceskosloyenské 1 : 1.000.000. Brno. - Vojensky zemèpi.nf ditav. Praha: 6esko.lovenski Repnbiika 1 : 1.500.000 ; Mapa Ce- 
ucraini 1 : 200.000 ; Mapa Spectalnà 1 : 75.000. — Ing. PoliÉek e Wallenfel» : Oricntacni Autoroobilovy Pian Vdké Prahy, Praha. — M. Kir. Aliami TékFpezS Intere! : Magvar- 
orszég 1 : 300.000, 1 : 200.000, 1 : 75.000. — Budapest stekesfovàros Kàziterképe 1 : 25.000. — Budapest stekes «virus cg*»/. terflletenek térképe 1 : 25.000. 

OPERE : Spezialortsrepertorium der Oesterreichiscben Lilnder, Volksriihlung vom 1. De*. 1910 : IX Bohmen, Wien 1915 ; X MShren, Wien 1918 ; XI Schlesien, Wicn 1917. — 
A magyar szeni korona orflzàgainak 1910. évi iSéptizùml&làsn (Recensemcnt général de la population de* pays de la Sainte Couronne Hongroise), Budapest. — Ak 1920. évi Nép- 
«zànilélàs, Budopcat. — Lloyd-Reisebiicher : Ungarn, Budapest. — Zpràvy Stétnfho ùrado statistickeho Republiky teskoslovenské. — The Slateamair® Year-Book (annuale), Lon- 
don. — Almanacb de Gotha (annuale), Gotha. — Jekelfalusay : A magyar korona orszAgainak HelyaegnévtAra (Orlslexikon der Under der Ungarischen Krone), 2 Voi., Budapest. 
- Klub Ceskoalovenakych Turistu : Pruvodce po Ceakoslovenaké Republice, Praha. — Guide Baedeker e Guides Bleua. — Orari: Jizdnl Réd. Praha; Utmutotó, Budapest; 
Reichskursbuch, Berlin. — Dictionnaire des Bureau* de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici. Bem. — E. Gteichen and J. H. Reynolds: Alpbabets 
ol Foreign Languages Transcribed into English According lo thè R.G.S. II. System; London, Ruyal Geographìcal Society. — Permanent Committee on Geographical Names for 
British officiai Use, London : First, Second and Third Liste of Names in Caechoslovakia. 

Per i territori adiacenti alla Cecoslovacchia e all’ Ungheria si vedano le fonte «iute sul retro delle Seguenti tavole : Polonia 51-52. Germania 53-55, Austria 56-57, Iugo- 
slavia 77*78, Romania 79-80. 

G RAFIA 


In Cecoslovacchia l’ortografia i ceca (Boemia. Moravia. Slesia) o alataceli 
(Slovacchia) o rutena (I’odkarpatskà Rus) secondo le forme date dalle fonti ufficiali. 
Il ceco c lo slovacco appartengono - come il polacco - al ramo occidentale delle lingue 
slave, mentre il ruteno - affine all'ucraino - appartiene al rumo meridionale. Tutt’e tre 
le lingue usano caratteri latini con fonetica in parte diversa dall'italiano e con segni 
diacritici. Per la pronuncia valgano le seguenti avvertenze: 


Ceco « Pronuncia Fonetica italiana 
Slovacco R.G.S. II. approoaimutiva 

d slov. A s aperta 

c ts a aspra, ts 

l eh e dolce 

eh kh gutturale aspirato 

aspro come eh te¬ 
desco in “ ach ” 

<P d’, dy come di in •‘dieci” 

I ceco ye jt 

h h A aspirata 

r slov. 1’, ly come gl in “ gli ” 

n n\ ny gn 


Ceco « 
Slovacco 


slov. 


ceco 

ceco 

slov. 


Pronuncia Fonetica italiana 
K.C.S. II. approMÌmativa 

UO 

o lungo chiuso 
r -f ; francese 
$ aspra 
se dolce 

ty come li in “tiene” 
u lungo 

i 

suono tra i « u co¬ 
me bl russo 
s sonora, s fruncesc 
j francese 


Per rUrrciiERiA è stata seguita Porlografia magiara moderna (abolito ex) quale 
risulta dagli ultimi censimenti. Il magiaro appartiene al gruppo ugro-finnico delle lingue 
uraliane c non hu nessuna affinità con le lingue dei paesi adiacenti, le quali appar¬ 
tengono ai vari gruppi (germano, romano, slavo) delle lingue indo-europee. 

Si indica qui la pronuncia delle lettere che hanno una fonetica diversa dal- 
Pitalianu o dal sistema “ R.G.S. II. ”. 


Magiaro 


Pronuncia 
R.G.S. II. 


Fonetica italiana 
approssimativa 


o breve 
a lunga 
% aspra, ts 
c dolce 

« aperta breve 
e chiusa lunga 
g duro 

come di in “dieci” 
h aspirata 

fra gl in “ gli ” c j 
6* 


Pronuncia Fonetica italiana 
R C.S. II. approssimativa 

o o chiuso lungo 

tt fu francese breve 

6 eu francese lungo 

sh se dolce 

s s aspra 

t\ ty come ti in “tiene” 
0 u francese breve 

(1 il francese lungo 

x s sonora, s francese 

zh j francese 




L accento tonico, tanto in ceco c slovacco quanto in magiaro, cade sempre sulla prima sillaba, mentre l’accento acuto indica !u vocale lunga. 

TERMINOLOGIA GENERICA 


Alb 

Alfaid 

Alsó 

Alt 

Bel* 

Bere 

Bily 

Braci 

Ccmy 

Cesky 

Csatomu 

Dolni 

Dolnv 

Domb 

Erdo 

Falli 

•fai va 

Feld 

Fehér 

Felcete 

Pela 6 



. = ceco. - 

mag. =- magiaro. - rom. — romeno. 

- rut. — ruteno. - si 

, slov. — slovacco. 

- f ed. = tedesco 

rom. bianco 

Fald 

mag. terra 

Krasny 

c. si. 

roéso 

Novy 

c. si. 

nuovo 

mag. pianura, basso¬ 

Folyó 

s fiume 

Liiznf 

ceco 

bugni 

Nvinv 

rut. 

inferiore 

piano 

Fardo 

■ bagno 

Le» 

B 

bosco, foresta 

Ó' 

mag. 

vecchio 

> inferiore 

Gebirgc 

ted. monti 

Maga» 

mag. 

alto 

Orsz6g 

■ 

paese, terra 

ted. vecchio 

Gora 

croato monte 

Magyar 

B 

magiaro, unghe¬ 

Paiola 

B 

palazzo 

slov. bianco 

Ha* 

mag. casa 



rese 

Patuk 

B . 

ruscello 

tnl. monte 

Hegy 

» monte 

Major 

» 

tenuta, fattoria 

Planino 

croato monte, altìpia- 

c. r ut bianco 

Ilei de 

ted. brughiera 

Malti 

c. si. 

piccolo 

Poho’ri 

slov. 

monti [no 

» altura, colle 

•hely 

mag. luogo 

Mare 

rom. 

grande 

Potok 

ceco 

ruscello 

c. al. nero 

Hld 

■ ponte 

Mesto 

ceco 

borgo 

Prdsmyk 

» 

passo 

a ceco, boemo 

Bora, Hory 

ceco monte, monti 

MSsto 

slov. 

B 

Puszta 

mag. 

steppa, pianura. 

mag. canale 

HoK 

s/or. monti 

Mczd 

mag. 

campo, prato 



campo 

ceco basso, inferiore 

Homi 

ceco alto, superiore 

Moravskv 

c. si. 

moravo 

Rekn 

ceco 

fiume 

slov. > > 

Horod 

rut. città 

Most 

B 

ponte 

Sua 

mag. 

sale 

mag. collina 

Horvàt 

mag. croato 

Munti 

rom. 

monti 

Stary 

c. si. 

vecchio 

s bosco, foresta 

Hrud 

c. si. città 

Nagy 

mag. 

grande 

SvAty 

slov. 

santo 

s villaggio 

Jezcro 

» lago 

Negni 

rom. 

nero 

Svety 

ceco 

santo 

a s 

Kcreszt 

mag. croce 

Nemeeky 

slov. 

tedesco 

Szàllàj 

mag. 

tenuta, fattoria 

ted. campo, piano 

Kis 

b piccolo 

Nlmecky 

ceco 

» 

Székcs 

» 

sode, residenza 

mag. bianco 

Klein 

ted. b 

Német 

mag 

a 

Szcnt 

a 

santo 

n nero 

Kff 

mag. pietra, roccia 

Neu 

ted. 

nuovo 

Szigct 

B 

isola 

mag. superiore 

KSzép 

b medio 

Niìny 

slov. 

inferiore 

Tauya 

• 

fattoria, tenuta 


Telek 

Templom 

Tó 

Tòt 

^atransky 

Ut 

VAr 

Vàros 

Vus 

Visir 

Velky 

Vcl’kv 

Ves 

volto- 

Vrcn 

Vysoky 

Vv«ny 

Vylny 

Wald 

Zclezny 


mag. 


creo 

slov. 


appczzamento 

chiesa 

lago 

slovacco 
di Tatra 
nuovo 
via, strada 
castello 
città 
ferro 
mercato 
grande 
a 

villaggio 

valle 

cima 

alto 


bosco, foresta 
di ferro 


L’aggettivo slavo, dato qui nello forma maschile in -I o -y, accorda col nome: femminile in -<S, neutro in -i. 


ABBREVIAZIONI 


Geb. 

= Gebirgc 

Nem. 

- - Nemeeky 

Ostr. 

= Ostrava 

Tatr. 

= Tatransky 

Gr. 

*= Cross 

V. 

= Vrch 

Pr. 

= Prùsmyk 
= Velky, Vel’k^ 

hor. 

= hoH 

M., Mor. 

= Moravsky 

M. 

= Maly 

Vk. 




csat. 

Vy*. 

Nyi. 


csatonia 

Vyfcny 

Nylny 


Homahf in udct'M» ntrtiwv 
Nomano intuirmi) t ursi ni 

Nomano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERSO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto « di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro Im nella diviaione 
amministrativa dello Stelo risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì do un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quello derivante da vicende storiche, do resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicatu (a sinistra). 

DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


mimo di 50.000 abitiinti 


da 50.000 a 100.000 fintami 

ii lao.noa h soo.ooo ». 

olir* 500.000 n 


CONFINI 
Gonfine di Sfato. 

Confini delle grandi regioni in Cecoslovacchia: Boemia 
(Cechy), Moravia-Slesia (Morava-Slezsko), Stame* 
chìa (Slovensko), Rutcnia Subcarpatica (Podkar* 
patskà Rus). 

Confini interprovinciali. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capitale di Regione (“Und” o “Provinz” in Germa¬ 
nia. “Land” iu Austria). 

Capoluogo di provincia o comitato (“Zupa” in Ceco¬ 
slovacchia, “ Vàrmegyr ” in Ungheria). 


I particolari riguardanti gli Siali adiacenti si vedano sul retro delle ricettive tavole «opru citate. 

SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 


(in bistro) palude 


1 ” 

passo 

B 

castello 

canale 

é- 

forte 

•** 

rovine 

strada 


quote altimetriche in metri 
quote batimctriche in metri 


Sopron nome di Vàrmegye (comitato) in Ungheria. 
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61-62 


SVEZIA E NORVEGIA (SVERIGE OCH NORGE) 


FONTI UTILIZZATE 

,er t«v 63-64 (Scandinavia meridionale) e per la lav. 65 (Danimarca) ai aono utili«ate per la presente c« 
(, Oalo. - Munchs Kart over det nordlige Norge 1 =700.000. - Carle internationale di. monde un 1.000.0 


: Landgcneralkart over Norge 1 : 250.000, 
, Norges Geografiske Opmftlmg, Ohio, « 


Norge* Geografiske Opmlhug, Oslo. - Monche Kart over det nordlige Norge 1 =700.000. - Carle internationale du monde au 1.000.000-, Norge» Geografiske Opmtìmg, 
Generalstabcns Litografica Anstalt. Stockholm. Bruirli Admtralty Charta: 12. 1479. 1979. 2182 D, 2230, 2330. 2962. Generala!abens Kart» 1 =100.000, Stockbalm (i fogli 
per i dintorni di Stoccolma e Mulinò). - Topogralisk kart over kongeriket Norge 1 = 100.000 (i fogli per la cartina dell'Oslo fiord). - Kurt over Kristiunia omegn 1 :25.000 (din¬ 
torni di Oslo). - Gencralstabens topograftske Afdeling: Atlaablade 1 : 40.000 (dintorni di Copenaghen) 


GRAFIA 


Per In Svezia è 
relativi a località abitate 


stata adottata la nuova ortografìa svedese, quale risulta dal censimento (per i Comuni) o dall'orario ufficiale (per altre località), mentre per toponimi non 
te si sono seguiti la Kart a òver Norden e l'Atlante Turistico. Quando i tot - ... 


relativi a locam» — **•“*•" nonau c i mwuw tunsuco. Quando i toponimi risultano composti con un termine generico, si è tenuto questo staccato 

dal nome proprio c senza I articolo (suffisso: -n,-en;-t,- et), uniformandosi all'uso seguito nelle vecchie carte dello Ntato Maggiore avedese. 

Questa ultima avvertenza vale anche per la Norvegia: i nomi dei Comuni sono secondo il censimento, gli altri secondo le rimanenti fonti citate. È da notarsi però, che la 
Tavola rispecchia 1 attuale periodo di transizione nellu forma e grafia dei toponimi norvegesi, i quali, anche nelle fonti, sono talora dati nella lingua “ Riksm&l ** (cioè il danese, 
sin ora usato come lingua colta, con modificazioni per adattarsi alla pronuncia norvegese) e talora in i4 Landsmàl ” (cioè nella nuova lingua nazionale creata dalle vecchie parlate 
più o meno conservatesi in talune regioni e che si va sostituendo alla precedente). 

Per il valore fonetico delle varie lettere o aggruppamenti di lettere usate, valgono le avvertenze date nella tavola 63-64. - Le regole per la pronuncia danese e i ter¬ 
mini generici danesi sono dati nella tavola 65. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


i 

sved. norv. fiume 

foss 

norveg. cascata 

land 

sved. norv. terra, paese 

aivi 

lapppnico monte 

gnrninel, gamia sved. norv. vecchio 

lappmark 

» » territorio diLap- 

ala 

finnico superiore, di so¬ 

gard 

» » casale, fattorìa 


poni 


pra 

glacittr 

svedese ghiacciaio 

li 

* » pendio 

ftlv (alf, elf) 

svedese fiume 

gròn 

sved. norv. verde 

lilla, liten 

svedese piccolo 

il 

sved. norv. collina 

guba 

russo golfo 

lille 

non>eg. s 

aust 

norveg. est, orientale 

balvOv 

norveg. penisola 

lund 

svedese bosco 

bàck 

svedese ruscello 

haminu 

finn. porto 

man 

finn. terra, paese 

bad 

sved. norv. bagno 

hanin 

sved. » 

mttki 

» monte 

bukke 

norveg. collina 

haug 

norveg. collina 

mia 

russo capo 

bank 

sved. norv. banco 

hav 

sved. norv. mare 

mo 

sved. norv. brughiera 

berg 

» » monte 

havn 

norveg. porto 

nfls 

svedese capo, punta 

bll 

a u azzurro 

hed 

svedese brughiera 

Nationalpark 

» parco nazionale 

borg 

svedese castello 

hjem 

norveg. casa, abitato 

neder, uedre 

sved. norv. infer., di sotto 

botn 

norveg. fondo di valle ad 

liolm 

sved. non’, isola 

ncs 

norveg. capo, punta 


anfiteatro; 

h6g 

svedese alto 

njarga 

finn. penisola 


4 * cirque " fr.. 

hoved 

norveg. capo 

nordre 

norveg. settentrionale 


4 ‘ Kar " ted. 

buk 

svedese punta 

norra 

svedese » 

brii br 

■ ghiacciaio 

hus 

sved. nerv. casa 

ny. nya 

sved. non*, nuovo 

bro 

sved. norv. ponte 

huvud 

svedese capo 

0* 

» » isola 

bruk 

svedese fabbrica, officina 

hytta, hytte 

sved. norv. capanna, rifugio 

odde 

norveg. punta 

bukt 

sved. norv. golfo, baia 

indre, inner 

non’eg. di dentro, inter. 

omràdc 

svedese regione, territ. 

by 

a » città, borgo 

inner, inre 

svedese e » 

Òst. ùstre 

norveg. est, orientale 

bygd 

a » paese, campagli a 

is 

sved. nom. ghiaccio 

Oster, dstra 

svedese » • 

dal 

a a valle 

jftrvi 

lapp. lago 

òver, flvrc 

t super., di sopra 

ed 

svedese istmo 

jaur, jaure 

> > 

òy, 6va 

norveg. isola 

eid 

norveg. istmo 

jfikel 

norveg. ghiacciaio 

paa 

lapp. monte 

elv 

» fiume 

joki. iokka 

lapp. fiume 

rende 

dano-norv. fossa, solco 

fall 

svedese cascata 

kap, lapp 

sved. norv. capo 

•mari 

finn. isola 

fjill 

a monte, altipiano 

kaupunki 

finn. città 

snnd 

sved. norv. sabbio 

fjird 

b baia, fiordo 

kjfipstad 

norveg. città 

Sankt 

» » Santo 

fjcll (fjeld) 

norveg. monte, altipiano 

kOping 

svedese borgo, mercato 

sfiter 

norveg. alpe, baita 

fjord 

sved. norv. golfo, fiordo 

lAg 

svedese basso 

selkfl 

finn. catena, monte 

fonn (fond) 

norveg. ghiacciaio 

Ialiti 

finn. golfo 

sjò 

sved. non», lugo 

fot* 

svedese cascata 

làn 

svedese provincia 

skar 

norveg. passo 




ABBREVIAZIONI 


fj- 

s= fjftrd. fjord 

m. 

=• mttki 

£• 

=* paa 

j. (lago) 

= jfirvi 

Nat. Park. 

= National park 

S.‘ 

= Sankt 

j. (fiume) 

= joki, jokka 

Ò. 

= (latra 

t.. tunt. 

=* tunt uri 


skflr 

skog 

skov 

sdder, sftdra 

sttnd, s&ndre 

sne 

sntt 

stad 

stor, -a, -e 

strdm 

«tue 

strand 

stuga 

sunti 

syd 

tjikko 

tjflm 

tjflrro 

tjem 

timi, tinn 

topp 

torg 

torv 

tràsk 

t untori 

udde 

vaara, vare 


svedese 
sved. norv. 
dono-norv. 
svedese 
norveg. 

» 

sved. norv. 
sved. norv. 

» « 

a a 

norveg. 
sved. norv. 
svedese 
sved. norv. 

a a 

lapp. 
svedese 
lapp. 
norveg. 
a 

sved. norv. 

a a 

norveg. 
lapp. 
a 

svedese 
lapp. 


scoglio, iaolctta 
foresto 
■ 

meridionale 


vJUter, vàstre svrdese 
vatn (vand.vanii) norveg. 
vest, vostre » 


vik 

ytre 

ytter, yttre 

yii 


‘j- 

v. (monte) 
V. (lago) 


sved. norv. 
norveg. 
svedese 
finn. 


città 

grande 

corrente, fiume 
capanna 
spiaggia 
casa, capanna 
stretto, canale 
sud 
monte 
laghetto 
monte 
laghetto 
cima, pizzo 
cima, vetta 
mercato, piazza 
» a 

lago 

monte, altura 
punta 

monte, colle 
occidentale 
acqua, lago 
ovest, occiden¬ 
tale 
baia 

e8teriorc,di fuori 
» » 
infer., di sotto 


— tjàkko 
=* vaara 
= vatn 


/tornano metùmm rumini 
Nomano moderno coraùv 
/tornano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o dì altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi c città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (così quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma r grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


o O | 

© \ menu di 5 0.000 irritanti 

• J 

9 1 da SO.000 ti 100.000 abitanti 

• 100.000 li 5 00.000 il 

^ olir* 500.000 N 


CONFINI 

Confine di Stato. 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATI VA 

SOTTOLINEATURE 
Capitale ili Siato. 
_ Cap 


Confitte di provincia (“ Un ’’ in Svciiu, “ fylke ” in 
Norvegia). 


oeo di provincia (“ Un ” in Svena, “ fylke ” in 
Norvegia). 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 


Le ferrovie sono tracciate con linee rosse di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. Linee rosse tratteggiate indicano comunicazioni con ferry-boats 

50 quote allimeiriche in metri 
NO quote batimctrirhe in metri 


”” (in bistro) sabbia 

¥ faro 

•f scoglio 

a castello 

e anale 

■- (in bistro) palude 

porto 

)( passo 

rovine 

strada 


v]/ ancoraggio 


♦ forte * 



DAIAKNA = nome di grande regione storico-geografica (“Landskap" in Svezia) - TROMS = nome di “Lftn" o di “Fylke" Kumerikr nome di piccola regione 
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SVEZIA E NORVEGIA (SVERIGE OCH NORGE) 
• PARTE MERIDIONALE 


FONTI UTILIZZATE * 

CARTE: General-Kart» over Sverige 1 : 1.000.000. Utgifven af Generalslaben, Stockholm. — Generalkart over del nydlige Norge 1 : 400.000. — Per alcune regioni di 
particolare interesse : Topugrafisk Kart over Kongeriket Norge 1 : 100.000. Norgea Geografiake Opmàling, Oslo. — Karta over Norden 1 : l.SOO.OOO. GeneralsWbena Litografia 
Anstalt, Stockholm. — Si. de Geer: Karta 5ver Befolkningens Fòrdelning i Sverige 1 :500.000, Stockholm. — A. SSderlund : Folketetthetakart over SOr-Norge: over Nord-Norge 
1 : 1.000.000. Norgea Geografiake OpiùSling, Oslo. — Svenska Turistffirrningen» Atlas Over Sverige 1 : 1.000.000. Stockholm. — Norditk VSrldsatlas. Stockholm. Bl. 7-17 
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relativi a località abitate si sono seguiti la Karta over Norden e l'Atlante Turistico. Quando i toponimi fisici risultano composti con un termine generico, questo venne 
staccato dal nome proprio e senza l’articolo (suffisso : — n, — en ; — t, — et), uniformandosi all'uso seguito nelle vecchie carte dello Stato Maggiore svedese. 

Questa ultima avvertenza vale anche per il territorio qui rappresentato della Norvegia : i nomi dei Comuni sono come risultano dal censimento, gli altri corrispondono 
alle rimanenti fonti sopra citate. È da notarsi però che la Carta rispecchia fattuale periodo di transizione nelln forma e grafia dei toponimi norvegesi, i (piali, anche nelle fonti, 
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in quella norvegese rispettivamente ad m ed t>. 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
pacai e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a deatra). 11 posto che ciaactin centro ha uella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli sbitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quello derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche c commerciali), viene rappresentala 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (i sinistra). 
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SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie sono tracciate con linee rosi' di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. Linee rosse ironeggiale indicano comunicazioni con ferry-hoats 
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SKÀME = nome di regione storico-geografica (” Landskap ” in Svezia. Il nome della regione non è ripetuto dove questa coincide con uno provincia omonima) 
MALMÒHUS nome di provincia (*• Un ” in Svezia, “Fylke” in Norvegia) - liardangev = nomedi regione 
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DANIMARCA E ISLANDA (DANMARK OG ÌSLAND) 


FONTI UTI LIZZATE 

CARTE: topografiche Afdeling : D.um.rk i 1 :160.000; Kongenge, Danmark 1 : 500.000 - Voael.Karte d ~ oSfftt mSÌ" 
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Ergànzungshcft N. 152. Gotha. — Carta Intemaaionale del .Mondo al 1.000.000°. 
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Per la Danimarca è .tata «dot...» la nuova ortogr.fi. d.ne.e, quale ri.uH. dal cedimento, per tutte le locali., .biute; per gli «Uri toponimi 4 «taf segui.. 1. Carta 
ufficiale Quando i toponimi risultano composti con un termine generico, questo 4 stato tenuto staccato ci nome proprio condo lo «mm uso danese. La pronune.a delle vane 
lettere ««.risponde press’. poco a quella italiana; le differenze più notevoh sono qu. md.Ce. - Per le FàrSer vale pure la ortografia danese. 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
pacai c città, 4 in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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Noia. - In questa tavola 1. graduazione dei rieletti per la scala a 1 : 3 000 000 (Wanda, FarOex) 4 identica a quell, perla scala 1 :1 500 000 (Danimarca,. 
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1 confini dei distretti in Islanda (“ Sf.la ”) e dei mandamenti in Danimarca 
(“ llerred ”) non sono indicati. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capoluogo di provincia (" Amt " in Danimarca). 
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Le provincie “ Amt ” portano il nome del capoluogo. 

SEGNI CONVENZIONALI 

a seconda della loro importanza relativa. Linee rosse ironeggiate indicano comunicazioni con ferry hoats 
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Aziatakoi 
Verkehrakartc 
— Karta 
— Karta 
. 000 . 000 . 


1923 

Delenie 


<is 1923 goda, Moskva 1923 ; 
Adminiatratìvno-lerritorialnoe 

_ ___,_„„__ ____ rr _Pronouncing Gazetteer, Phi- 

ladelphio and London. — Bansc : Lexikon der Geographie, Leipzig. — Baedeker: Russia, Leipzig. — A. Badò: Ffihrèr durch die Sowjetunion, Berlin. — Orario Ufficiale: 
••Ofitsialni L kazalel Jeleznodorojnikh. Farokhodnikh i drugikb Passajirskikh Soobshchenii", Moskva. — Reicbskursbuch, Berlin. — Bureau inlernalional de TUnion postale uni* 
veraci le : Dictiounaire dea Burcaux de Poste, Lausanne. E. Gleicben and J. II. Reynolds: Alphabels of Foreign Languages Transcribed info English According lo thè R.G.S. II. 
System ; Royal Geograpbical Society, London. r beo 


Per i territori limitrofi si vedano le rispettive tavole: Finlandia 68, Scandinavia 61*62. Stali Baltici 58. Polonia 51*52, Romania 79*80. Bulgaria 81, Turchia 88*89, Persia 92. 


GRAFIA 


È stata seguita la più recente nomenclatura ufficiale della S.S.S.R. I vecchi nomi sono tuttavia compresi neirindice, con rimando a quelli nuovi che li hanno sostituiti. - 
È stata adottata Fonografiai ufficiale russa odierna (aboliti:T>, U, 0 .V ) trascrivendola secondo le norme della Royal Geograpbical Society di Londra: “R.G.S. IL System \ Le 
desinenze dei nomi in M *sk", indicanti il carattere delle località (*sk = città; -skaya = villaggio, frazione, stazione; -skoe = villaggio con chiesa), sono state omesse per eco¬ 


nomia di spazio e perche in molti casi le fonti non erano d'accordo. In Ukraina i nomi si sono tenuti in forma russa (la forma ucraina dei nomi risulta dalla tav. 71-72). I nomi di 
origine non russa, ma di lingua che abbia la grafia in caratteri latini, si sono conservati nella loro grafia originaria, mentre i nomi di altre lingue, fin quando le fonti lo permette¬ 
vano. sono stati trascritti secondo le stesse norme del ** R.G.S. IL System ". Per FAtlante, però, si è fattu la seguente modificazione: la lettera j è usata sempre col valore fonetico 
del j francese (= zb, 2. j ) e il suono dei g dolce ( = j inglese, di,AA,^) è indicato con dj. Cosi una fouetica uniforme vale per la trascrizione dei russo, del tureo-tartaTO e 
del persiano. I particolari riguardanti la grafia originale c la truscrizionc si vedano nelle rispettive tavole: Russia propria 69-70. Ukraina 71-72, Turchia 90, Persia 92. 

Per la pronuncia delle lettere che hanno nel sistema R.G.S.II., modificato come sopra, una fonetica diversa dall’italiano valgano le seguenti avvertenze: 


Grafìa dell'Atlante 
6 
eh 

u 


Fonetica italiana 


e aperta 
e dolce 
g duro 

gutturale aspirato sono¬ 
ro, “ r grasso ” 


Grafia dell'Atlante 

Fonetica italiana 

Grafia dell'Atlante 

Fonetica italiana 

h 

h aspirata 

6 

ru francese, 6 tedesco 

J 

j francese 

9 

e duro gutturale 

kh 

gutturale aspirato aspro 

s 

s aspra 


come eh tedesco in 

sh 

se dolce 


“ «eh " 

fi 

u francese 


Grafia delFAUanle 
ir 

y 


Fonetica italiana 
suono fra u e v, n> inglese 

i 


» sonora, x francese 
contrazione della glotti¬ 
de, gutturale arabo 


TERMINOLOGIA GENERICA 


Desinenze degli aggettivi russi: *1,-04 maschile, ■ aya. -yaya femminile, *oe, •« neutro. — I, = di lingua turco-tartara; z. 



Ak i. 

bianco 

Karnen 

pietra, roccia 

Monastir 

monastero 

Rcchka 

ruscello 


Bai 

baia 

Kamenni 

di pietra, pietroso 

More 

mare 

Reka 

fiume 


Beli 

bianco 

Kara l. 

nero 

Morskoi 

marittimo 

Rudnik 

miniera fiume 


Bereg 

costa 

Kholm 

collina 

Ncr s. 

montagna 

RubIo 

alveolo secco d’un 


Boghaz l. 

stretto, canale 

Khrcbet 

catena di mooti 

Nijni 

inferiore 

Scio 

villaggio con chiesa 


Boloto 

palude 

Kizil 1. 

rosso 

Nos 

naso, capo 

Scvemi 

settentrionale 


Bolshoi 

grande 

Klyuch 

sorgente 

Novi 

nuovo 

Sini 

azzurro 


Bukhta 

baia 

Kocheve 

regione di pasture 

Ostrov, -ova 

isola, isole 

Sloboda, -dka sobborgo 


•burg tedesco castello, città 


dei nomadi 

Otryad 

accampamento 

Seleni 

aalato 


Chai |. 

fiume 

Kolodez 

porro 

Orerò, orerà 

lago, laghi 

Sre dni 

di mezzo 


Cherni 

nero 

Kop 

miniera 

Pashnya 

campo 

-atadt (tedesco) città 


Dagh 1 . 

monte 

KOrfez |. 

golfo 

Perevai 

passo 

Stari 

vecchio 


Dcnic, -ngiz l. 

mare 

Kosa 

lingua di terra 

Pesiti 

sabbie, deserto 

Stavka 

accampamento 


Dvor 

casa, fattoria 

Kotlovina 

bacino 

Pogost 

parrocchia 

Stcpnoi 

nella steppa 


Forpost 

avanguardia, fortino 

Kr astri 

rosso 

Poluostrov 

penisola 

Sukhoi 

asciutto, arido 


COI ». 

lago 

Kuduk i. 

pozzo 

Polyuna 

radura in un bosco 

Su l. 

fiume 


Gora, gori 

monte, monti 

Kum (. 

sabbia, deserto 

Posai! 

sobborgo, piccola 

Svyatoi 

santo, sacro 


Gorki 

amaro 

Lea 

bosco 


città 

Tatara ki 

tartaro 


Gorod 

città 

Uni a n 

baia alla foce di un 

Pri gorod 

sobborgo 

Tau ». 

monte 


Gorodok 

piccola città 


fiume 

Pristan 

rada, porto 

Tcpli 

caldo 


Gorski 

sul monte, di sopra 

Maidan arabo 

piazza, mercato 

Proliv 

stretto, canale 

To, Tc s. 

lago 


-grad 

città 

Mali 

piccolo 


piccolo villaggio 

Ukreplenie 

fortezza 


Cuba 

baia, golfo 

Mayak 

faro 

Pustin 

molto distante 

Urr *. 

monte 


U s. 

monte 

Mi» 

capo 

Pustinya 

dagli altri, desert ' 

U«G u«te 

foce 


Kale arabo-t. castello 

Mogila 

tumulo 

Ravnina 

pianura 

Val 

argine, vallo 






Razvulenni 

distrutto, in rovina 








ABBREVIAZIONI 




B. 

= Bolshoi 

Kol. 

e= Kolodez 

Otr. 

= Otryad 

Sev. 

= Scvemi 


Forp. 

= Forpost 

M. 

» Mali 

Os. 

= Orerò 

SI. 

a Sloboda 


G. 

= Gora 

M. ( capo ) 

= Mi* 

Per. 

= Pcreval 

Sol. 

= Soleni 


Kam. 

= kamrn 

Nij. 

=* NijnJ 

Prig. 

= Prigorod 

Sred. 

= Sredni 


Khr. 

— Khrcbet 

N. 

= Novi 

Pust. 

= Pustin,Pustinya 

St. 

= Stari 


Kl. 

= Klyuch 

Os„ Ostr. 

Oatrov 

Raz. Ukr. 

= Rarvalennoe 

Snkh. 

= Sukhoi 


Kocb. 

= Kocheve 

0*À Ostr.» 

= Ostrova 


Ukreplenie 

Tat., Tatar. 

= Tatorski 


lingua dei Samoiedi. 

Vataga 


Velila 

Verkhni 

Yiahni 

Viso ki 

Voda 

Volok 

Vorotii 

V «storimi 

Vozvishenie 


Vozviahennoat ■ 


schiera, fila, stirpe, 
piccola tribù 
grande 

superiore, di sopra 

supremo 

alto 

acqua 

•* portage " 

porta 

orientale 

altura, altipiano 


Vvi s. 

Voga, Yu s. 
Yug 
Yujni 
Yurta s. I. 
Zai mistiche 


Zaliv 

Zapadni 

Zavod 

Zimovka 


tundra 

fiume 

sud 

meridionale 

tenda 

appczzamento di 
terreno, podere 
golfo 

occidentale 
impianto industriale 
accamp. invernale 


V., Vel. 
V.. Verkh. 
Z. 

Zal. 

Zap. 

Zav. 

Ziro. 


= Velila 
= Verkhni 
= Zavod 
= Zaliv 
■ Zapadni 
= Zavod 
- Zimovka 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


fornoiu» mutismo tortint 
Ha ma no morir tuo condro 

Haitiano moderno corsivo ■ 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e ciltù, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti n dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


ni.no di 50.000 obliatili 


da 50.000 a 100 000 aldiaim 
» tonimi n 500.000 o 

n 500.000 u 1.000.000 » 

olire 1 000 . 000 a 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

La carta rappresenta lo Stato nell'estate 1936. 


CATEGORIE 


CONFINI 

con fascia verde 

con fasciu verde 
e linea violetta 

con fascia verde 
con linea violetta 

con fascia in co- Stati indipendenti (I’cr i particolari si vedano i retri delle rispettive tavole) 
lori diversi 


S.S.S.R. ” = Soyuz 


“U.R.S.S. ” = Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche (in russo: 

Sotsialisticheskikh Snvctskikh Respublik) 

“ Soviiznaya Respublika " (Grande Repubblica federata nell’Unione Sovietica), p.e. Ukraina. Be- 
lorus (=• Russia Bianca), Turkmenistan. 

“Avtonomnuya Respublika” (Repubblica autonoma) o "Avtonomnaya Oblust " (Territorio auto¬ 
nomo)'nella Repubblica Federativa Russa (“ R.S.F.S.R. ’’), p.e. Kareliya, Komi, ecc. 

“ Ekonoinichrski Krai ” oppure •* Ekonnmicheskaya Oblaat ” (Regione Economica). 


SOTTOLINEATURE 
Capitale : t---, . 


Capitala 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le /ormine (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 

a castello .. canale 30 


scoglio 
passo, 

•• portage " 
pozzo 


strada 

rarovaniera 


quote altimetriehe in metri 
quote batimctrirhr in metri 


KARELIYA 

rufi/cnet/it/t 


nomi di Stato. Repubblica Federale, Repubblica Autonoma. Territorio Autonomo, Regione Ecouotniea. 
nome di popolo o di tribù. 
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FINLANDIA (SUOMI, FINLAND) 


ppAvnP ATLANTE INTERNAZIONALE DELLA CTI 
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letteraria della ct.i 


1 s 3000000 (lem.* 30km.) 
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FINLANDIA (SUONI. FINLAND) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Carte dell'istituto Geografico Militare Riuso (“Korpus Voennikh Topografov") : 10-Verslnaya Karta Yevropeiakoi Rosai! (1 :420.000); 25-Versiti» va Voenno-Doroj- 
naya Karta Yerropciskui Rosati (l : 1.050.000). — Carte intcrnationalc du Monde au 1.000.000', London, Geogr. Sect. Gen. Staff. — Geografiaka Sillskapet i Finland : Alia- 
Over Einland, HeUingfors. — Karta Aver Norden 1 : 1.500.000, Generalstabens litografiska Anstalt, Stockiiolm. — Nordisk Virldsallaa, Stockholm, BL 7-17 “Norden" 1 : 1.600.000. 
— Administrativnaya Karta S.S.S.R. (Yerropeiskaya Chaat) 1 :3.000.000, Leningrad. — Karta Soyuza S.S.R. 1 :6.000.000, Leningrad.— Suomi Touring Club: Suomen Tiekarta 
(12 fogli), 1 : 200.000, 1 : 400.000 e 1 :1.000.000, Helsinki, — Carte nautiche inglesi e tedesche. — Carla ferroviaria dell'orario finlandese, 1 :2.000.000. 

OPERE: Fennia, Helsinki: Alla» of Finland - Text (Voi. 48): The Nomenclatore of Towns and Rural Communes in Einland (Voi. 59 N.° 5). — The Stateaman's Vear- 
Hook lannuale), London. — Alnianach de Gotha (annuale). Gotha. — Statisticheski Yejegodnik, Moskva. — Banse : Lexikon der Geograpbie, Leipzig. — Heilprin : Lippineott'a 
Pronouncing Gazetteer or Gengraphical Dirtionary of thè World, Philadelphia and London. — Guide Baedeker di Russia e Finlandia. Leipzig. — Orario finlandese “Turisti", 

pubblicato da “Suoincn Matkailijayhdistvs”. Helsinki. — Orario russo “Ofitsialni L'kazatel Jeleznodorojnikh, Parokhodnikh i drugikh Passajirskikh Soobshchenii", Moskva. 

E. Gleicben and ]. H. Reynolds : Alpbubets of Foreign Languages Transcribed into English According to thè R.G.S. II. System ; Rovai Geographical Society, London. 

I 

GRAFIA 

Essendo la Finlandia, anche ufficialmente, bilingue, i toponimi sono finnici o svedesi secondo la prevalenza locale dei parlanti l’una o l'altra lingua; fra parentesi (o per lo 
meno nell'Indice) figura però sempre il secondo nome. La grafia è quella usatu nelle fonti più attendibili. Per la pronuncia dei nomi finnici e svedesi è opportuno tener conto delle 
seguenti norme: 


Grafia 

Pronuncia 

Fonetica. italiana 

Grafia 

Pronuncia 

in Finlandia 

R.C.S.IL 

approssimativa 

ia Finlandia 

R.G.S. IL 

à 

uw. o 

0 

k svedese dav. e i y 

a 6 |y - eh 

a 

A 

e aperto 



g 

g 

g duro 



» svedese dav. e i y à 6 

y 

J 

V 

ng (“ singer ”) 

gg svedese 

gg 

gg duro 

o 

o 

«/' * 

y 

J 

slungo svedese 

o - u 

h 

h 

h aspirata 

S 

tt 

hj svedese 

y 

i 



J 

y 

j 

* 

8 

k 

k 

c duro 

*j 

sb (sy) 

ke in sillaba atona 

ke 

che 




Fonetica italiana 

Grafia 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

approssimativa 

in Finlandia 

R.G.S. II. 

approeaimaliva 

suono intermedio tra 

sk 

ak 

se duro 

chi in “ chiama ” 

sk sved. dav. » i y 6 6 

sb 

se dolce 

e e dolce 

ske in sillaba atona 

ske 

sche 

n come in “ tengo ” 

skj 

sb 

se dolce 

o 

u lungo svedese 

Ow 

suono intermedio tra 

suono tra o chiuso e u 



u italiano ed u 

come nel frane, oeu 



francese 

o tedesco 6 

u breve svedese 

fl-6 

suono intermedio tra 

s aspra 



u francese ed S 

se dolce (come in 



tedesco 

“ Brescia ”) 

r 

Q 

u francese 


In finnico l'accento tonico cade sempre sulla prima sillaba. Le vocali sono brevi ; per avere il suono lungo si raddoppiano. Si vedano le spiegazioni che riguardano la 
Svezia c la Norvegia sulle tav. 61-62. Nel territorio russo compreso nella presente tavola i «tutu seguita la grafia ufficiale delle fonti recenti, trascrivendola secondo le norme 
del sistema “R.C.S. IL” (Si veda la tabella sul retro delle tav. 69-70). In Cardia i stata aggiunta, fra parentesi, la forma della lingua locale che assomiglia a quella finnica. 






TERMINOLOGIA GENERICA 


finn. — finnico n di altra lingua affine. - sced. = svedese o di altra lingua scandinava. 


Aivi 

finn. 

monte 

Izba 


russo 

capanna 

Novi, -aya. 

•OC 

russo 

nuovo 

Stad 


sved. 

cittA 

Ala 

» 

inferiore 

Jarvi, jaur 


finn. 

lago 

Ny. Ny. 


sved. 

nuovo 

Stanovishobr 

russo 

colonia, masseria 

Alv (ilf. clf) 

sved. 

fiume 

Juki 


» 

fiume 

Ò 


n«d. 

isola 

Slantsiya 


0 

stazione 

Bereg 

russo 

costa 

Kanal 

sved. finn. 

canale 

Òster, óstra 


0 

est, orientale 

Stari, -aya. 

-oe 

0 

vecchio, antico 

Bollimi, -ava. 

oe * 

grande 

Kaupunki 


finn. 

città, borgo 

Ostrov, ostrova 

russo 

isola, isole 

Stor, -a, -e 


sved. 

grande 

Bukhta 

■ 

baia 

Kòping 


sveil. 

borgo, mercato 

ÓveT, 5vre 


sred. 

superiore, di sopra 

Strfim 


» 

corrente, fiume 

By 

sved. 

borgo, villaggio 

Koski 


finn. 

rapide d*un fiume 

Ozero 


russo 

lago 

Suomen 


finn. 

finnico 

Dal 

• 

valle 

Evia 


» 

villaggio 

PIA 


finn. 

colle, monte 

Suomi 


u 

Finlandia 

Finska 

» 

finnico 

Labri 


o 

golfo 

Pogost 


russo 

comune, parroc¬ 

Sund 


iBid. 

stretto, canale 

Filli 

a 

monte, altipiano 

Lln 


sved. 

provincia 




chia 

Syd 


0 

sud 

Fj&rd 

a 

baia, fiordo 

Land 


n 

terra, paese 

Pohja 


finn. 

nord 

Tjikko 


finn. 

monte 

Fjord 

■ 

golfo, fiordo 

Lilla, liten 


0 

piccolo 

Poluostrov 


russo 

penisola 

Tjirn 


sved. 

laghetto 

Fora 

0 

cascata 

Linnu 


finn. 

castello 

Posad 


0 

colonia, sobborgo 

Tjirro 


finn. 

monte 

Cammei, gamia » 

vecchio 

Loparski,-ava,-oe russo 

lapponico 

Pristan 


O 

rada 

Tràsk 


0 

lago 

Gàrd 

0 

casale, fattoria 

Lumi 


sved. 

bosco 

PybA 


finn. 

santo, sacro 

Tunturi 


0 

monte 

Gavan 

russo 

porto 

Mai 


finn. 

terra, paese 

Saarento 


0 

penisola 

Uddc 


sved. 

punta 

Cora, gori 

0 

monte, monti 

Miiki 


0 

monte 

Sauri 


0 

isola 

Vaara 


finn. 

monte, collina 

Cuba 

0 

baia, golfo 

Mali, -aya. 

-oe 

russo 

piccolo 

Salmi 


0 

stretto di mare 

Vài ter, vSatrc 

sved. 

occidentale 

[lumina 

finn . 

porto 

Mis 


» 

promontorio, capo 

Sankt 


sved. 

San, Santo, -la 

Verkbni, -yaya. 


Himn 

ned* 

porto 

Ni* 


sved. 

capo, punta 

Selkfi 


finn. 

catena di morene 

-ee 


russo 

superiore 

Harju 

finn. 

dorso montuoso 

Neder, nedre 

0 

inferiore, di sotto 




terminali 

Veri 


finn. 

acqua, lago 

Hav 

sved. 

mare 

Nienti 


finn. 

lingua di terra 

Sjù 


sved. 

lago 

Vik 


sved. 

baia 

Holm 

0 

isola 

Nijni, -yaya, -ce 

russo 

inferiore 

SkSr 


0 

scoglio, isoletta 

Vira 


finn. 

fiume quieto 

Huk 

0 

punta 

Njarga 


finn. 

penisola 

Skog 


0 

foresta 

Vodopad 


russo 

cascata 

Huvud 

0 

capo 

Norra 


sved. 

settentrionale 

Sfider, sòdra 


0 

meridionale 

Yli 


finn. 

superiore 

la 

finn. 

est 

Nos 


russo 

naso, capo 

Sredni, -yaya 

•ee russo 

di mezzo 

Zaliv 


russo 

golfo 







ABBREVIAZIONI 








Fj. 

fj&rd, fjord 

M. (monte) 


malti 


Oz. 


orero 


Tu. 


tundra 


G. (monte) = 

gora 


M. 


mali. 

ava, -oe 

P. 

= 

pàà 


Tunt., t. 


tunturi 


G. (golfo) — 

guhj 


M. (capo) 


mis 


Pog. 

= 

pogost 


V. (monte) 


vaara 


J. (lago) = 

jlrvi 


Nij. 

= 

nijni. 

yaya. *er 

Sred. 

=z 

credili. 

-vava, *ec 

V. (lago) 


veci 


J. (fiume) = 

joki 


Nov. 

= 

novi, - 

aya. -oe 

St. 

— 

•Unitiva 

Verkh. 

se 

Vcrkhni, -vava, -ee 

Lop. = 

loparski 

-aya, -oe 

Os. 

* 

ostrov 


Star. 

** 

stari, -aya, -oe 

Zal. 

= 

zaliv 



Bomm 4»> mudrrnn torti rp 
Romano moderno corsi rv 

Romano moderno corsivo 

Romano moderno minuscolo 

ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circolano o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e vitti, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa drl centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentala 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


co n f i rt t 

Confini internazionali fra Stati indipendenti. 

Confini interni fra Stati federati: di territorio autonomo. 
Confini di provincia (“ I,in " in Finlandia e Svezia). 


SOTTOLINEATUHE 
Capitale di Stato. 

Capitale di provincia (“ Lin " in Finlandia e Svezia, 
•• Fylke" in Norvegia, •• Oblast ” in Russia). 



SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciale con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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VA SA = nome di Stato o di provincia - Ósterbotten = nome di regione (“ Landskap ”) 
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RUSSIA CENTRALE (TSENTRALNAYA ROSSIYA) 


1 : 6.000.000, Moakva. — Kart* Soyuza S.S.R. 1 
■ticheakikh Rcspublik, Moakva. 


FONTI UTILIZZATE 

_i Yevropeiakoi Roaaii (1 : 420.000) ; 25-Verat- 
Scct. Gen. Staff, — A. Rado : Poli tinche und 
bweig. — Adminìstrativnaya Karta S.S.S.R. (Yevropdakaya Cba»t) 1 : 3.000.000, Moakva. — Karta Soyuaa S.S.R. 
: 2.000.000, Moakva. — Karta Yevropeiakoi Cbaati Soyuaa S.S.R., I : 7.500.000, Moakva. — Atlaa Soyuaa Sovetakikh SoUiali- 


1923 
tatmman’a 


cheaki \ejegodnik (annuale), Moakva.— Byulleten Tsentralnogo Statiaticheakogo Upravleniya, Moakva : Vaeroaaiiakaya Gorodakaya Perepia 1923 goda; 
goda, Vipuak II**; 1923 goda, Yipuak III*. — R.S.F.S.R. Narodni Komisaarìat Vnutrennikh Del : Administrativno-Territorialnoe Delenie Soyuaa S.S.R., Moakva. — The States' 
Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Heilprìn : Lippincott'a Pronouncing Gaaetteer, Philadelphia and London. — Banae : Lexikon der Geo- 
graphie, Leipzig. — Guide Baedeker (L^iptig), Radó (Berlin), Intourisl (Moakva).Orario Ufficiale: “Ofitnialni Ukaaatel Jeleznodorojnikh, Parokhodnikh i drugikb Paaaajirakikh 
Soobriichenii — Reicbskurabuch, Berlin. Bureau international de P Union Postale Uni vergelle : Dictionnaire dea Bureau* de Poste, Lauaanne. — Ufficio Internazionale del* 
PUnionc Telegrafica: Nomenclatura ufficiale degli Uffici Telegrafici, Bem. — E. Gleichen and J. H. Revnolda: Alpbabeta of Foreign Languagea Tranacrihed into Engliah According 
lo thè R.G.S. II. Syatem. Royal Geographical Society, London. 

Per il territorio di Finlandia compreso in questo foglio, si veda al retro della tavola 68, e per quello degli Stori Unitici alla tavola 58. 


GRAFIA 


Si è seguita la più recente nomenclatura ufficiale della >.S.S.R., mentre i vecchi nomi sono compresi nell'Indice, con rimando a quelli nuovi che li hanno sostituiti. - £ stata 
adottata l'ortografia ufficiale russa odierna (Aboliti: i, a h,k,e,v) trascrivendola secondo le norme del 44 R.G.S. II. System"; si sono invece conservati nella loro grafia originaria 
i toponimi non russi, ma di lingua che abbia la p’afia stessa in caratteri latini. Le desinenze dei nomi in 44 -sk ”, indicanti il carattere della località (*sk = città; -skava = vil¬ 
laggio, frazione, stazione; -skoe = villaggio con chiesa), sono state omesse per economia di spazio e perché in molti casi le fonti non erano d'accordo. 
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TERMINOLOGIA GENERICA 


Beli, -aya. -oe 
HoUhoi. -ava. -oe 
Bor 
Brut! 

Bukbta 
-burg ( tedesca ) 
Chasovaya 
Cberni, -aya, -oe 
Dvor 

Drevni, -yaya. -ee 
Gora, gori 
Gorodok 

Goriki, -aya. -oe 

Cuba 

Kameo 

Kamrnni, -aya, -oe 

Kanal 

Kholni 

Khrebet 

Klvurh 


bianco 

Kolodez 

pozzo 

Pogost 

parrocchia 

grande 

Kosa 

lingua di terra 

Polyana 

radura in un boaro 

pineta 

Kraal», -aya, -oe 

rosso 

Poiad 

sobborgo, piccola città 

guado 

Le* 

bosco 

Prigorod 

sobborgo 

baia 

Lirnan 

boia alla foce di un 

Proliv 

stretto, canale marit¬ 

castello, città 


fiume 


timo 

cappella 

Maidan 

piazza, mercato 

Fusti» 

piccolo villaggio mol¬ 

nero 

Mali, -aya, -oe 

piccolo 

Puatinva 

to distante dagli al¬ 

cortile, fattoria, mas¬ 

Mavak 

faro 


tri, deserto 

seria 

Mi» 

capo 

Rechi» 

ruscello 

Antico 

Monastir 

monastero 

Reka 

fiume 

monte, monti 

More 

mare 

Solo 

villaggio con chiesa 

piccola ritta 

Morskoi. -aya, -oe 

marittimo 

Severni, -aya, -oe 

settentrionale 

sul monte, di sopra 

Nijni, -yaya, -ee 

inferiore 

Sini. -yaya, -ce 

azzurro 

baia, golfo 

Novi, -aya, -oe 

nuovo 

Sloboda. alobodka 

sobborgo 

pietra, roccia 

Ortrov, oitrova 

isola, isole 

Soleni, -aya, -oe 

stilato 

di pietra, pietroso 

Ozero, orerà 

lago, laghi 

Sredni, -yaya. -ee 

di mezzo 

canale 

Pasini ya 

campo 

-stadt (tedesco) 

città 

collina 

Pchelnik 

apiario 

Stari, -aya, .-oe 

vecchio 

cAtena di monti 

Perevai 

passo 

Stepnoi, -aya. -oe 

nella steppa 

sorgente 

Peaki 

sabbie, deserto 

Sukhoi, -aya. -oe 

asciutto, arido 


Stavka 

Svyatoi, -aya, -oe 
Tatarski, -aya, -oe 
Tepli, -aya. -oe 
Uat. uste 
Va) 

Vataga 

Veliki, -aya, -oe 
Verkhni, -yava, -ee 
Viabili, -yaya, -ce 
Vostochni, -aya, -oe 
Vozvishennost 
Yug 

Yujni, -aya, -oe 
Zaimishche 

Zaliv 

Zapadni, -aya, -oe 
Zavod 


accampamento 

santo, sacro 

tartaro 

caldo 

foce 

argine, terrapieno 
schiera, fila, stirpe, 
piccola tribù 
grande 

superiore, di sopra 

supremo 

orientale 

altura 

sud 

meridionale 
appezzamento di ter¬ 
reno. podere 
golfo 

occidentale 
impianto industriale 


ABBREVIAZIONI 


B. 

— Bollimi. -aya, -oc 

INij. 

= Nijni. -yaya, -ee 

Prig. 

G. 

— Gora 

N. 

- Novi. -ava. -oe 

Pnst. 

Khr. 

— Khrebet 

Os„ Ostr. 

= Ostrov 

Sev. 

Kl. 

= Klyucb 

OsF, Ostr* 

. = Oatrova 

CI 

Kol. 

= Kolodez 

Oz. 

= Ozero 

M. 

M. 

= Mali, -ava, -oe 

P. 

s= Pchelnik 

Sol. 

M. (capo) 

= Mi, 

Per. 

= Percval 

1 St. 


/torneato moderna runici » 

Marnano minienti o comiro 

Homano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO .NLVIl’SCOLO 


C O !V F t S I 


Prigorod 
Pustin. Pustinya 
Sevemi, -aya, -oe 
Slobodtt 

Soleni, -aya, -oe, -ie 
Stari, -aya. -oe 


CLASSIFICAZIONE DEI.CENTRI ABITATI 

La varia grandeaxa del circolctto o di altro aegno, che aerva a localizzare villaggi, 
paeai e città, i in rapporto approaaimativo al numero dei loro abitanti eecondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il petto che ciatcun centro b. nell, dividerne 
amministrativi dello Stato rimila poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i piti vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assolato (coai quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari rondiamni economiche e commerciali), viene rappreaentata 
dalla diverta forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


DIVISIONE POLITI CO-AM MINISTRATI VA 

La tavola rappresenta lo Stato nell'calate 1936. 
CATEGORIE 
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= Tatanki, -aya, -oc 

V., Vel. 

= Veliki, -aya, -oe 

Verkh. 

— Vcrkbni, -yayo. -ee 

Zal. 

= Zaliv 

Zap. 

— Zapadni. -aya. -oe 

Zav. 

= Zavod 
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SOTTOLINK ATU RE 


con fascia verde Unione delle Repubbliche Socialista Sovietiche (“ S.S.S.R.” = Soyuz Sovetakikh Sotaialiati- 
cheakikh Reapublik) 

con fascia verde 44 Soyuznaya Respubliiui ” (Grande Repubblica federata nelPUnione Sovietica) p.e. ITraina. Bc- 
e linea violetta Ionia ( = Russia Bianca) 

con fascia verde M Avtonomnaya Reapublika" (Repubblica autonoma) o “Avtonomnaya Oblast (Territorio auto¬ 
nomo) nella Repubblica Federativa Russa ( 44 R.S.F.S.R. " = Roaaiiskaya Sotaialisticheakaya 
Federativnaya Sovelakaya Rcspublika) p.e. Kareliya. Komi. ecc. 
con linea violetta Regione economica 

con linea verde SuddiviBÌoni minori (Distretti. Circondari, ecc.). 

con fascia in co- Stati indipendenti. (Per i particolari ri vedano le rispettive tavole) 


lori diversi 


Capitale 

Capitale 

Capitale 

Capoluogo 

Capoluogo 

Capitale 




SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee roane) nono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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UCRAINA E MAR NERO (UKRAINA I CHERNOE MORE) 


Ivi 2 




FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Carte deU’UUtuto Geografico Militare n.»»o (•■ Korpu, Vocnnikb Topografo»"), Leningr. d - Moakva : lO-Ver-tuaya Kart. Yevropei.koi Ro».ii (I : 420.000); 25-Verat- 
nayn Voenno-Dorojnaya Kartu Ycvropc'skoi Rossi! (1 : 1.050.000). —• Geograph. Seclion General Sta tf : Map of Southern Russia J : 4.000.000. London. — A. Rad*: Poiiliache 
und Verkehrskarte der Sowjetrepubliken 1 :4.000.000, Braunschweig. — Adrninialrativnaya Karta S.S.S.R. (Yevropeiskava Chaat) 1 :3.000.000, edizione annuale, Moakva. — 
Karia Soyuza S.S.R. 1 : 15.000.000, Moakva. — Kart* S.S.S.R. 1 : 6.000.000, Moakva. — Yevropeiakaya Cbast Soyuza S^S.R. 1 : 7.500.000. Moakva. — Alla* S.S.S.R.. Moakva. 
_ Ailminiatrativna Karta Ukrainakoi S.R. Reapubliki 1 :1.250.000, Kharkir. ' 1 

OPERE : Stati.tiche.ki Yejegodnik (annuale), Moakva. — Byullcten Tsentralnogo Statisticheskogo Upravleniya, Moakva : Vaero.aiiak.ya Gorod.kaya Perepia 1923 goda ; 1923 
oda,_Vipusk II"; 1923 goda, Vipuak IH 1 . — R.S.E.S.R. Narodni Komiaaariat Vnutrcnnikh Del; Adminiatrativo-Territorialnoe Delenie Soyuza S.S.R.. Moakva. — The Stateanian’a 


naie dell’ Unione Telegrafica: Nomenclatura ufficiale degli Offici Telegrafici, Bern. — E. Gleichen and J. H. Reynolds : Alphabeta of Foreign Languagea Transcribcd into Engliah 
According lo thè R.G.S. II. System. Koyal Geographical Society, London. 

Per i territori non ucraini compresi nella presente carta si veda ai retri delle tavole 51-52 (per la Polonia ) 79-80 (Romania). 81 (Bulgaria), 90 (Turchia), 73-74 (Stali Cauca¬ 
sici) e 69-70 (Russia Centrale). V ' ' 

GRAFIA 

Si è seguita la più Tacente nomenclaluru ufficiale, mentre i vecchi nomi sono compresi nellTndice con rimando a quelli nuovi che li hanno sostituiti. - È stata adottata 
l’ortografia ucraina trascrivendola secondo le norme della Royal Ceographical Society di Londra (“ R.G.S. II. System ’’), col valore fonetico -* per il lettore italiano - quale risulta 
dal seguente schema di traslittcranone. Ni sono invece conservati nella loro grafia originaria i toponimi non ucraini o russi ma di lingua che abbia la grafìa stessa in caratteri latini. 
_ Le forme russe dei nomi topografici deU’Ucraina sono state conservate sulla carta riassuntiva (tav. 66-67). Per la toponomastica polacca, romena, bulgara, turca, caucasie, e 
russa si veda ai retri delle tavole sopra citate. 
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approssimativa 
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TERMINOLOGIA GENERICA 

or — arabo, r — russo, t — turco o tartaro, feti = tedesco, u - ucraino. — I nomi senra indicazione sono comuni al russo cd all’ucraino. 
Gli aggettivi ucraini c russi, dati qui nella forma maschile in -ii (i) o -oi, accordano col nome: femminile: -a. -qya, -yaya: neutro -e, -oe,-re. 


Ak. aq 

t bianco 

Horod, Hrad 

u città 


Novi 

nuovo 

Beli 

r bianco 

K unteli 

pietra, roccia 
di pietra, pietroso 


Ostriv u 

isola 

Bilii 

u bianco 

k animai 


Ostrov, ostrova r 

isola, isole 

Biyuk 

l-r grande 

kholm 

collina 


Ozero, ozera 

lago, laghi 

Blotn 

paludi 

Khrebet 

catena di monti 


Perevai 

passo 

Bolshoi, -shii 

grande 

Klein 

ted piccolo 


Pili u 

capo 

Bor 

pineta 

Klyur.h 

sorgente 


•pii u 

città 

Brid 

ii guado 

Kolodez 

pozzo 
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sabbioso 

Brod 
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Kosa 

lingua di terra. 


Piv ostriv u 
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1^8 
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Dag. dagli 

u nero 

t monte 
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Dolina 

valle 

Maidan 

ar piazza, mercato 
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sobborgo 

-dorf 

ted villaggio 

Mali 

piccolo 
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Poluostrov 
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Dvor 
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cortile, fattoria, mas¬ 
seria 
ted campo 

Mavak 

Mis 

Monostir 

furo 

capo 

monastero 


Pristini 

Proliv 

rada, porto 
stretto, canale marit¬ 
timo 

Gora, gori 

r monte, monti 

More 

mare 


Pustinyn 

deserto 

Gurodok 

r piccola città 

Morskoi 

marittimo 


Scio 

villaggio con chiesa 

Gorski 

r sul monte, di sopra 

Most 

ponte 


Severni 

settentrionale 

Glilia 

r baia, golfo 

Neu 

ted nuovo 


Sloboda, slobodka 

sobborgo 

Honiii 

M di sopra 

Nijni 

inferiore 

ABBR 

; Solyanoi 

EVIAZIONI 

salato 

B. 

= Bolshii, -shoi 

M. 

= Mali 


Oz. 

= Ozero 

G. 

*= Gora 

N. 

= Novi 


Per. 

= Perevai 

Khr. 

= Khrebet 

Nij. 

= Nijni 


Sev. 

= Severni 


Sredni 

-stadi 

Stari 

Stepnoi 

Sirclkn 

Sukhoi 

Svyatii 

Svvatoi 

-tal 

Tatara Iti 

Tepli 

Ust, uste 

Velikii 

Yerkhnii 

Visbni 

Vostoclmi 

Vozvishennost 

Yaila 

Yug 

Yujni 

Zaliv 

Zapadni 

Zavod 


St. 

V., Vel. 
Verkh. 


I ed 


di mezzo 
città 
vecchio 
nella steppa 
r lingua di terra 
asciutto 
u santo 
r santo, sacro 
ted valle 
tartaro 
caldo 
foce 
grande 
supcriore, 
supremo 
orientale 
altura 


di sopra 


campo estivo, pastura 
sud 

meridionale 

golfo 

occidentale 
impianto industriale 


Stari 

Veliki 

Verkhni 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


Hnmarto motiermi conirv 
Nomano moderno corami 
Nomano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, i in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro ba nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessivo, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da reati 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


meno di SO.O 


o o 

•ì 

«I da SO 000 a 100.000 abitanti 

• » 1 00.000 11 300.000 n 

S3 altre 500.000 II 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

La divisione drllTcruina in Governatorati* cambiata parecchie volte dopo la rivoluzione, fu abolita il 1° Luglio 1925 e recentemente sostituita da una nuova divisione in 
5 province ( Obi asti; capoluogo sottolineato-) più il territorio industriale del Donbas (Bacino del Don) e una Repubblica Autonoma: Moldavia. 


CONFINI 


CATEGORIE 


SOTTOLINEATURE 


con fascia verde ,k Soyuznaya Respublika * (Grande Repubblica federata nell'Unione Sovietica): Ukraina, Be- Capitale: 
e linea violetta 


faccia verde 
e linea violetta 


Ionia (= Russia Bianca), ecc. 

“ Ekonomicheski krai ” (Regione Economica), p. e. Scvcro-Kavkazski Krai. 


Capoluogo: 


fascia verde “ Avtonomnaya Respublika n (Repubblica autonoma) o “ Avtonomnaya Oblast " (Territorio uu- Capitale: 
tonoino) 


con fascia in co¬ 
lori diversi 


Stati indipendenti. (Per i particolari si vedano le rispettive tavole). 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono trncciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 

50 quote aitimrtriche in metri 
.ìO quote batimetrii'he in metri 


‘ (in bi.trn) .abbia 

X 

faro 

•f 

scoglio 

■ 

castello 


(*n bi.tro) palude 

■l 

porto 

ii 

passo 

* 

rovine 

strada 



’ 

ancoraggio 

V 

pozzo 

♦ 

forte 

. carovaniera 
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CAUCASIA E MAR CASPIO (KAVKAZIYA I KASPIISKOE MORE) 


73-74 


naya 



FONTI UTILIZZATE 

r Tn^'n K n°n r r*J v nnÌkh ">• LeninF.d-Mo.kv. : lO-Verstn.y. Karta Yevropeiskoi Ros.ii (I : 420.000) ; 25-Ver.l- 

.. E— - - ■ -***- - ®’®®®^ • 4 0-\ er.tn.ya Kart. Yujnoi Pograniehnoi Poiosi Azialskoi Ros.ii (1 : 1.680.000). — Caru Nautir. Russa ilei 

kaya Chasf) 1 : 3.000.000, Moskva 
annuali»), — Karta Soyuza S.S.R. 
;va- I^n ingrati. — Geographical 
Southern Asia 1 : 2.000.000. — 
Senire géographique ile TArinre : 

I VfoSSuW **““« S <5 I R°N V “‘ 7- ®> ullel ' n Tsentralnogo Statisticheskogo Upravleniya. Moskva : Vseros.ii.kaya Gorodsk.va Pere,,!. 1923 goda ; 1923 

S° d ‘: V Y ‘P^ 1 • ' ; rt V p V! [: - r E Narodm Komisunal Vnulrennikh Del: Admini.trativno.Tem.ori.lnoe Delenie Soyuza S.S.R.. Mo.kv.', - Tflrkive C0n.hu- 
nyeu lillifr (annuale), Ankara. - 1 Ork.ye Cumhunyet, B.,vekàle. I.ta.irtik Umum MOdOrlOjO : 28 Te,rinievel 1927 UmnmS Nfifu, Tahriri. Ankara. - The Staterà.»’, Vear- 
Book (annuale), London. Almanach de G.^ha (annuale). Gotha. — He.lpnn : Lippincott’s Pronouncing Gaaetteer. Philadelphia and London. - Banse : Lexikon der Geographie, 
“ G . m o t j r’l n , ' "n In,0Ur, ’ , (Mo,kv f>- - Ufficiale: -Ofitsi.ini Ukazatel Jeleanodorojnikh. P.rokhodnikh i drugikh Pa.s.jir.kikh Soibah- 

.’ M °" T , a ' R « ch * ku ”»> uch ' Berlin. _ Bureau .nternauonal de l’Union Postale Universale: Dictionn.ire de, Bureau, de Poste. Lausanne - LHi.io In.ernazionale 

den Unione Telegrafica: Nomenclatura ufficiale degl. Uffici Telegrafici. Bern. - E. Gleichen and J. H. Reynolds : Alph.bet, of Foreign Langu.ge. Tr.nscribed imo English Acer- 
ding lo thè R.G.S. II. System; Royal Geographical Society, London.- Permanent Commiltee on GcoFaphical Nano-, for Brilish Officiai Use, London: First and Seenni! General 
. . . A,, *' ,c IS,ra “ ; SeCOnd 14,1 0f N,n,M ,n < Nort «- - Vari articoli neUe principali riviVgeografiche italiane, francesi, inglesi, tedesche. 


GRAFIA 


a- , Ìn II U8 2 lalf 4. C '° la, ; n0 T ,en J* ori ra PP r *»entati in questa tavola, le varie lingue sono state tutte trascritte 

di Londra ( K.G.S. li. System ) con la sola modificazione che la lettera j si usa sempre col valore fonetico del j francese (= 

) ai indica con dj. I particolari riguardanti la grafìa originale e la trascrizione si vedano sul retro delle rispettive tavole: 
Per la pronuncia delle lettere che hanno una fonetica diversa dall'italiano valgano le seguenti avvertenze: 


Grafia dell'Atlante Fonetica italiana 

à e aperta 

eh c dolce 

g g duro 

gh gutturale aspirato sono* 

ro, 44 r grasso ** 


Crafia dell’Atlante 

Fonetica italiana 

Grafia dell'Atlante 

Fonetica italiana 

h 

h aspirata 

6 

eii francese. 6 tedesco 

i 

j francese 

9 

e duro gutturale 

kh 

gutturale aspirato aspro 

s 

s aspra 


come eh tedesco in 

.ih 

se dolce 


44 ach ” 

a 

u francese 


secondo le norme della Royal Geographical Society 
zh.»t , } ) e che il suono del g dolce (= j inglese, 
Russia tav. 69-70, Turchia tav. 90, Persia tav. 92. 


Grafia dell’Atlante Fonetica italiana 

tr suono fra u e p, tv inglese 

y J 

x s sonora, x francese 

contrazione della glotti¬ 
de, gutturale arabo 


Nel territorio dell Unione delle Repubbliche Sovietiche i nomi di uriginc non russa, ma di lingua che abbia la grafia in caratteri latini, si sono conservati nella loro grafia 
originaria, mentre i nomi di altre lingue sono dati nella grafia russa traslitterata secondo le norme sopra indicate. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


Ab 

-abad 

Adji 

Ak 

Balka 

Bandir 

Beli 

Boloto 

Bolshoi 

Bukhta 

Bulak 


Cay 

Chehar 

Cherni 



Dere 

Dobfit 


Forpost 

Gechid 

Gedik 

Gsl 

Gora, gori 

Gorki 

Gorod 


a. = arabo; urm. = armeno; p. 


persiano; r. = russo; t. = turco. - Desinenze degli aggettivi russi: -i, oi maschile, -oyo. -yaya femminile, -o*. -«e neutro 


p. acqua, fiume 

Corsiti 

r. sul monte, di sopra 

Mayak 

a faro 

Pustinya 

r. deserto 

» città 

Cuba 

a baia, golfo 

Mis 

a capo 

Qal‘a 

a. castello, fortezza 

• amaro 

Giinitts 

f. argento 

Muglia 

a tumulo 

Ravnina 

r. pianura 

1. bianco 

Kale 

» castello, fortezza 

Mokri 

a bagnato 

Razvalenni a distrutto, in rovina 

r. orrido 

Kanien 

r. pietra, roccia 

Monastir 

a monastero 

Rechka 

» ruscello 

p. porto 

Rara 

I. nero 

More 

r. mare 

Reka 

• fiume 

r. bianco 

-kend 

p. città 

Morskoi 

a marittimo 

Rodnik 

a sorgente 

» palude 

Kholm 

r. collina 

Neftyanoi 

a petrolifero 

Rud 

p. fiume 

a grande 

Kbrebet 

a catena di monti 

New 

p. nuovo 

Rudnik 

r. miniera 

a baia 

Kizil 

t. rosso 

Nijni 

r. inferiore 

Sir 

p. capo 

1. pozzo 

Klyuch 

r. sorgente 

Nos 

a naso, capo 

Sefid 

» bianco 

a fiume 

Kocheve 

a pasture dei nomadi 

Novi 

a nuovo 

Selo 

r. villaggio con chiesa 

p. quattro 

Ko Index 

a pozzo 

Ostrov,-ova » isola, isole 

Sev arm. nero 

r. nero 

Koloniya 

a colonia 

Otryad 

a accampamento 

Scvemi 

r. settentrionale 

I. monte 

Kop 

a miniera 

Owa 

p. pianura 

Shihr 

p. città 

p. villaggio 

Rosa 

a lingua di terra 

Oserò, -ra 

r. lago, laghi 

Sini 

r. azzurro 

». valle, torrente 

Rotlovina 

a bacino 

Pashnya 

a campo 

Sloboda 

» sobborgo 

p. golfo, baia 

Krasni 

a rosso 

Pere vai 

a passo 

Seleni 

« salato 

r. avanguardia, fortino 

K uri ii k 

t. pozzo 

Pesiti 

a sabbie, deserto 

Sredni 

> di mezzo 

p. passo 

Ruh 

p. monte 

Poluostrov 

a penisola 

Stantsiyn 

• stazione 

a a 

Rum 

t. sabbia, deserto 

Posad 

a borgo, sobborgo 

Stari 

» vecchio 

f. lago 

Rurgan 

t. tumulo 

Pristan 

a rada, porto 

Stavka 

> accampamento 

r. monte, monti 

Li man 

a foce, baia, laguna 

Proliv 

a stretto, canale 

Stepnoi 

> nella steppa 

a amaro 

Maidan 

a. piazza, mercato 

Pul 

p. ponte 

Sukhoi 

> asciutto, arido 

a città 

Mali 

r. piccolo 

Pusht 

a dietro, oltre 

Su 

». fiume 


Svyatoi r. santo, sacro 

Tau «. monte 

Tepc » collina 

Tepli r. caldo 

Ukreplenie > fortezza 

Ust, uste » foce 

Uzun p. lago 

Vank orm. monastero 

Vataga r. schiera, piccola tribù 

Veliki » Fonde 

Verkhm o superiore, di sopra 

Y ishni i supremo 

Visoki > alto 

Voda > acqua 

Volok a “ portagc ” 

Vorota > porta 

Vostochni a orientale 

Vozvishcnie » altura, altipiano 
Yeni I. nuovo 

Yug r. sud 

A ujni a meridionale 

Zaliv » golfo 

Zapadni a occidentale 

Zavod » impianto industriale 

Zimovka » accamp. invernale 


ABBREVIAZIONI 


B. 

= Bolshoi 

Kurg. 

= Kurgan 

[ 0s., ostr. 

== Ostrov 

R. Ukr. 

=- Razvolennoe 

Sta. 

= Stantsiya 

D. 

= Dafc 

M. 

= MaU 

OsK ostr.» 

= Ostrova 


Ukreplenie 

Sukh. 

~ Sukhoi 

G. 

= Gora 

Mok. 

= Mokri 

Oz. 

— Ozero 

Sev. 

= Severa! 


= Veliki 

Kam. 

= Ramni 

Neft. 

= Neftyanoi 

Per. 

= Perevai 

Sol. 

= Seleni 

V., vel. 

Khr. 

= Kbrebet 

Nij. 

= Nijni 

Prist. 

= Pristan 

Sred. 

= Sredni 

Verkh. 

= Yerkhni 

Rol. 

sa Kolodez 

I N. 

= Novi 

Rod. 

= Rodnik i 

St. 

= Stari 

Zal. 

— Zaliv 


/tornano moderno contro 

Romano moderno corsivo 
Romano moderno corsi ìv 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, paesi 
e città, è in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto indi¬ 
cala (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione amministrativa dello Stato 
risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza complessiva, la quale deriva 
non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione amministrativa del centro, bensì da 
un insieme di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto, 
viene rappresentata dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono 
scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). Per il territorio rappresentato 
in questa tavola, - ed in ispecie, in mancanza di Censimento, per quello persiano, — Pat- 
tribuzione ad uno piuttosto che alPaltro grado delle due graduazioni è stata fatta in 
base alla presenza, nota, di uffici pubblici, e alle descrizioni e valutazioni di viaggiatori. 


o o 

o 


mrnn di 50.000 abitanti 


© J 



© 

da SO.OOO 

a 100.000 abitanti 

• 

n 100.000 

» 500.000 ii 

ao 

altra 


a ? 

500.000 » 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


conni»! 

Confini internazionali fra Stati indipendenti. 

Confini interni fra i vari Stati foderali sovietici. 

Confini provinciali (“ Okrug ” in Russia, “ Vilayct ” in 
l'ernia. •• n ” in Torchia). 


SOTTOLINEATURE 

Capitale della Federazione. Transcaucasica. 

Capitale di Repubblica Autonoma o di Territorio Auto¬ 
nomo, Capoluogo di Regione Economica, di Vilaye , di II. 
Capoluogo di circondario (Okrug, ecc.). 


La Unione delle Repubbliche Sovietiche (« S.S.S.R. » = Soyuz Sovetskikh Sotsialisticheskikh Respublik) si compone di 7 grandi Repubbliche Federali (« Soyuznava 
Respublika ’ ) delle quali 4 entrano in questa tavola: Repubblica Federatila Russa (“ R.S.F.S.R.”), Ukraina (particolari ved. tav. 71-72), Federazione Transcaucasica. Turkmenistan. 

La Repubblica Federativa Russa (“ R.S.F.S.R.” = Rossiiskaya Sotsìalisticbeakaya Federativnaya Sovetskaya Respublika) è divisa in Repubbliche Autonome (in questa 
tavola: Kazakistan, Daghestan, Krim), Territori Autonomi, (p. e. Kalmikistan), e Regioni Economiche (p. e. Severokavkazski Krai). 


A La Repubblica Federativa Transcaucasica (“ Z.S.F.S.R.” = Zakavkazskaya Sotsialisticheskava Federativnaya Sovetskaya Respublika) comprende 3 Repubbliche Federali: 

ritieniti (Havasdan o Aiastan), Aserbaidjan con la Repubblica Autonoma di Nakhichevan e con il Territorio Autonomo Karabagh; Georgia (Sakartvelo) con le Repubbliche Au¬ 
tonome di Ahkhazia e di Adjaristan e con il Territorio Autonomo di Osetiya Meridionale ' F 

Le avvertenze relative agli Stati adiacenti si vedano sul retro delle tavole 88-8? (Turchia, Siria) e 92 (Persia, Irak). 


SEGNI CONVENZIONALI 


Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(jn bistro) sabbia 

% faro 

+ scoglio 

a castello 

canale 

50 

(* n bistro) palude 

nL* porto 

)( passo 

rovine 

strada 

50 


ancoraggio 

v> pozzo 

♦ forte 

-- carovaniera 



quote altimetriclie in metri 
quote batinietriche in metri 
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IUGOSLAVIA. ROMANIA, BULGARIA, GRECIA, ALBANIA 

(JUGOSLAVIJA, ROMANIA, BÀLGARIJA, HELLÀS, SHQIPNIA) 


75-76 


Si possono vedere le fonti - carte ed opere - citate per i cingoli Stali rientranti 


Si possono vedere le ionu — carie ca opere - ciiaie per 1 ingow aiau 
Romania 79-80, Bulgaria 81, Grecia 82-83. Turchia citale italiane dell’Egeo 90. 


FONTI UTILIZZATE 

in questa carta d'insieme: per l'Ungheria alla tav. 59-60, Albania 76 bia. Iugoslavia 77-78, 


GRAFIA 

£ stata adottata la grafia ufficiale dei singoli Stati con le norme esposte nelle varie carte sopra citate. Però, trattandosi di una carta di minor scala, di carattere riassuntivo, 
vi è usata In grafia italiana per tutti quegli oggetti geografici per i quali una forma italiana gii esiste nell’uso comune. 


TERMINOLOGIA GENERICA 

alb.= albanese; b„ bulg. = bulgaro; gr. = greco; jug. = jugoslavo; mag. — magiaro: rom. — romeno; t. — turco. 

supei 
del ■ 


Ak 

Affi 

Apa 

Ayos, ava 

Balta 

Beli 

Blato 

Bra^ul 

Brdo 

Brod 

Bunar 

Burun 

BOyOk 

Cetatea 

Crai 


a. 


bianco 

bianco 

acqua 

santo 

palude 

bianco 

palude 

braccio (ramo) 
monte 

guado, traghetto 

pozzo 

capo 

grande 

cittadella 

nero 

monte 


Gomji 

Gora hi 

Grad 

Gradec 

Hagios 

Hórmos 

Insula 

Jezero 

Kara 

Kastron 

Khersónéso» 

Kbòrion 

Kilise 

Kìh 

Kneta 


m- 

bulg. 

bulg. jug. 
bulg. 
greco 
greco 
rom. 

bulg. jug. 
turco 
greco 
greco 
greco 
turco 
mag. 
alb. 
greco 


superiore 
monte 
città 

piccola città 
santo 

porto, golfo 
isola 
lago 
nero 

castello, cittadella 
penisola 
villaggio 
chiesa 
piccolo 
lago, laguna 
golfo 


Dealul 

rom. 

collina 

Kòpril 

turco 

ponte 

De Jos 

rom. 

inferiore, di sotto 

Kòrfez 

turco 

baia, golfo 

Demir 

turco 

ferro 

K6y 

turco 

villaggio 

Deniz 

turco 

mare 

Kacak 

turco 

piccolo 

Dcre 

turco 

valle, ruscello 

Lacul 

rom. 

lago 

De tus 

rom. 

superiore,di sopra 

Limanul 

rom. 

golfo, laguna 

Do, dolina 

jug. bulg. 

valle 

Limèn 

greco 

porto, rada 

Dolni 

bulg. 

inferiore, basso 

Limnc 

greco 

Ugo 

Donji 

jug- 

inferiore 

Liqeni 

alb. 

Ugo. golfo 

Eski 

turco 

vecchio, antico 

Ljumi 

alb. 

fiume 

Golem 

bulg. 

grande 

Makró» 

greco 

lungo 

Gora 

bulg. jug. 

monte 

Malàk 

bulg. 

piccolo 

Gorai 

bulg. 

alto, superiore 

Mali 

jug- 

piccolo 


Mali 

alb. 

monte 

Polis 

Mare 

rom. 

gronde 

Polje 

Megàlos 

greco 

grande 

borgo 

Posbterme 

Mesto 

jug. bulg. 

Potamòs 

Mie 

rom. 

piccolo 

Potok 

Mikrós 

greco 

piccolo 

Prohod 

Monastir 

f>ulg.jug. 

monastero 

Reka. rijeka 

Mone 

greco 

monastero 

Satul 

Most 

jug- 

ponte 

Selo 

Sent 

Muntele 

rom. 

monte 

Mun^ii 

rom. 

monti 

Sfinì 

Nagy 

mag. 

grande 

Shqipnia 

Néos 

greco 

nuovo 

Sipenne 

Nèsos, nèsoi 

greco 

isola, isole 

Stari 

Nos 

bulg. 

capo ( promontorio) 

Su 

Nou 

rom. 

nuovo 

Sveti 

Novi 

jug- 

nuovo 

Szent 

Oranti 

rom. 

città 

Tàrgul 

Oros 

greco 

monte 

Tepe 

Ostrov 

bulg. rom. 

isola 

Thérmai 

Oslrvo, otok 

jug- 

isola 

Trg 

Palai6s 

greco 

vecchio, antico 

Turnul 

Pasul 

rom. 

pauso 

Virful 

Patok 

bulg. 

ruscello 

VSrh 

Pazar 

t.-b. 

bazar 

Varo, 

Piatra 

rom. 

pietra, roccia 

Veliki 

Planino 

jug. bulg. 

montagna, cate¬ 

Vrh 

Pole 

bulg. 

na, altipiano 
campo, piano 

Yeni 


)H- 

rom. 


citta 

campo, bacino 

inferiore 

fiume 

ruscello 

passo 

fiume 

villaggio 

villaggio, paese 

santo 

san 

Albania 

superiore 

vecchio 

Acqua, fiume 

santo 

santo 

mercato, borgo 

collina 

terme 

mercato, piazza 

torre 

cima 

cima, «monte 

città 

grande 

cima 

nuovo 






Baia 

Canali 

Capo 


ABBREVIAZIONI 

Golfo 

HAgion. Hagia. Hàgion 
Isola, Isole 


Jezero 

Lago 

Monte, Monti 


Oro» 

Planino 

San, Santo 


/tornano moderno evrtlrv 

Komaiur moderno contini 
Uornano moderno corsivo 

Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CONFINI 
Confine di Stato. 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandetta del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stalo risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale .deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (coai quella derivante da vicende «loriche, da reati 
archeologici, da particolari condizioni economiche c commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicala (a sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

SOTTOLINEATURE 
_ Capitale di Stato. 


° 1 



mano di 

•J 


« do 

SOOOO 

9 s 

100.000 


oltrr 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 




(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


* 

faro 

+ 

scoglio 

s 

castello 

canale 


porto 

ir 

passo 

••• 

rovine 

strada 

si- 

ancoraggio 



♦ 

forte 



50 quote altimetriche in metri 
30 quote batimctriche in metri 
oivuioa nomi antichi 
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76 bis 



ALBANIA (SHQIPNIA) 


FONTI UTILIZZAI E 

CARTE : H. Louis : Karte von Albunirn 1 : 200.000, Wien. — P. L. Viezxoli S. J. : Marta e Shqypnls 1 : 500.000, Bergamo. — K. u. K. Militlrgeographisches Inatitut, 
Wien : Ceneralkarte von Mitteleuropa 1 :200.000. — Spezialkarte der fisterreichisch-ungarischen Monarchie 1 :75.000. — Ufficio Topografico: Schizzo topografico 1 :25.000 
(per la parte meridionale). 

OPERE : Louia : Albanien, Stuttgart. — P. L. Viezzoli S. J. : Aldheu i J one a ae Gjegrafija e Shqypnls per Sbkollè tè Mjesme, Shkodèr. — Almagià : Albania, Roma. — 
Baldacci : L'Albania, Roma. — Società per lo sviluppo economico dell'Albania : Relazione aulle opere eseguite, Roma (annuale). — The Statesman's Year-Book (annuale), 
London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire dea Bureauz de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. — Heilprin : Lippin- 
cott’a Pronouncing Gazetteer, PhÙadelphia and London. — Rey : Guide de l'Albanie, Office du Touriame en Albanie, Paris. — Baedeker : Dalmatico und die Adria, Leipzig. 

Per la Iugoslavia si vedano le fonti indicate sul retro delle tav. 77-78 ; per la Grecia si vedano le fonti citate sul retro delle tav. 82-83. 

GRAFIA 

È stata adottata la grafia ufficiale dei singoli Stati con le norme esposte nelle carte sopra citate, ad eccezione della Dalmazia c del litorale dell'Albania, dove è stata conser¬ 
vata la forma italiana della toponimia. 

Della lingua albanese, si indicano qui le lettere con fonetica diversa dall'italiano: 


Grafia 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

Grafia 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

Grafia 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

alkancM 

R.G.S. n. 

appressi mativa 

albanese 

R.G.S. II. 

approssimativa 

albanese 

R.G.S. II. 

approasi mativa 

C 

ts 

z aspra, is 

h 

h (kh> 

come c aspirato toscano 

sh 

sh 

se dolce 

S 

eh 

e dolce 

j 

y 

i consonante 

th 

th 

ih inglese aspro, greco 

db 

dh 

come th inglese sonoro o 

11 

(i) . 

l gutturale come A russo 

X 

dz 

s sonora 



greco 



o t polacco 

xh 

j (i“gl 

ese) g dolce 

« 

e 

vocale debole, quasi muta. 

“j 

ny 

«» . 

y 

a 

u francese 



e francese 

q 

ky 

suono fra ehi in “ chiasso 

z 

Z 

s sonora 

8 

g 

g duro 



e li in “ tira ” 

zh 

zh 

j francese 

gj 

gy 

come ghi in “ ghiaccio *’ 

s 

s 

z aspra 





Bardh 

Beli 

Brdo 

Brod 

Cmi 

Deli 

Do, dolina 

Donji 

Gora 

Gornji 

Grad 

Hfigios 

Hórmos 

Jezero 

Kfistron 


TERMINOLOGIA GENERICA 

alb. = albanese; gr. = greco; iug. — iugoslavo. 


alb. bianco 

Kepi 

alb. 

capo 

Monastir 

iug. monastero 

iug. bianco 

Khorion 

gr. 

villaggio 
lago, laguna 

Mone 

gr. monastero 

a monte 

Kncta 

alb. 

Most 

iug. ponte 

» guado, traghetto 

K61pos 

g'- 

golfo 

Néos 

gr. nuovo 

» nero 

Limen 

. 

porto, rada 

Ncsos, nesoi 

s isola, isole 

alb. mare 

Limile 

a 

lago 

Novi 

iug. nuovo 

iug. valle 

Liqeni 

alb. 

lago, golfo 

Oros 

gr. monte 

» inferiore 

Ljumi 

a 

fiume 

Ostrvo, otok 

iug. isola 

» monte 

Madh 

a 

grande 

Palaiós 

gr. vecchio, antico 
iug. montagna, catena, 
altipiano 

» superiore 
» città 

Makrós 

Mali 

g T - 

& 

lungo 

piccolo 

Planina 

gr. santo 

Malj 

monte 

Polis 

gr. città 

iug. campo, bacino 

» porto, golfo 

Megfilos 

g'- 

grande 

Polje 

iug. lago 

Mesto 

iug. 

borgo 

Poshtèrme 

alb. inferiore 

gr. castello, cittadella 

Mikrós 

g'- 

piccolo 

Potamòs 

gr. fiume 


Potok 

Rahj, rehjet 

Rcka. rijrka 

Selo 

Sent 

Shèn 

Shqipnia 

Sipèrme 

Stari 

Sveti 

Thérmai 

Vefiki 
Vrh 
Zez, sii 


iug. ruscello 
alb. collina, colline 
iug. fiume 
» villaggio, paese 
» Santo 
alb. santo 

> Albania 

s superiore 
iug. vecchio 
a santo 
gr. terme 
iug. mercato, piazza 
t grande 

> cima 

alb. nera, nero 


ABBREVIAZIONI 


B. 

= Baia 

G. 

= Golfo 

Jez. 

— Jezero 

Can. 

= Canale 

Hàg. 

= Hfigios, Magia, Hfigion 

L. 

= Limile 

C. 

—- Capo 

I., I! 

= Isola, Isole 

M. 

= Malj 


Or. 

PI. 

S. 


Oros 
Pian ina 
San, Sant’ 


Romano moderno contro 

Romano moderno corsivo 

Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i piti vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

CONFINI 


o O 

e 

e 

9 

o 


mena di 5 0.000 abitanti 


linea verde 


Confine di Stato. 
Confine di Prefektura. 


SOTTOLIO E AT URI 

Capitale di Stato. 

Capoluogo di Prefektura. 


SEGNI CONVENZIONALI 


Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


- : "r (in bistro) palude 

faro 

+ scoglio 

, castello 

-canale 

50 quote altimetriche in metri 

-r- v- ,, (j n bist.ro) subbia 

porto 

)( passo 

,V rovine 

-strada 

60 quote batimetriche in metri 


Ir Ancoraggio 


♦ forte 

-mulattiera 



















































































































































































































































77-78 


IUGOSLAVIA (JUGOSLAVIJA) 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE: Vojni Geografski Instimi. Beograd: Karta Kraljevine Jugo.laviie 1 ■ lnonnn 
1 : 200.000. — VI. Marinkovil; Karla Kraljevttva Srba. Hrvala i Slovena™ 1 ■ 1 000 MID r 

_ P. Madìarevié : Karla Automobil.kib Pu . l-WW-TOO, G 

Freytag & Brrndl. Wien. — Prirucna karla 
Monarchie 1 : 75.000 (dintorni di Belgrado), 


r Z, r H V* ' r OV ' D ”‘ 1 : « 000.000. G. Kon. Beograd. - Jovan Cvijic- I 

irn K™iS V ZoK ,e 1 :400 - 00 J °- - Kul,urn *- indu S „rij.lna i trgovack. k, 
! . K ól„ Iugoslave -V ° OVOm r «d.obom na banovine. I : 1.000.000. Ariaria. 
do). - Beograd.Av.la 1 : 75.000. _ J. Malici Beograd 1 : 8.000. 


K. u. K. Milillrgeographiachea Inatitut, Wien: Genrralkarte von Milteleurupa 
Kon, Beograd. — Jovan Cvijic: Karla Kraljevine Srba, Hrvala i Slovenaca 1 : 500.000. 

karla Kraljevine Srba, Hrvala i Slovenaca 1 : 750.000, 
MHLj, Wien. — Spezi aliarle der óaterreichiach-ungariachen 

Beograd ’ " 


OPERE : Slatialiache Zratralkommission, Wien : 

VI Krain. 1919; XII Dalmatico. 1979. — ~ 

Voi. I : Prisutnn Sunovnistvo po Pokrajii 

meni*). — Predhodni Resultali Pop ira Stonovnislva. od 31 Maria 1931 «odine .. «r—izL.:.V r„ *~.W '* **“ l'”‘ * -"r” -V'V 

London. - Alm.n.ch de Gotha (annuale). Gotha. - Heilprin : LippincoltVprl.mnJC A! » P ’'* StaUMllu, Beograd. - The St.te.man . Year-Book (annuale), 

Lexikon der Geographie. Leipzig. _ Diclionn.ire de. Bureau* de Po.tr UuMnne G^de R.^1 Oicljonary of thè World, Ph.l.delph.a and Comfort I - Bua. : 

Jugo.lawien, ZOrich. - Offizirllr. Verkrhrsbùro de. Konigreiche. der Se'rb^n Kro.te^ un’7 SI Baedeker (Le.px.g) e Gu.de, Bleu. (Pan.). - T.ub : lllu.lnerter Fflhrer durch 
land. Dalmatien, Montenegro. Bosnien und die Herzegovina. Wien. - Badj^a Kle.ner Fflh er'dur h" sU" p " ‘ lu « h ^“"«.en, da, kr«al.«he ka.ten- 

for BriUlh Officia. Use. London : Firn and Seeond Lin, of Marne, in Yogc^io, uTd^ °" G ~ r,,P,,,C * , 

monio “ V ' d,n ° '* indic<ui ° ni d *' e ,ul re,ro Mi ' ***** *«»'«: 24-26. Auari* 56-57, Ungheria 59-60. Albania 76 bis. Ro- 

GRAFIA 

Nel territorio iugoslavo è stata adottata come grafia uniforme quella croata. « latinità* (caratteri latini con 6egni diacritici), della quale indichiamo qui sotto la pronuncia. Questa 
grafia non si «resta soltanto per il croato proprio e per lo sloveno - lingua affine ma non identica - ma anche per il serbo (che non si distingue dal croato che usando caratteri 
cirillici) data la perfetta corrispondenza dei due alfabeti. Lungo tutta la costa dalmata è stata accettata la toponomastica tradizionale di forma italiana. Per i territori non spet¬ 
tanti alla Iugoslavia si vedano le norme alle tavole già indicate a proposito delle Fonti. 


Croato 


j(D) dj(d) 

i gj 


Fonetica italiana 
approMimativa 

a 

b 

v 

g duro 
d 

Suono fra di in “ dieci " 
e g dolce 

9 

j francese 
s sonora, z francese 
» 


Serbo 


Croato 


Fonetica italiana 
approtsiniativa 


* gli" 


Serbo 


Croato 


i ; 


Fonetica italiana 
appro*«imativa 


suono fra li in “tiene " 
e e dolce 
u 
/ 

guttur. aspirato come 
eh tedesco in “arfi” 
i aspra, ts 
c dolce 
g dolce 
se dolce 


TERMINOLOGIA GENERICA 

alb. = albanese. - mog. = magiaro. - rom. = romeno. - 1 nomi senza indicazione sono di lingua serbocroata o slovena. 


beli 

bijeli, bjeli 

bosanski 

brdo 

brod 

bunar 

crkva 

crai 

csatorna 

do, dolina 

donji 

dvor 

fier 

gora 

gornji 

grad 


mag. 


bianco 

, 

bosniaco 

monte 

guado, traghetto 

pozzo 

chiesa 

nero 

canale 

valle 

inferiore 

casa, fattoria 

ferro 

monte 

superiore 

cittì 


gr onice 


confine 

most 


ponte 

hegv 

mag. 

monte 

muntele 

rom. 

monte 

hcgység 

s 

catena 

mun^ii 

• 

monti 

hrvatski 


croato 

nagy 

mag. 

grande 

jadranski 


adriatico 

neniarki 


tedesco 

jexero 


lago 

novi 


nuovo 

juini 


meridionale 

óros 

greco 

monte 

Iris 

mag. 

piccolo 

ostrvo, otok 


isola 

iimnc 

greco 

lago 

planino 


catena, altipiano 

iiqeni 

alb. 

lago 

polje 


campo, bacino 

majur 


tenuta, fattoria 

porjile 

rom. 

porta 

mali 


pìccolo 

pqtok 


ruscello 

mona, tir 


monastero 

reka. rijeka 


fiume 

mesto 


borgo 

salai 


fattoria 

molin 


molino 

scio 


villaggio, paese 

more 


mare 





sent 

viperine 

spodnji 

srpslti 

.tari 

Suina 

«veti 

szent 

trg 

turoki 

vàrful 

varo* 

veliki 

vrh 

zgomji 


alb. 


mag. 


santo 

superiore 

inferiore 

serbo 

vecchio 

bosco 

santo 

santo 

mercato, piazza 

turco 

cima 

cittì 

grande 

cima 

superiore 


L'aggettivo slavo, dato qui nella foima maschile in -i, accorda col nome: femminile in a, neutro in -o o -e. 


ABBREVIAZIONI 


Bos. 

= Bosanski 

Jez. 

— Jezero 

Or. 

= Oro. 

pio 

= Porto 

Con. 

= Canale 

Jui. 

= Juini 

PI.. PI.'" 

= Planina 

R. 

= Reka 

I. 

= Isola 

L. 

— Limile 

P.<* 

= Punta 

1 s. 

= San, Sant' 


= Sveti 
-, Sent 
= Vallone 


Romano moderno corti ro 

Romano moderno corsiru 
Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 

Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro legno, che serva a localizzare villaggi, 
paci e cittì, b in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti seconda la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (• destra). Il posto ebe ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non solunto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più rari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante dz vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresenuu 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicaU (a sinistra). 


tnern» di 50.000 atmiann 


50.000 a 100.000 ubtUtnu 
100.000 fi 500.000 i* 
oltre 500.000 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONriM 


Confine di Stato. 


Confine di provincia (Banovine il» Iugoslavia, Vàrmegye in 
Ungheria, Jude f in Romania, Okràg in Bulgaria, 
Nomò* in Grecia, Prefeklura in Albania). 


SOTTOLINEATURE 


Capitale di Stato. 

Capoluogo di provincia ( Banovine , Vórmegye , Judef, Okràg , ecc.). 

Capoluogo di circondario (Okruli inìpektorata in Iugoslavia, 
Okolija in Bulgaria). 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


^ (in bistro) sabbia 

^ faro 

+ scoglio 

• castello 

canale 

(in bistro) palude 

•Ir porto 

Il passo 

rovine 

strada 


vL 1 ancoraggio 


♦ forte 



quote altinictriche in metri 
quote batimetriche in metri 
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79-80 


ROMANIA (ROMÀNIA) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : K. u. K. Militàrgeograpbisches Insiitut, Wien: Gencralkarte voi» Mitteleuropa 1 : 200.000. — Carta Rossa al 10 verst (1 : 420.000). — Servieiul geografie al Arinatei: 
Romania intregità 1 : 750.000. Bucuresli. — Tanaseecu Victor : Romània, Harta generala 1 : 400.000, Bucuresli. — General Teodorescu si Dr. Meritivi : Romania. Harta cSilor 
ferate romàne 1 : 1.000.000, Bucuresti, C. Martinovici : Harta administrativà a Transilvanici, Banatului 1 :750.000. _ Freytag u. Berndt : Nelle Karte von lì Li m ani e n 

1 : 1.000.000, Wien. — Per i dintorni di Bucarest 6 fogli della Carta Romena ai 50.000 di ••Servieiul geografie al Armatei". 

OPERE : G. I. Lahovari, C. I. Bratianu, G. G. Tocilescu : Marele dic(ionar geografie al Rominici, 5 voi, Bucuresli. — Arbore : Dicponarul geografie al Busarabici, Bucu- 
re$ti. — E. Grigorovitra : Dictionarul geografie al Bucovinei. Bucureati. — Directiunea statisUcei generale : DictfouarUl Statistic al Romànici, RecensàroSnlulni generai 1912. 

2 Voi. Bucuresli. — C. Martinovici si N. latrati : Dic(ionarul Transilvaniei, Banatului si celorlalte tinuluri alipite, Cluj. — Servieiul regional de statistici din Cern5u(i : Dictio¬ 
narul Statistic al Bucovinei. Rccensàmàntului 1919, Bucuresli. — Servieiul statisticii regionale din Chisinàu : Dictfonartil Statistic al Basarabiei RecensSmàntului 1902, corectat 
prin datele aetualc 1922-1923. Indicateur officici dea ebeutins de fer roumains, Bucuresti. — Dictionnaire dea Bureanx de Poste, Lausanne. — Editura Gbidul Romànici, 
Bucuresli : Reisefflbrer durch Rumameli. — Guide Baedeker (Leipzig! c Guides Bleus (Paris). — E. Gleichen and J. H. Reynolds: Alphabets of Foreign Languages Transcribed 
into English According to thè R.G.S. IL System: London, Rovai Geographical Society. — Perroancnt Commiitee on Geogr. Namea for British Officiai Use, London: First and 
Second Lista of Names in Romania, London. — The Statesman's Year-Book (annuale). London. — Almanaeh de Gotha (annuale), Gotha. 

GRAFIA 

La ortografia dei nomi di località abitate è quale risulta dalle opere statistiche; quella dei nomi fìsici segue in massima parte il " Dizionario geografico M con le modifi¬ 
cazioni volute dalle regole ortografiche più recenti (Aboliti: é $ s 1" ó it d sci). Vi è però spesso, specialmente nelle regioni già appartenenti ad altri Stati c per i nomi fisici, 
incertezza sulla più retta grafìa: qui sono state seguite, volta per volta, le fonti più attendibili, introducendo però correzioni dove Terrore fosse evidente. In Transilvania. sotto il 
nome oramai ufficiale di alcune delle località principali, è stato aggiunto fra parentesi uno degli altri nomi, sia magiaro sia tedesco a seconda della maggioranza della popolazione. 
Gli altri nomi di tutte le località di qualche importanza risultano nell'Indice. 

Per la pronuncia, nel seguente schema sono indicate soltanto le lettere con segni diacritici e quelle con fonetica speciale, ossia differente dall'italiano o dal sistema R.G.S, IL 



Pronuncia 

Fonetica italiana 


Pronuncia 

Fonetica italiana 


Pronuncia 

Fonetica italiana 

Romeno 

R.G.S. IL 

approssimativa 

Romeno 

R.G.S. IX. 

approssimativa 

Romeno 

R.G.S. II. 

approssimativa 

a 

e 

e francese come in “ je ” 

g 

g- j 

e come in italiano 

i 

zh 

j fra n cene 

a <*) 

(6i) 

vocale gutturale fra nei 

g h 

g 

gj> 

s 

8 

8 aspra 



come “ i duro” russo: tl 

gl 

9 

gl | pronunciati 




c 

k. eh 

c duro o dolce, come in 

g » 

gn 

gn 1 separatamente 

( 

ah 

se dolce 



italiano 

* 

h-kh 

h fortemente aspirata. 

1 

ta 

r aspra, !s 

eh 

k 

eh 

• 


quasi come eh tedesco 

x 

z 

s sonora, z francese 

e iniziale 

y e 

j' 



in “ neh ” 





TERMINOLOGIA GENERICA 

In questo elenco i sostantivi romeni sono dati con l'articolo (suffisso: -1, -ul, -le; -a. -ua; -ii, -eie). Per la terminologia degli Stati adiacenti si vedano le spiegazioni date 
per le tavole 59-60 (Cecoslovacchia, Ungheria), 71-72 (Ukraina), 77-78 (Iugoslavia). 81 (Bulgaria). 


alb. albìf 

bianco 

de pus 

superiore, di sopra 

negru. neagrà 

nero, -ra 

Apa 

acqua 

Fier 

ferro 

nou, nona 

nuovo 

Balta 

palude 

Gara 

stazione 

Orayul 

città 

Biserica 

chiesa 

Insula 

isola 

Ostrov 

isola 

Bra(ul 

braccio (ramo) 

Lacul 

lago 

Pàdurea 

foresta 

cald 

caldo 

Limanul 

golfo, laguna 

P85ul 

passo 

Càmpul 

campo 

mare 

grande 

Piatra 

pietra, roccia 

Cetatea 

cittadella 

mie, mica 

piccolo, -la 

Portile 

porta 

Dealul 

collina 

Muntele 

monte 

Ràul 

fiume 

de jos 

inferiore, di cotto 

Muntii 

monti 

rece 

freddo 




ABBREVIAZIONI 


Sf. 

== Sf&ntu 

Pad. 

= Pàdurea 

M. 

= Muntele 


repede 
ros. rosiu 
Satul 

Sfàni. -tu. 
Tàrgul 
Turnul 
Valiti 
Vàrful 

vechiu, vcchie 


tu 


rapido 

rosso 

villaggio 

San, -to, -ta 

mercato, borgo 

torre 

vallo 

cima 

vecchio, -a 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


Ritmano moderne contro 

Rmtuuw moderno contro 

Romano moderno corsitv 

Romano moderno minuscolo 

Romano moderno minuscolo 

% 

ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO .MAIUSCOLO 


(con fascia verde) 
(con linea verde) 


La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città! è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risalta poi dalla soltolinealuru del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal ninnerò degli abitimi! o dulia funzione um- 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di clementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dailu diversa forma c grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


menu di 50.000 «in in mi 


• dtì 50.000 n £00.000 abitanti 
») 100.000 •» 500.000 M 

ora oUr « 500.000 


CONFINI 
Confine di Stato. 


Coftfinc di dipartimento (“ Dirccturat ” in Romania). 
Confine di provincia (“ Judc( " in Romania). 


SOTTOLINEATUIIE 
Capitale di Stato. 

Capoluogo di dipartimento ('* Directorat ”). 
Capoluogo di provincia ( u Judej 


(in bistro) subbia 
r (in bistro) palude 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono trneciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


% 

faro 

-f 

scoglio 

| a 

castello 


si 

porto 

u 

passo 

1 

rovine 

_ strada 

l 

ancoraggio 

V/ 

ponzo 

1 

forte 

ìw in» vallo romano 


0 !tenia. = nome delle grandi regioni - Prahova = nome di “ Jude( ' 


quote aliimetrichc in metri 
quote batimrtrirhe in metri 


Ncgoi 


nome orografico - OU = nome idrografico 
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BULGARIA (BALGARIJA) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: K. u. K. Militilrgeographischei In'tiiut .Wirn : Generalkarte von Milteleuropa 1 : 200.000.— Carta dello Stato Maggiore Bulgaro: Rarta Da Bulgarija 1 : 500.000. 
— Carta della Turchia dello Stato Maggiore Ottomano 1 :1.000.000, Istanbul.— Automobile et Touring Club de Bulgarie, Sofija : Carte Routière de la Bulgarie, 1 : 750.000.— 
Carte internalionalr du monde au 1.000.000*. 

OPERE : Resultata préliminaires du Recensement de la Population dan» le Royaurne de Bulgarie 31 Dicembre 1926. Nombre de la populalion par localitia. Sofia 1927. 
D riamo RnigoizdateUtvo : Spis&k na naaelenite mesta v Carstvo Bàlgarija, Sofija 1935. — The Stalesman's Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotba (annuale), 
Gotha. — Heilprin : Lippincott's Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè World, Philadelphia and London. — Banse : Lexikon dcr Geographie, Leipzig. — 
Dictionnaire des Bureaux de Poste, Lausanne. — Guide Baedeker e Guides Bleus. — Caraci : Disegno Geografico della Bulgaria, Roma. — Indicateur officici dea ebemins de fer 
et de la navigation fluviale et maritime en Bulgarie et i l'Etranger, Sofia. 

Per le avvertenze per gli Siati limitrofi, si veda sui retri delle tav. 77-78 (Iugoslavia), 79-80 (Romania), 82-83 (Grecia). 

GRAFIA 

Per il territorio della BULGARIA è stata seguila l'ortografia bulgara, quale risulta dal Censimento del 1926 e dalla Carta ufficiale. E stata poi usata la traslitterazione 
dall'Alfabeto bulgaro al croato, in modo che per tutta la zona abitata dagli Slavi balcanici si ha, nell'Atlante, una trascrizione unica. Questo metodo, che si discosta dalle norme 
del sistema " R.G.S. IL” adottato nelle altre tavole dell'Atlante, è stato approvato dalla R. Accademia Bulgara. Qui indichiamo la corrispondenza tra le lettere dell'alfabeto 
bulgaro e quelle croate usate nella tavola : 


Bulgaro 

Grafia 

dell’Atlante 

Fonetica italiana 
approssimativi! 

Bulgaro 

Grafia 

dell'Atlante 

Fonetica italiana 
approssimativa 

Bulgaro 

Grafia 

dell'Atlante 

Fonetica italiana 
approssimativa 

A a 

a 

a 

fi* 

i 

i 

Vy 

u 

U 

E 6 

b 

b 

He 

k 

e duro 

4»<p 

f 

/ 

Bb 

V 

V 

JIa 

1 

/ (gutturale) 

Xx 

h 

guttur. aspir., eh tedesco 

r r 

g 

g duro 

Mm 

m 

17» 

R« 

c 

z aspra, ts 

Aa 

d 

d 

Hi 

n 

n 

Hi 

b 

c dolce 

Ee 

e 

Jt, « 

Oo 

0 

0 

mm 

i 

se dolce 

** 

i 

j francese 

Do 

P 

p 

Blu 

il 

se dolce -)- t 

3 3 

z 

s sonora, x francese 

Pp 

r 

r 

IO io 

j“ 

jv 

Hh 


i 

Cc 

s 

$ aspra 

Un 

j» 

ì* 




Tt 

t 

1 

Xe 

1 

come e francese in “ je " 


I nuovi nomi delle locatiti elencate nello “Spisàk na naaelenite mesta” del 1935, sono stali aggiunti sull'Indice. 

Per il territorio della TURCBIA D'EUROPA è stata usata la grafia ufficiale turca, esposta sul retro della tav. 90. 

Per la parte di territorio della Iugoslavia, Romania e Grecia entranti nella presente tavola, si vedano le indicazioni rispettivamente date per le tav. 77-78, 79-80 e 82-83. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


bulgaro nella traslitterazione croata sopra esposta. - turco 

l.-b. = turco nella grafia delle fonti bulgare traslitterata in croato. 


turco nella grafia ufficiale (v. tav. 90). 
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i.4. 

bazar 

Patok 

bulg. 

ruscello 


Pole 

bulg. 

campo, piano 

Polski 

B 

del campo 

Planina 

8 

montagna, altip. 

Prohod 

a 

passo 

Reka 
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ABBREVIAZIONI 


Ay. = Ayos, aya 

Bfly. = Bilyflk 

D. = Dere 


G. 

=s Corni, -a 

K. 

— R6y 

Pr., Proh. 

= Prohod 

Gol. 

= Golem 

N. 

= Nos 

Sv. 

= Sveti 

Jez. 

= Jezero 

PI., Pian. 

- Piattina 




Humana mosUmo tornirò 
Romano moderno corsirv 

Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e diti, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


e \ meno di 50.000 abttant, 
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• da 50.000 a 100.000 abita Mi 

S) n 100.000 n 500.000 n 

ap altre 500.000 « 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 


SOTTOLINEATURE 


Confine di Stato. 

* 

Confine di provincia (**Okrig" in Bulgaria, **11” in 
Turchia, “Nomòs" in Grecia, “Oblasl” in Iu¬ 
goslavia, “Judel" in Romania). 


Capitale di Stato. 

Capoluogo dì provincia (Okrftg, II, ecc.). 
Capoluogo di circondario (Okolija in Bulgaria). 


SEGNI CONVENZIONALI 

Lo ferrovie (lince rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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GRECIA (HELLAS) 


FONTI UTI LIZZATE 

CARTE: Service Cèographique de l’Armée, Alienai : Carte Aéronuutique 1 :400.000. — R. Kiepert kal O. Melehing- Geographikòs Khàrtè» tèa néaa Hellàdos. 1 :500.000, 
Atene (con Indice alfabetico). — Kkr. N. Kouvava : Kliàrtes tèa nra» Hellàdos, 1 : 1.355.000, Atene. — Sidérodromikon Diktyon tèa HeUédos, Klimax 1 : 750.000, Alhèuai. — 
K. u. k. Militfirgeograpbiaches Inatitut, Wien : Generalkarte dea K&nigrciclis Griechenland, 1 : 300.000; Gcneralkarte von Mitteleuropa. 1 : 200.000. — Stato Maggiore Bulgaro: 
Carta di Bulgaria, 1 :500.000. v 

Kburtèa Attikèa, 1 : 100.000, Elevtheroudukea, Atene. — J. A. Kaupert: Kartc von Attika, 1 :100.000, D. Reimer, Berlin. 

OPERE : Population de la République de Grèce en 1928, Athènes. — The Stateaman'a Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Indi- 
cateur dea Chcmins de Per de Grèce, Athènes. — Guide Baedeker e Guide» Bleu». — Elevtheroudékè : Hellàs Hodègò» taxididtou, Tomol 3, Athénai. — Banse : Lexikon der 
Geographie, Leipxig. — Lippineotts Pronouncing Gaaetteer, London. — Maull : Griccbischea Mittelmeergebiet, Breslau. — E. Gleichen and J. H. Reynolds : Alphabets of Foreign 
Languages Tranacribed imo English Accordine to thè R.G.S. II System. London, Royal Geographical Society. — Société de» Nation» : L’établisacmenl de» réfugiés en Grèce, 
Genève. — Dictionnaire de» Bureau* de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. 

GRAFIA 


L'orlogrq/io dei nomi di località è stata presa dal censimento, quella dei nomi fisici dalle carte greche. I vecchi nomi, di origine turca, di località in Macedonia e in Tracia, 
si trovuno nell'Indice. La trascrizione delle lettere dcU’alfaheto greco è stata fatta secondo le norme del «R.G.S. Il System», col valore fonetico - per il lettore italiano -.quale 
risulta dal seguente schema di traslitterazione. Per la toponomastica albanese, serba, bulgara e turca ricorrente in questa carta, si vedono le spiegazioni rispettivamente date 
per le tavole 76 bis, 77-78, 81 e 90 dell’Atlante. 
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I nomi antichi sono stati trascritti secondo lo stesso schema ad eccezione delle lettere seguenti: au = au, p = b, eu = cu, X — eh. 


TERMINOLOGIA GENERICA 
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greco 

golfo 

Ouzoùn 

turco 

lungo, distante 

Soù 

turco 

acqua, fiume 

» 

lago 

Levitò», -è, -dn 

» 

bianco 

Palaiós, -à. -ón 

greco 

vecchio, antico 

Stathmòs 

greco 

stazione 



Limò n 

» 

porto, rada 

Paratia 

9 

regione costiera. 

Thàlassa 

a 

mare • 

greco 

santo 

Li m né 

greco 

Iago 



litorale 

Thérmai 

a 

terme 

turco 

fortezza, citadelia 

Makrós, -à, -ón 

» 

lungo, distante 

Pazàr 

turco 

mercato 





1 nomi turchi di questo elenco sono dati nella giaiia delle fonti greche, traslitterata secondo le norme del sistema » R.G.S. II ». 


ABBREVIAZIONI 


Akr. 

H. j 
Hag. 1 
Rhers. 


= Akrotcrion 
Hógios, Bugia 
Hàgion 

= Rhersónésos 


K. , 


K61. ■ 

= Rólpos 

Kólp. ^ 

L. 

= Li ni né 


M. = Mone 

N. — N?8Q8 

N. 01 = Nésoi 

Or. —- Oros 


Pai. — Palaiós, à, 6n 

P. sa= Potamòs 

Porth. — Porthmòs 

.Stali». = Stathmòs 


tornane mojomo nniw 
Jtomu/ui moderno corti rv 

Romano moderno corsivo 

Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è. in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicala (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (così quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


so 

a 7 


mino di 50.000 abitanti 


da 50.000 a IÙO.OOO abitanti 
» 100.000 li 500.000 i » 

otlrr 500.000 i» 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 

Confine di Stato. 

Confine di provincia (“ Nomós ” in Crecia. - Per gli Stati con¬ 
finanti si vede alle Tav. 76 bis, 77*78, 81. 90). 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capoluogo di provincia (“ Nomós ”). 

Capoluogo di circondario ( 4 ‘ Eparkhia ” o ** Hypodioikesis *’). 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


% 

faro 

+ 

scoglio 

a 

castello 

canale 

vi 

porto 

K 

passo 


rovine 

strada 

4» 

ancoraggio 



♦ 

forte 



50 quote altimctriclie in metri 
SO quote batimetriche in metri 
MYKENAI nomi antichi 


Arcadia = odmc di “ Nomós ** — THBSSALIA = nome di regione — 


Pindos = nome orografico. 
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84-85 


ASIA FISICA 


FONTI UTILIZZATE 

l.e ringoi* tavole rappresentanti, a maggior scala, i territori asiatici hanno costituito la buse per costruire lu presente curta d'insieme: si rimanda dunque ad esse per 
Prime' d "Monaco TToOOOOW 0P< '"‘ “ ,aVOla * d “ a|W,Un, ' ere ' ' ,rrò: &>'«« girale hathyn.etrique desOcésns. puhlice par le. Cabinet Seientifique de S.A.S. le 

grafia 

Nella presente carta d insieme è stata usata la grafia italiana per tutti quei nomi geografici che già hanno una forma italiana comunemente nota. Per i rimanenti è stata usata 
la grafia dri cingoli territori m*i quali i nomi ricorrono, con quelle norme che sono indirate nelle rartr u maggior ficaia. Ciò vale anche per la terminologia generica. 


ABBREVIAZIONI 


Areip. 

= Arcipelago 

G. 

= Golfo 

M„ M!' 

= Monte, Monti 

B. 

= Baia 

I„ 1? 

= Isola, Isole 

Nr« 

Nuova 

C. 

Capo 

L. 

= Logo 

Pen. 

= Penifiola 

Can. 

«a Cuna le 

M. 

= Mare 

Pian. 

= Pianura 


= Passo 
= Punta 
= Stretto 
= Terni 
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86-87 


ASIA POLITICA 


FONTI UTILIZZATE 

Le singole tavole rappresentanti, a maggior scala, i territori asiatici hanno 


fonti utilizzate, siano carte od opere. Per la scelta dei nomi di località e per 
‘•Almanach de Gotha" 


costituito la base per costruire la presente carta d’insieme : si rimanda dumjue ad esse per le 
la loro classifica furono consultati gli ultimi dati degli Annuari “Statesman’s Year-Book ’ e 


tata, 


grafia 

Nella prt sente carta ,1 insieme e tal a usata la grafia italiana peri nony delle unità politiche e di tutte quelle località che già hanno una forma italiana comunemente aecet- 
’ ***,!" CUI “°“ ““ te »« italiana, è stata u«U la grafi, ufficiale dei singoli territori nei quali i nomi ricorrono. 


con quelle norme che sono indicate nelle tavole a maggiore scala. 


ABB REVIAZIONI 


Arcipelago Can. = Canale 

Baia G. = Golfo 

Cap" I.. I* = Isola. Isole 


= Lago 
= Mare 
= Penisola 


= Passo 
— Stretto 
=-- Terra 


Xuhhmo moderno nmi.ro 
Homtino moderno cordini 

/tornano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezaa del segno, che serve a localizzare i centri abitali, è approssima- 
tiramento in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). La importane complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero 
degli abitanti o dalla funzione politica od amministrativa del centro, ma da nn insieme 
di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da reati archeologici, da particolari condizioni economiche 
e commerciali, dallo stesso grado di potenza mondiale dello Stalo al quale il centro 
spelta), viene rappresentata dalla diversa torma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi 
sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


> o meno di 100.000 abitanti 

® da 100.000 a SOO.OOO a 

® • 5 00.000 a 1.000.000 n 

“Ù olirà 1.000.000 a 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

(Stato dell’estate 1936) 

CONFINI » O T T O L I N E A T V R E 

Confini internazionali. 


Confini interni fra le Repubbliche Federali dell’Unione 
Sovietica. 

Confini interni fra le Repubbliche federate e territori 
dell’Unione Sovietica. 


Capitale di Stato, di Repubblica Federale dell’Unione 
Sovietica o di Colonia. 

Capiluoghi delle grandi divisioni della Repubblica Fede¬ 
rativa Russa ( R.S.F.S.R .), parte asiatica. 
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TURCHIA, SIRIA, PALESTINA (TOrkiye.suriye.el-filistin) 


fonti utilizzate 


(.ARTE: ktepert: r , T/tT, 1 ; , Re,mrr - Berlìn - - Philipp»»» : Topogr.phi.che K.rte de. ««.lichen Klci„..ien 1 :300.000, Pcrthe., Gotha. - 

M..O Maggiore Ottomano: Carla dell. Turcht. 1 : 1.000.001 (m caraUer, arabi). I.Unbul. _ Carta delle regioni confinali della Turchia e dell'Egitto 1 : 250 000 (in caratteri 

‘u b, ì- ~ V nnTnn^Si f u‘T r t 2 ,,n ° rc 1 : 50000 "' - Geogr.phical See.ion of .he Cenerai Staff. London: Carte imern.tion.lr da 

Monde .u 1.000.000*. Map of thè Per.i.n Gulf 1: 4.000.000. — Service géographique de l Armèe. Paria: Carte de la Turquir d’A.ir (moina l’Arabie) au 1.000.000*; Carte de 
«conna.um.ee de 1. Syrte =200.000: Carte de Syne 1 : 500.000 ^ Carte nautiche ingleai. - Kar.ogr.phi.che Ab.eilung d« Kgl. Preuaa. Generai...!.,, Berlin: K.rte von 
Me,opo.am.en und Syrten 1 : 400 000 ; Wegekarte vou Palina 1 =800.000. - Ma» of Basterò Turkcy in Asia, Syri. and Western Persia 1 =2.000.000. - M.p of Arabia 
and ,he Per,..«. Golf 1: 2.000.000 Calcutta. - Surveyof Egypt, El-G.za : M.p „f Egyp. 1 : 1.000.000 ; M.p of Northern Sin.i 1 =500.000. - K. u. K. Militlrgeographùche. 
Instimi, W.en : Generalk.rte von M.t.eleuropa 1 =200.000. - Munì : Northern (legar 1 : 5.000.000, New York: Northern Arabia 1 =10.000.000, New York. 


ictionary of thè boriti. l’hiladelphia and London. — «anse: Lrxiko» der Geographic, Leipzig 
l emdidi Dentir Yollar. : Yolc, Muimel.U, Ka.arlarin Seyr. Harake.t". - Guide Baedeker e Guide, Bleu,. - E. Gleichen and J. H. Reynold, : Alphabeta of Foreign Un- 
guagea Tr.nscr.bed into Engb.b Accord.ng to .he K.G.S. II. Syatem ; Koyal Geogr.phical Society, London. _ Pcrmanen. Commit.ee on Geographicgl Nantes for Bri.iah Officiai 
L,e, London: Firat and Second General Lt.ta of Aa.at.c Nume, ; Fir.t Li,t of Nome, in Palesine; First Lia. of Nome, in Trana-Jordan ; Firat Lia. of Nume, in Svria ; Eira. 
Ltat »l Nome» *" Arabia ( N.W. and S.M.) ; Firat General List of African Namea. - Indica.eur de Phoraire dea chemin» de fer de PÉtat Égyplien. - Fraaer-Hun.er': Note, on 
thè Map of Arabia and thè I eraian Gulf. witb a generai index of place-nam« on thè inap. Calcutta. — Kartograpluw Ile Abteilung dea Kgl. Preuaa. Generalataba, Berlin: Kuree 
militifrgeographiache Beachreibung von M«opolamien ; Kurae mUilUrgeographiache B«chreibung von Paliatina. — The Cenaua of Egypt. - Egyptian Poa.al Guide, Cairo. 


GRAFIA 

Per i toponimi ricorrenti in questa corta è stata adottata, fin che è stato possibile, la grafia ufficiale dei singoli Stati rappresentati. Per la Turchia e l’Egitto è stata accettata 
in massima la grafia del Censimento, completandola con quella di altre pubblicazioni o carte stataU. Per Cipro è stata seguita senz’altro la grafia ufficiale. Per i poco estesi territori 
spettanti alla Grecia ed alla Bulgaria e per le Isole italiane dell'Egeo, ai vedano le indicazioni date sul retro delle tav. 82-83. 81 e 90. 

Per la pronuncia delle lettere turche che hanno una fonetica diversa da quella italiana, si vedano le avvertenze date sul retro della tav. 90. - Nella trascrizione dei Caratteri 
arabi si è accettato, con lieve modificazione, il sistema della Koyal Gcographicul Society di Londra (K.G.S. IL System), esposto: per l’arabo di Siria nella tav. 91, per l’arabo 
d'Egittu nella tav. 115. Della grafia adottata si indicano qui sotto soltanto le lettere che hanno una fonetica diversa dall’italiano. 


dell'Atlante 

Fonetica Italiana 

Grafia dell’Atlante 

Fonetica Italiana 

Grafia dell'Atlante 

Fonetica Italiana 

eh 

€ dolse 

* 

h aspirata 

H 

c duro gutturale 

Jh 

ih inglese sonoro 

i 

j francese 

3 

s aspra 

«V 

g dolce 

kh 

gutturale aspirato aspro 

sh 

se dolce 

g 

g duro 


come eh tedesco in 

ih 

th inglese aspro 

g h 

gutturale aspirato sono¬ 
ro, u r grasso M 

S 

“ach^ 

tu francese, 6 tedesco 

a 

u francese 


Grafia dell’Atlante 
W 

y 


Fonetica Italiana 
suono fra uev, w inglese 

s sonora, s francese 
contrazione della glotti¬ 
de. gutturale arabo 


TERMINOLOGIA GENERICA 


ogg.: a = arabo; gr - greco: i = inglese: p = persiano; l = turco. 


Al>d 

Abu 

Ahyadlt 

Aci 

Ada, adasi 
Agac. Aga<; 
Ain 
Ak 
Altin 
Ardh 

Amavut 

•Magi 

Awlad 

Ayun 

Balrari 

Bahr 
Buhr.tt 1 
Bahret J 
Baj. ba$i 
Bay 
Bazar 
Brit 

Bel. beli 
Brnd. bendi 


Beni •# 

Beyaz » 

Bir » 

Birkrt » 

Bivar 0 

Bogaz, bogazi t 
Bor a 

Buheirct a 


servo 

padre, abbon¬ 
dante 
bianco 
amaro 
isola 
albero 
sorgente 
bianco 
oro 

terra, paese, re¬ 
gione 
albanese 
inferiore 
figli, tribù 
sorgenti 
sul mure 
mare, fiume 

lago 

capo, principale 

baia 

mercato 

casa 

passo 

diga, sbarra¬ 
mento 
figli 
bianco 
pozzo 

stagno, lago 
pozzi 

stretto, golfo 

porto 

lago 


Burdj 1 
Burg / 
Burnii, burnii 
BfiyBk 
Cape 

Qay, jayi 
Chetarne 
Qiftlik. Cift- 
ligi 

Col. volo 

Dag. dagi: 

daglar 

Deir 

Deniz, denizi 
Der 

Dere, dercsi 

Djebel 

Djrzirct 

Djibal 

Djisr 

Ermeni 

Eskele 

Esiti 

•Ezbet 

Fara 

Gebel 

Gedik 

Gharb 

Ghor 

Gisr 

Gfik 

Odi. gOlO 


a forte, castello 

t capo 
■ grande 
i capo 

l fiume, ruscello 
p pozzo 


podere, tenuta 
deserto 

monte; monti 
monastero 
mare 
porta 

valle, ruscello 

monte 

isola 

monti 

ponte 

armeno 

porto, rada, an¬ 
coraggio 
vecchio 

località campe¬ 
stre 

bocca, foce di 
un fiume 
monte 
passo 
ovest 

depressione 
soglia, terrapieno 
azzurro 

lago 


Gii Ulti § 

1 

argento 

Ktì^Ok 

t 

piccolo 

Sabbila 

a 

palude salato 

Hagios 

P r 

santo 

Kulc. kulesi 

B 

torre 

Sahl 

p 

costiera 

Hammam 

1 

bagni, terme 

Rum 

» 

.abbia, deserto 

Satira 

• 

deserto 

liamr, hamru 


rosso, rossa 

Ku ni 

B 

asciutto, arido 

San 

t 

giallo 

Il arrat 

B 

regione coperta 

Lakc 

» 

lago 

Sefid 

P 

bianco 



di lava 

Litnan, limoni t 

golfo, laguna 

Scray 

1 

palazzo, castello 

Hisar 

a 

castello 

Li Min 

a 

lingua di terra 

Sbatti 

a 

Siria 

Hor 

a 

baia, foce di un 

Ma*den 

• 

miniera 

Sharq 

a 

est 



fiume 

Mahalle 

» 

località 

Sboi 

a 

deserto 

Irmak, intingi l 

grande fiume 

Masr 

» 

Egitto 

Su, suyu 

I 

acqua, fiume. 

Iriand; iriand* i 

isola; isole 

Medinct 

B 

città, capoluogo 


ruscello 

Knfr. Kufr 

a 

villaggio 

M ridilli 

B 

piazza 

Suq 

a 

mercato, bazar 

bali- 

t 

forte, castello 

Mcrsa 

a 

porto, ancorag¬ 

Tabya, Ta- 



bara 

i 

nero 



gio 

bya.i 

t 

fortificazione 

Kavak 

a 

pioppo 

roccia 

Murr 

a 

amaro 

Ta, 

B 

pietra, roccia 

bava 

• 

Musa 

B 

Mosè 

Teli 

a 

collina, spesso 

Kebir 

a 

grande 

golfo 

Nabr 

B 

fiume 



formata di ro¬ 

bbaliilj 1 


IVatrun 

a 

soda 



vine antiche 

Khalig J 

B 

New 

P 

nuovo 

Tepe 

< 

collina, cima 

Khan 

» 

albergo 

Ogni, tight 

t 

figlio 

Tulul 

o 

colline 

Khane 

/> 

casa 

Óreu 

B 

rovine 

Tur'at 

a 

canale 

Khurabet ) 


rovine 

Orinari, orma 



Tu* 

I 

sale 

Khirbet ) 

a 

ni 

B 

bosco 

Turbi 

B 

salato 


Khor 

Kilise 

Kirk 

Ki;lu 


Kizil 

Kòprii 

Kflrfrz. kttrfe* 
zi 
Kfty 


baia, foce di un 
fiume 
chiesa 
quaranta 
località abitata 
durante 1* in¬ 
verno 
rosso 
ponte 

golfo, bai» 
villaggio 


Orta » 

Ova. «vasi b 

Pinar. pinan » 

Point i 

Qui* a, QaJ‘at a 

Qnnal » 

Qanatir » 

Qantara » 

Qasr b 

Qibli » 

I Ras b 


centro, media 
pianura 
pozzo 
punta 

forte, fortezza 

canale 

diga 

ponte 

forte 

verso Mecca, 
meridionale 
capo 


u s 

Umin 

Uzun 

Veran 

Wadi 

Yayla, yayla 
Yarim Ada 
Yeni 
Ye*il 

Yokari 

Zeytfin 


punta 

madre, abbond. 

lungo 

rovine 

fiumara, valle 

pascolo estivo 

penisola 

nuovo 

verde 

superiore 

uliva 


ABBREVIAZIONI 


B. = Burini, burnii 

B. = Bahret. Buheirct 

B. = Bir 


BOv. 

C- 

girti. 


= Bdyflk 
= Cay 
= Ciftlik 


D. 

= Dag 

i m. 

= Djebel 

Kdrf. 

= Rorfezi 

D. 

= Dere 

G. 

— Gebel 

L., Lim. 

= Limati 

Der. 

= Deresi 

K. 

= K8y 




CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


Romanu nWerrni rumini 

Nomano moderno corsivo 

Humana moderno corsili) 

Kornano moderno minuscolo 
KOILVXO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). Talora in mancanza di censimenti ufficiali ri sono accettate quelle stime 
che davano maggior affidamento. Il posto che un centro ha nella divisione amministrativa 
dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza complessiva, la quale 
deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione amministrativa del centro, 
bensì da un insieme di clementi i piu vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto 
(così quella derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni 
economiche e commerciali), viene rappresentata dalla diversa forma e grandezza dei carat¬ 
teri nei quali i nomi sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 



m*nu di 

SO.000 abitanti 

• j 



9 

da su ono 

u 100.000 abitanti 

9 

h 100.000 

n SOO.OOO n 


oltre 

S00.000 ti 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confine di Stato 

Confine di II (provincia) in Turchia 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato autonomo o di gruppo di Stati a mandato 
Capitale di Stato a mandato o Capoluogo di II 
Capoluogo di Sandjak in Siria, di Mintaqah in Libanon 


In TURCHIA, il nome deir// è scritto attraverso il rispettivo territorio quando non è identico al nome del rapoluogo sottolineato una volta. 

Il Mandato Francese in Siria comprende 2 Stati: Siria (propria) col Sandjak autonomo di Alessandrctta, e Libano; inoltre 2 Governatorati: Laodicea c Gebel Druz. 
Il Mandato Britannico nel Vicino Oriente riguarda la Palestina con la Transgiordnnia. 

SEGNI CONVENZIONALI 

1/ ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda dell» loro importanza relativa 



(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 
(in bistro) uadi 


r 

faro 

4- 

scoglio 

a 

castello 

. canale 

■l 

porto 

li 

passo 

.*, 

rovine 

strada 

vie 

nnrrirnggib 

k/ 

pozzo 

♦ 

forte 

carovaniera 


•V0 quote altimctriehe in metri 
50 quote butimetriche in metri 
NAZARETH nomi antichi 
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~T)errmr. 
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ANATOLIA OCCIDENTALE (GARBÌ ANADOLU) 
E ISOLE ITALIANE DELL'EGEO 










FONTI UTILIZZATE 


CARTE: K. ti. K. Militàrgcngraphischrs Instimi : Generalkarte v»n Mitteleuropa 1 :200.000, Wim. — l’hilippsnn : Topographisebe Ratte de» weBUichen 
• 300 000, Colli». — Kirprrt: Kartc von Kleinssicn 1 :400.000. Brrlin.— Istituto Geografico Militare, Firme : Carla corografica dell Alia Minore' 1 : 50(0)00 ; Je la 
lil’Eceo 1 : 500.000. — Carta dello Stato Maggiore Ottomano 1 : 1.000.000 (in caratteri arabi). Istallimi. — Service gcogriiphique de I Armée : Carte de la Turqute d 


dell’Egeo 

l'Arabie) au 1.000.000', Paria. — Carte nautiche italiane e ingleaf. 


dea weallichen Kleinasiena 
Isole Italiane 
Asie (moina 


OPERE: Annuario a.nminiatrativo e atatiatico Italiano.. - Tùrkiyr Cùn,In.rireti Ocelot Villici (anni.ale), Ankara. -■ Tfirkiye Ca.nh.iriyeti Baavekllet IaUtUtik Umum 
MadOrluM • 28 Tetrinievel 1927 Limimi Nflfus Tahriri, Ankara. — The Stateiinan a Year-Book (umiliale), London. — Almannch de Gotha (annuale), Gotha. — Hetlptin : Lip- 
pincolt’a Pronounring Gaietteer or Geographie.l Dietionary of thè World, Philudelphia and London. - Banec Lexiknn der Ceographie. Lcjpmg. — Dictionnaire dea Bureau* 
de Poate Lausanne. — Orario turco "Izmir ■ Kaaaba ve Temdidi Demir Yollari : Vola Mimmi-Iati, Kularlarin Seyr. Ilareket. . - Guida d Italia della Consociamone Turistica 
Italiana : Possedimenti e Colonie, Milano. — Guide Baedeker e Guidea Bleua. — Permanent Committec on Gcograpl.icul Names for Briliah officiai use. London : Fini and Second 
Lista of Aaiatic Names. 

GRAFIA 

Per le Isole Italiane deWEgeo è stata adottata 1. grafia ufficiale italiana; per il territorio turco la grafia » quella ufficiale, con fonetica diversa da quella italiana per le 
seguenti lettere: 


Crafla 

dell’Aliante 


Fonetica italiana 
uppnisairoaliva 


(soltanto in 
parole arabe) io 

g dolce 
c 
$ 

S 


dolce 

duro 

gutturale aspirato So¬ 
noro (*• r grasso ”) 
fortemente aspirata 


Grafia 

ilell’Atlante 


Fonetica italiana 
approaaimaliva 


i (soltanto in pa¬ 
role arabe) i lungo accentuato 
i suono intermedio fra M 

francese o i 

j j francese 

k c duro 

kdavautia.o.u.i e duro profondamente 
gutturale 


Grafia Fonetica italiana 

drU’Atlnntr approssimativo 

fi ò tedesco, a ni milanese 

s $ aspro 

9 ac davanti a 0 , i 

Q u francese 

y j consonante, u francese 

z io s fra vocali 

* contrazione della glot¬ 

tide 


I nomi antichi, - di regioni o di rovine, - sono stati conservati nella forma originaria, greca, trascrivendola secondo le norme indicate per la tavola 82-83. 

TERMINOLOGIA GENERICA 


Ada, adasi 
Agac, ngny 

Araavut 
A ? agi 
Bel, beli 
Bevai: 

Boga*, linguai 
Burnii, burnii 
BOyOk 
gay. «avi 
Giftlik, fiftligi 
Dag, dagi (pi. 

daglar) 

Deni* 

Dcre, deresi 


isola 

albero 

bianco 

albanese 

inferiore, di basso 

passo 

bianco 

stretto, golfo 

capo 

grande 

fiume, ruscello 
podere, tenuta 

monte 

mare 

valle, ruscello 


1 Eroieni 

armeno 

Kifln 

caserma, paese obi (alo sol¬ 

F.ski 

vecchio 


tanto durante l'inverno 

Cedik 

passo 

Risii 

rosso 

Garb 

ovest 

Keprfl 

ponte 

Gak 

azzurro 

K arfez, karfezi 

baia, golfo 

Gal. gaio 

lago 

Kfiy 

villaggio 

Haai mani 

bagni, terme 

Rum 

sabbia, deserto 

Hisar 

costello 

Rii ru 

asciutto, senza acqua 

Iskele 

porto, rada, ancoraggio 

Kayak 

piccolo 

Kalr 

forte, fortezza 

Uman. Umani 

golfo, laguna 

Kunal. kanali 

canale 

Madeii 

miniera 

Kara 

nero 

Meidan 

piazza 

Kava 

roccia 

Orto 

centro, di mezzo 

Kiliso 

chiesa 

Ova, ovasi 

pianura 

Kirk 

quaranta 

Binar, pina ri 

pozzo 


Sari 

Su, suyu 
§ark 
$ehir 
Ta ? 

Tepe 

Tu* 

Tuzlu 

llzun 

Yaila. vadasi 


Yariin Ada 

Yeni 

Yokori 


ABBREVIAZIONI 


B. 

Bdy. 

c. 

D. (mente) 


= Burnii, burnn 
= BUyttk 

= C»y 

= Dag 


D. (fiume) 

= Drrc 


Lini. 

— Litnun 

Der. 

K. 

= Deresi 
= Kay 


B. 

*= Baia 

Kfirf. 

= KBrferi 

C. 

= CttJK» 


giallo, biondo 

acqua, fiume, ruscello 

est 

città 

pietra 

collina, cima 
sale 
salato 
lungo 

pascolo estivo,- località 
abitata soltanto do¬ 
rante l’estate 
penisola 
putivo 
superiore 


Monte 
San, Santo 
della 


Kttmtuut minima.' cortirv 
Homano iiuxitrno corsivo 

Romano motterno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI AIUTATI 

La varia grandma del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi c città, è in rapporto al nuniero dei loro abitanti secondo la grodiiuv.ionc qui accanto 
indicata (a destra). Talora l’attriburione ad un grado piuttosto che all’altro 0 solo appros¬ 
simativa, quando cioè le fonti disponibili non erano sufficienti. Il posto che ciascun centro 
ba nella divisione amministrativa dello Slato risulla poi dalla sottolineatura del nome. 
Ma l’iraportanra complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o 
dalla fuiuioue amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari 
c spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende 
storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene 
rappresentata dalla diversa forma e grandeiexa dei caratteri nei quali i nomi sono scritti 
c seconde la graduazione qui pure indicala (a sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

Amministrativamente la Turchia è divisa in 63 province (“II"). 


mino di 50.000 abitanti 


• da 50.000 a 100.000 .Untanti 
TÌ il 100.000 II 500,000 n 
ag utili. 500,000 » 


linea verde 


CONFINI 

(rosso) Confini di stati indipendenti nelle acque territoriali. 
Confine di 11. 


SOTTO LINEATDUE 

Capolungo di 11 o Nomós (in Grecia). 
Capoluogo di Eparkhia (in Grecia). 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono .rateiate con lince di vario spessore a seconda della luco importanza relativa 


"" (in bistro) sabbia 
^ (in bistro) palude 



faro 

+ 

scoglio 

■ 

castello 

canale 

■l 

porto 

ii 

passo 

••• 

rovine 

strada 

sic 

ancoraggio 

V 

pozzo 

♦ 

forte 

.. carovaniera 


quote altimctriche in metri 
quote batimetriche in metri 
OS nomi antichi 
















































































































































































































































































































r.RANDE ATLANTI INTERNATIONALE DELLA CTI. 


ARABIA E MESOPOTAMIA 

(DJEZIRET EL- ‘ARAB VE ‘IRAQ) 
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TdlSub.V^ 
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k UAUm. 




fdl Yc 

*****. niX 

Tdl F*w*r 


khnvifi&i ift/AaA 

lidi Uih 


“ 0 ^s^ùyur' fi-m. 

•ffci T-rn-X,-^ 

W’ 

gmorns X 

iffy'rtTUJ - 


Sai» Ac^u«u*#HH*i 

»/k 4 ^war. 
r<-t-Zor’\f^ 


Rumar ha 


Sfinti-tri n.i 3 Tuni 






«STABULAI- 


En SaJdifu 


J. uno 

"AfìéiiM 


umerali 


pALEMi 


Ballili 


v'Ì!)Jeb«l Sensm 


flMMhf 


DJ «bel DJ b risto 




ira» el Hàrfh 


1:3000000 


iiNvnit 


Ma dan^yst 

DjaJui 


Djetirtt •*• 


OjabelHadjar 

°<t*hu rj ,9ura |‘ 

Jihmòar 


DjMuMraahsham 


^ et * rt ^ aJ Djesiree SirBu-Xa ‘air 

- ****% 

tOfesirrtAnaiui/t 4 /fa. 


" 4 L .» 9 IaHSlsUi 

Ghat * ^ 

rt\) Yan.ama 

°lO**d ria di’Z'P 

» ... JL . ^ all**.* 


UEUIeJ 

BvJfajt 

DjebdSubh 

“ >r «> 


Dhnnko 


OjabdRiba_^nu/v® 


csh-SUarlan 
• òffiiic«p) 


W’BVìV 


OSaiZi (QOSClRAT AO) 


Dj Madhn i 


Ri Mali lei 


o 0 lWtt 

(Mi WAKIF 
Aqabef Aaaidan 


Ztam Jfa 


^jebelTathlith! 

5araim.(U-Sc 


K litui fan 


ìMakhloT 


°DMU^Z 
0i. «I Ara 


Parasan 


Tn’thar\ 

Urlili 

HM 


Ojob«lf»r'a^S 

Oj.Djaihon 


Pko-Vuui \ 

JIoMIij „ “!>* 

Dj.Harnair^ 


Yr.nfa 


^ Albera 

tj $ -A 


Amba Farit 


,T S?Virarf*^ 


40° 


45“E.Greenwich 


50' 


55” 


o 

3 

4 

5 

6 


9 

10 | 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

| 22 

23 

L^. 


PROPr 


ARTISTICO-LETTERARIA DELIA CTI 


irmelo CARTOGRAFICO DELLA CTI 


1 : 10000000 ( lem. • 100 km.) 
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POTCX.mXà* ARCHE SA MILANO VOIVINM .v 
































































































































































































































































































































































































ARABIA E MESOPOTAMIA (DJEZIRET EL- 'ARAB VE 'IRAQ) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : Map of Arabia and thè Persian Gulf 1 : 2.000.000, Calcutta. — Geographical Section of thè General Staff, London : Carte Internationale du Monde au 1.000.000*; 
Map of Asia 1 : 4.000.000, fogli “Persian Gulf” e “Gulf of Aden". — Cbersichtskarte von Vorderaaien 1 : 5.000.000, Ereytag und B«ndt, Wien. Government of Iraq. Map» 
of riruq with Note» for Visitor». - Carta del Vilaiet dello Jemen 1 : 500.000, compilata dallo Stato Maggiore del Corpo d Armata di Stana» nel Vilaiet stesso <10 fo C h “ 
arabi, in parte con traslitterazione italiana. Suddivisione in Circoscrizioni amministrative secondo gli ultimi dati .tatuila) — Renzo Manzoni : Carta dello Jemen1 .L000.00O 
_ Carte nautiche inglesi. - Kartogr.phi.che Abteilung der Kgl. Preuss. Landeaaufn.hme: K.rte von Mesopol.m.en und Syr.en 1 : «0.000, Beri.n - Ceograph.«1 jSecuon , of 
thè General Staff: Map of Lower Mesopotamia 1 :1.000.000. London. - Indian Survey: Map of India and adjacent Countne» 1 • L000.0OO. Calcutta.Map “f E “ 8 ‘® r n1^urkey 
in Asia, Syria and Western Persia 1 : IdOOO.OOO. — Bureau topographique de l’Arméc franose du Levant : Carte de Syrie 1 : 500.000, Pan». f FI fisa • 

Esplorations and Sludies. New York: A. Mu»il ; Northern Hegiz 1 : 500.000, Northern Arabia 1 : 1.000.000 ; Southern Mesopotamia 1 :1.000.000. — Survey of Egypt, El-Giza . 
Map of Sinai 1 : 500.000 : Map of Egypt 1 :1.000.000. — Ministero delle Colonie : Africa Orientale ai 2.000.000. del Dardano. 

OPERE; The Census of Egypt. — The Stalesman’s Year-Book (annuale), London. — Almanaoh de Gotha (annuale). Gotha. — Heilprin: Lippi ncott’ s Pronooncin g Gaaet - 
teer, Philadelphii 
bung von Mcsopotan 

J. H. Reynolds : Alp v w w 

on Geographical Name* for Britiih Officiai Use, London: Firsl and Second --— - — - - „ . . P ... - ,* c * , «». . 

in Arabia (N. W. and S. W.). — Société dea Nations, Genève: Rapporl de la Commisaion chargée par le Conseil de 1 élude de la Frontière entre la Syne et 1 Irak. Van arti- 

coli nelle principali riviste geografiche italiane, inglesi, tedesche e francesi. 

Per i territori persiano e africano rientranti in questa tavola, si vedano le fonti rispettivamente indicate per le tavole 92 e 116-117. Per Siria e Palestina si veda alle 
tavole 88*89. 

GRAFIA 



araba 
•lem 1 


Non esistendo una grafia ufficiale per l’Arabia e per la Mesopotamia, si sono seguite le fonti cartografiche più recenU e più attendibiU ricostruendo preliminarmente la forma 
dei toponimi dalle trascrizioni tedesche, inglesi c francesi, e traslitterandola poi secondo le norme stabilite della Royal Geographical Society di Londra ( R.G.S.II. Sv- 
’), con la sola modificazione, però, che il carattere arabo ^ è stato reso con « dj ». 

Per la trascrizione e per la pronuncia valgono le seguenti avvertenze: 


Fonetica italiana 

Arabo Grafia debellante approaùmativa 


1 

a. e, a 

a, e, a aperto 

c—> 

b 

b 


t 

l 

t £> 

th 

ih inglese aspro 

Z 

dj 

h 

g dolce 
li aspirata 

G 

t 

kh 

r gutturale aspirato a- 
spro come eh tedesco 



in “ neh ” 

d 

d 

d 

ò 

dh, d, z 

ih inglese dolce; d; s 


francese 


Arabo 

Grafia delTAtlante 

Fonetica italiana 
approMÌmativa 

J 

) 

'-n 

r 

z 

r 

s sonora, s francese 

8 

th 

s aspra 
se dolce 

Lir 

£ 

8 

s aspra 

d, dh 

t 

d o th inglese dolce 

I 

& 

dh, z 

th inglese dolce, z fran¬ 

t 

t 

cese 

contrazione della glot¬ 
tide con suono gut¬ 
turale 


Arabo 

Grafia dell'Atlante 

Fonetica italiana 
apprnftfrimntiva 

t 

v-J 

g*> 

g gutturale aspirato 

f 

sonoro (“ r grasso ” 

/ 

/ V 

q 

c duro profondameli 

w 

li) 

k 

gutturale 
c duro 

J 

/ 

/ 

f 

vi 

* 

m 

m 

n 

w, u, fi 

n 

te o u o fi tedesco 

J 

6 

h, e, t 

h aspirata, a o t 

<_s 

y. * 

». j 


ab 

abad 

abu 


‘am 

al 

ambar 

aq 

bnbr 

bànd 

batin 

hedu 

beit 

beni 

bir 

bor 

chàshme 

dagh 

dfir 

darb 

dftsht 


Dj. 


p acqua, ruscello 

p città 

a padre, abbondante 

di 

a fonte 

t rosso 

p magazzino 

t bianco 

a mare, lago, fiume 

p barricata, catena di 

montagne 
a depressione 

» beduini 

» casa 

» figli 

» pozzo 

ii porto 

p sorgente 

I monte 

p porto 

a via, carovaniera 

p pianura, regione 


TERMINOLOGIA GENERICA 

a = arabo; i = inglese; p = persiano; t = turco; oe — arabo, dialetto egiziano. 

deh p villaggio 

djal o collina 

djcbel » monte 

djezirc(t) » isola, regione nell’an¬ 

golo fra due fiumi 
djcznir » isole 

djisr » ponte 

do p due 

fewq. foq a superiore 

fu in m » foce 

giirdan p passo 

gebel ae monte 

ghubbel s baia 

gulf i golfo 

hamr a rosso 

harrat » regione coperta di 

lava 

hisar a castello 

hor > insenatura, foce 

ibn » figlio 


island, islands 

i 

isola, isole 

silnk 

P 

kabir 

a 

grande 

sfir 

» 

kbalig 

ae 

golfo, baia 

shaib 

a 

khane 

P 

casa 



khor 

a 

insenatura, foce 

shatt 

» 

kubra 

» 

grande 

sherm 

» 

kuh 

P 

monte 

siyah 

s 

murr 

a 

amaro 

-atan 

P 

nftft 

P 

nafta 

su 

t 

nau, new 

a 

nuovo 



pish 

a 

davanti (= cis-) 

sughra 

a 

pul 

» 

ponte 

surkh 

P 

pusbt 

» 

dietro (= trans-) 

takht 

a 

qal*a 

a 

forte, fortezza 

tfipà 

t 

qara 

1 

nero 

teli 

a 

qasr 

a 

castello, forte 

tur’at 

a 

ras 

a 

capo 

umm 

a 

rud, rudkhane 

P 

fiume 



sabkhet 

a 

lago salato 

wadi 

a 

saghir 

» 

piccolo 

ziyaret 

a 

sahl 

» 

costa 




Djebel 


Djez. 


Djcziret 


ABBREVIAZIONI 

Geb. = Gebel | I.‘ 


rido 


Islands 


W. 


canale 

madre, 

di 


pellegrinaggio 


Wadi 


RutnuHf mifdrrm' ttftùv 
Komnno moderno corsivo 
Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circolctto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentala 
dàlia diversa forma e grandezza dei caratteri nei (piali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


mrrui di 50.000 «Wlaitli 

• da 5 0.000 a 100.000 abitanti 
9 i, 100.000 » 500.000 il 

S altra 500.000 » 



Nelle cartine di sviluppo la classifica è stata elevata proporzionatamente alla 6cala 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 



CONFINI 

Confini internazionali. =-■— ■ 

Confini interprovinciali fra i Vìlaytt in Persia e i Litoti - 

in Mesopotamia (nella cartina). 

sottolineature nella cartina: Capitale dell’Iraq (Mesopotamia); 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato o di Federazione di piccoli Stati. 
Capitale di Protettorato, Mandato, Colonia. 

Capitale di VUayet in Arabia, di Stato federale in Siria. 

_ capoluogo di Litea. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 



(in bistro) sabbia 

Ov* 

faro 


scoglio 


castello 

... 

50 

quote nltlmetrichc in metri 


II 





(in bistro) palude 

■l 

porto 

ii 

passo 

••• 

rovine 

strada 

.50 

quote batimetriche in metri 


(in bistro) uadi 

■l 

ancoraggio 

u 

pozzo 

4 

forte 

_ carovaniera 

BABYL0N nomi antichi 
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PERSIA E AFGHANISTAN (IRAN VE AFGHANISTAN) 




PONTI UTILIZZATE 

CARTE: Indiali Surves : Map of Southern Asili. 1 :2.000.000; Mup of India nnd adjacent Counlriee. 1 : 1.000.000, Delira Dun. Geographieal Sectiun of the General 
Suff. London : Carte internalinnalr dii Monili- uu l.OOO.OOIr; Map of lite Persian (iulf I : 4.000.000; Map of South Ru.ria 1 : 4.000.000. — Korpu» Voennikh Topografo». Lrnin- 
grad-Moskva ■ 40-Versino va Kurta Vujnui Poiosi Azialskoi Kossii (1 :1.680.00(11: 50-Verstnava Voenno-Dorojnava Karta Aziatakoi Rossii (1 : 2.100.0001 ; 100-Verstnaya Kartu 
Vzialskoi Rossi! (1 :4.2ÓO.OOO). — War Office : Map of Persia and Afghanistan I 4.055.040 (1 Inrh :64 Miles). — Kartographischc Ableilung de» Kgl. Preus». Generslstabs, 
Berlin : Karte von Mesopntamien und Syncri I : 400.000. — Map of Arabia and the Persian Gulf 1 :2.000.000, Calcutta. — Bystrom (Generalsubens Litograffaka Anstall, 
Stockhulml : Karte von Ostpersien 1 : 1.000.000. 

OPERE: The Statesman's Year-Book (annuale). London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Heilprip : Lippincott's Pronouncing Gasetteer or Geographieal Dic- 
tionary of the Vi'nrld, Philadelphia and London. — Banse : Lexikon der Geographie, Leipzig. — Diclionnaire de» Bureaux de Poste, Lausanne. — E. Gleichen and J. H. Reynolds : 
Vlphahels of Eoreign Lànguages Tranicribed ini» English Aceording lo the R. G. S. II. System. London, Rovai Geographieal Society. — Permanent Committee on Geographieal 
Nanie» for British Officiai lue, London: First and Second General List» of Asiatic Marne* ; First and Sceond List ot Marne» in Persia: F irsi General Liat of Marne» in the Em¬ 
pire of India. — Fnwer-Huntcr : Notes on the Mup of Arabia and thè Persian Gulf 1 -. 2.0011.000. Calcutta. Censu» of India. — lledin : Eine Roulenanfnahmc durch Ostpcr- 
«ien, Leipzig. — Ofitsialni Ukazatel Jeleznodorojnikh. Parokhodnikh i drugikh Pasaajirskikh Soobshehenii, Moskva. — Newnian's Indian Bradshaw. — Guide Baedeker, Guide* 
Bleu» e Murray. 

Per gli altri territori compresi nella presente carta, si veda al retro delle tav. 88-80 (per la Turchia), 91 (per l'Arabia e la Mesopotamia), 95-94 (per l'India), e 103-104 
(per la Russia Asiatica). 

GRAFIA 

Non esistendo, per la Persia e per l'Afgauistan, una grafia ufficiale, si è cercato di ricostruire, dalle trascrizioni usate nelle fonti più attendibili, la forma originaria, dando spe¬ 
cialmente peso e valore al significato dei toponimi o delle parole che entrano nella loro composizione. Si è poi trascritto secondo il » R. G. S. II. System « (con la sola eccezione di ren¬ 
dere il r con “ <tj " c lo j con " j Per la Persia i «tato tenuto conto di alcune differenze regionali nella pronuncia delle vocali. Il valore fonetico, - per il lettore italiano, - 
risulta dal seguente schema di traslitterazione: 


Persiano 


Grafia 

dell’Atlante 


ci 


Fonetica italiana 
approssimativa 

a o e o » aperto 

b 

P 

I 

s aspra 
g dolce 
e dolce 
h aspirata 

c gutturale aspirato a- 
spro come eh tedesco 
in “ach” 

i 

t sonora, z francese 


ersiano 

Grafia 

dell'Atlante 

Fonetica italiana 
approssimativa 

Persiano 

Grafia 

dell'Atlante 

Fonetica italiana 
approssimativa 

) 

r 

r 

J 

f 

/ 

) 

ì 

j (= zh) 

* sonora, t francese 
j francese 

d 

«1 

c duro profondamente 
gutturale 

».r 

1 

s aspru 

sii 

k 

r duro 

A 

u 6 

sh 

se dolce 

dj 

g 

g duro 


s 

d, s 

s aspra 
<i os sonora 

ò 

1 

1 


t, d 

f o d 

r 

m 

m 

Ib 

z 

s sonora, x francese 

u ) 

it 

n 

• 

contrazione della glottide 

) 

v, u, 6 

v o u o 6 tedesco 

* 

**> 

g gutturale aspirato so¬ 
noro (“ r grasso ”) 

> 

h, e, a 
y, a 

h aspirata o eoa 
i o u francese 


1 nomi antichi , - di regioni o di rovine, - sono stati conservati nella forma originaria, greca, trascrìvendola secondo le norme indicate per la tavola 82-83. 

Per il Belucistan è stata adottata la grafia ufficiale anglo-indiana, quale risulta dai Volumi del Censimento. Per gli altri territori compresi nella presente carta, si vedano 
rme indicate nelle Tavole menzionate di sopra. 


TERMINOLOGIA GENERICA 

arabo ; i = inglese : p = persiano : r = russo -, t = turco ; tk 


turki 


Ab 

P 

acqua, fiume 

Dlryacha 

P 

lago 

Kohna 

tk 

vecchio, antico 

Ras 

a 

capo, promontorio 

-abad 

9 

città 

Dàsht 

» 

pianura 

Koi 

1 

villaggio 

Rud 

P 

fiume 

Abyadh 

a 

bianco 

Deh 

» 

villaggio 

KOprù 

t> 

ponte 

Sànk 


roccia 

Ada, adasi 

l 

isola 

Dere 

f 

valle, ruscello 

KOprùk 

tk 

a 

Sir 

a 

capo 

Adji 

È 

amaro 

Djebel 

a 

moute 

Kuh 

P 

monte 

Sefid 

s 

bianco 

‘Ain 

a 

fonte, sorgente 

Djezire, djeziret 

» 

isola 

Kush 

9 

» 

Shibr 

'• 

città 

Alton 

t 

oro 

Duhàt 

P 

golfo, baia 

Mia 

r 

capo 

Shatt 

a 

grande fiume 

Aq 

» 

bianco 

Eski 

t 

vecchio, antico 

Nifi 

P 

petrolio 

Siyab 

P 

nero 

Bahr 

a 

mare 

Fort 

i 

fortezza 

Nahr 

a 

fiume 

-stan 

» 

regione, paese 

Bànd 

P 

catena di monti 

Gàrdan 

P 

passo 

NSmàk 

P 

sale 

Su 

t 

acqua, fiume 

Bandir 

» 

porto 

Garin 

s 

caldo 

Nau. new 

» 

nuovo 

Surkh 

p 

rosso 

Bay 

i 

baia 

Gedik. Gechid 

l 

passo 

Ostrov 

r 

isola 

Susuz 

t 

asciutto, arido 

Bir 

a 

pozzo 

Gol, gola 

s 

lago 

Owa 

1 

pianura 

Teli 

a 

collina 

Birket 

t 

stagno 

Gora 

r 

monte 

Pàndj 

P 

cinque 

Tepe 

1 

a 

Bulaq 

tk 

pozzo 

Gadar 

P 

passo 

Po»» 

i 

passo 

Thana 

P 

stazione di polizia 

Burdj 

a 

castello 

GflmUsh 

t 

argento 

Perevai 

r 

passo 

Tulul 

a 

colline 

Cbah 

P 

pozzo 

Hamun 

P 

lago 

Pish 

P 

davanti (eia-) 

Torbe; Turbai 

a 

monumento voti¬ 

Cbai 

t 

fiume, ruscello 

Houz 

•a 

stagno 

Pul 

9 

ponte 



vo. sepolcro; se¬ 

Chftsbme 

P 

pozzo 

Hazret 

s 

santo 

Pusht 

» 

dietro (trans-) 



polcri 

Chrhar. Chàhar 

• 

quattro 

Hisar 

» 

castello 

Qal‘a 

a 

fortezza 

Uzun 

i 

lungo 

toast 

i 

costiera 

Islond 

i 

isola 

Qara 

t 

nero 

Wadi 

a 

fiumara 

Dagb, daghi 

t 

monte 

Kcbir 

a 

grande 

Qasr 

a 

forte, cittadella 

Yàngi. Yeni 

tk 

nuovo 

DàrU 

9 

valle, ruscello 

-keud 

P 

città 

| Quduq, Quruq 

tk 

asciutto, arido 

Zivaret 

a 

luogo di pellegri¬ 

Darb 

a 

carovaniera 

Khune 

• 

casa, albergo 

! Qizil 

f 

rosso 

• 


naggio. santua¬ 

Darya, dàrya 

P 

fiume, mare 

Kilissa 

I 

chiesa 

Rango 

i 

catena di monti 



rio 


ABBREVIAZIONI 


D. 

■= Dagli 

G. 

= Gora 

' M. 

= Mis 

Dj. 

= Djeziret 

K. 

= Kuh 

Os. 

■= Ostrov 


Pereval 

Wadi 


Etmano motirrm< emiro 

Romano moderno corsivo 

Homuiw moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Huinano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAH'SCOLO 
ROMANO MODERNO .MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è approssimativamente in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la 
graduazione qui accanto indicala (a destra). Non esistendo censimenti dei centri - se non 
per quelli della regione indiana con più di 20.000 abitanti' - si è dovuto attenersi alle 
stime delle fonti più attendibili e a tutti quegli indizi che potessero dare una idra del 
numero almeno apprusainiativo della popolazione. Il posto che ciascun centro ha nella 
divisione amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la im¬ 
portanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla fun¬ 
zione amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vuri e spesso non 
facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da 
resti archeologici, do particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresen¬ 
tata dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo 
la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


menu <6 5 0.000 abitano 

da 50.000 a 100.000 abitanti 
li 100.000 h 500.000 n 
« 500.000 -• 1.000.000 M 

alti* 1.000.000 » 


DIVISIONE PO LITICO-AM M IN ISTR ATI VA 

CONFINI 
Confini luti'(-nazionali. 

Confini interni fra i vari Stati dell’Unione Sovietica. 

Confini interprovinciali. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. 

Capoluogo di Yilayet (provincia) in Pernia e Mesopota- 
mia, di Protettorato, di Territorio a Mandato, occ. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa, 

(in bistro) Rabbia 
(in bistro) palude 

(in bistro) uadi vi' ancoraggio sj pozzo + forte carovaniera BABYL0N 


1 faro 

+ scoglio 

• castello 

canale 

j *X' porto 

Il passo 

m rovine 

strada 

J/ ancoraggio 

pozzo 

-4 forte 

carovaniera 


quote altimetrirhc in metri 
quote butimetriclie in metri 
nomi antichi 






















































































































































































































































india 


fonti utilizzate 


C*»»- «S? of r In . d !* : . M, P of Indl * “ d ,d J*“ n 1 ‘ Cuunine» I :1.000.000; M.p of Southern Asia 1 =2.000.000. Dehra Dun. Survey Department of Ceylon: M.p 
of Oylon 1 .506.880. . C »* c '“6 e K ® nc *° . HU P“ G,a “« r 1 -100.000 (Spedizione Bullock-Workman 1908).— Ghiacciai Baltoro e Godwin-Austen 1 =100.000 (Spedizione 

S. A.H. Duca degii Abruzzi 1009). - C»lcwtt = Ghiacciai dell Himalata propria (Spedizione Piacenza 1913). — Aleaaio, Alziti, Wood: Altipiano Depaang 1 =250.000. Ghiacciaio 
Rimu 1 =100.000 (Spedizione De li ippi 1914). - DaineUl: Carta del Car.corùm c delPHinialaia occid. 1 ='750.000, Firenze. — Ministero da» Colonia»: Atlaa Colonial Porto 
gueii. Laaboa. - Carte nautiche ingleai. Korpu» Voenmkh Topografov : 40-Veratnaya Karta Yujnoi Poloai Aziatókoi Ro.aii (1 =1.680.000); 50-Ver»tnaya Voenno-Dorojnaya 
Karu Aziaukoi Rosali (1 2.100.000), 100-N entnaya Karta Aziatakoi Ro.tu » prilegayushchimi k nei Vladeniyami (1 =4.200.000), Leningrad i Mo»k»a. — Adminiatrativnaya Karta 
Soyuz. S.S.R. 1 : 6.000.000, Lemngrad > Moskva. - By.tróm : General Map of thè Great Kara-korum Glaciers 1 =500.000, Stockholm. - Sven Hedin; General Map of Eaalern 
Turkestan and libet 1 :1.000.000, Stockholm. 


OPERE; Spedizione S.A.R Duca degli Abruzzi 1909 - Spedizione De Filippi 1914. - The Census of India. Calcutta. - Ceylon at thè Cenaua of 1911, Colombo. - 
Survey of India : General report 1926 to 1927 (con Carta del Nepal), Calcutta. — Woodbcad: The China Yearbook. Tientsin. — Ministèro de» Colonie»; Rccensement de la po¬ 
polatimi ,dc« colerne» francai»™, 1 aria. — StatieUcheski Yejegodnik (annuale), Moskva. Byulleten Tacntralnogo Statialicheskogo Upravleniva, Vaerossiiskayu Gorodskaya Perepi» 
1923 goda. \ ipusk 1 • III, Moskva. R.S.F.S.R. Narodni Komissariat Vnutrennikh Del: Administrutivno-territorialnoe Dclenir Soyuza S.S.R., Moskva. — The Statesraan's Year- 

Book (annuale), London. —■ Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Guide Baedeker, Leipzig. — Murray*» Handbook for India, Burina and Ceylon, London. — E. Toeplitz- 
Mrozowska: La primo spedizione italiana attraverso i Pamiri (con corte), Roma. — Imperiai Gazetteer of India. — Newmans Indian Bradshaw, Calcutla. — Ofitsialni Ukasatel 
Jeleznodorojnikh, Parokhodnikh i drugikh Passajirskikl. Soohshchcnii, Moskva. — Rodò: Fahrer durch die Sowjetunion, Berlin. — Heil prin : Uppincott’» Pronouncing Gazetteer 
of thè World or Geogr.phical Dictionary. Philodelphia and London. - Bam-e : Lezikon der Geograpllie, Leipzig. — Dictionnaire de» B ureaux de Poste, Lausanne. — Nomen- 
datura ufficiale degli Uffici Telegrafici, Bern. — Permaucnl Committce on Geographical Name» for British Officiai Use, London : First General Li»! of Namc» in thè Empire of 
India ; First and Second General Lista of Asiatic Names. 


GRAFIA 


. . ^ Cr , l . ulta . a , W ®?? ne m ^ lan “ e * ,so * a ^ adottata la grafia ufficiale, quale risulta dai Censimenti e dall'v Imperiai Gazetteer of India », essendo in fondo una tra¬ 

scrizione dei nomi locali secondo le norme del «R. G. S. IL System » ad eccezione dei nomi di vari grandi centri, per i quali la grafìa ufficiale ha conservato la forma tradizionale 
inglese. I er U JNepal. il Bhutan. ed il Tibet la fonte principale h stata pure la Carta dell'Ufficio Topografico Indiano, salvo per le zone più settentrionali degli altipiani tibetani, 
per le quali si è accettata la grafia secondo gli esploratori più attendibili, modificandola però secondo le norme del « R.G.S. IL System v. 

Per il territorio dell Unione Sovietica nel quale il turki ed il chirghizo sono le lingue ufficiali, si è ricostruita la grafia originaria dalla trascrizione russa, traslitterandola 
poi secondo le norme del « R. G. S. IL System ». 

Nel Turcbistan Cinese, che ora fa parte , come provincia, della Repubblica Cinese, fu adottata la grafia ufficiale cinese, aggiungendo però - dove lo permise lo spazio 
- la trascrizione dei nomi turki, molto più conosciuti. 

Riassumendo, si è adoperato in generale per la trascrizione il « R.G.S. IL Systems, col valore fonetico, - per il lettore italiano. - quale risulta dal seguente schema: 


Grafia dell* Aliante 

Fonetica italiana approssimativa 

Grafia dell’Atlante 

Fonetica italiana approssimativa 

eh 

c dolce 

A 

h aspirata 

d i 

g dolce 

kh 

come eh tedesco in 14 ach ” 

e 

g duro 

H 

e duro profondamente gutturale 

Per la pronuncia dei nomi in grafia inglese si 

veda alla tav. 45-46. 



TERMINOLOGIA GENERICA 



a — 

arabo; birm = birmano; i = 

inglese; 

m — mongolo; 

Ab 

P 

acqua, fiume 
città 

Dolina 

r 

valle 

-abad 

a 

DU 

P 

due ( 2 ) 

Aq 

i 

bianco 

Dzong 

tib 

castello 

-arama 

ring 

parco 

Fort 

i 

forte, fortezza 

Bagh 

P 

giardino 

-gala 

ring 

roccia, collina 

Bank 

r 

banco, secca 

-gama 

n 

villaggio 

Barwa 

lib 

cima, vetta 

Ganga 

a 

fiume 

Bassa* 

pori 

| bassofondo 

Gangli 

tib 

monte 

Basscs 

i 

Garbi 

R 

forte 

Bay 

0 

baia 

Gd 

B 

capo, cima 

Bazar 

Bulaq 

p 

1 

mercato 

pozzo 

Gomba 

Gompa 

■ 

monastero 

Bum 

birm 

passo 

Great 

i 

grande 

Cape 

i 

capo 

Group 

X 

gruppo 

golfo 

Ckannel 

» 

canale maritti¬ 

Gulf 

R 

Chishma 

P 

mo 

fonte 

Gyuung 

Gyi 

birm 

» 

monastero 

pagoda 

Chu 

tib 

fiume 

Head 

i 

capo, cimu 

Coast 

i 

costiera 

Hill: HilU 

B 

collimi: colline 

Creek 

• 

ruscello, tor¬ 

Hissar 

a 

castello 

Dagh 

f 

rente 

monte, monta¬ 

Hk aiuti 
Island 

birm 

i 

forte, fortezza 
isola 

Daryu 

Dftsht 

P 

gna 

fiume, mare 

Islands 

Kamenni 

M 

r 

isole 

di pietra 

. » 

pianura 

-kanda 

ring 

monte 

-deniya 

ring 

campo 

Kent 

P 

città 

Djilm'a 

a 

venerdì 

Khan 


grande signo¬ 

Doni» 

P 

spazio interme¬ 
dio nell'ango¬ 
lo fra 2 fiumi 

Khun 

B 

re, principe 
carovanserru- 
gl >o 


p = persiano; pori = portoghese: r = russo; sing 


Kbodja 

P 

KOI 

t 

Kuh 

P 

Kul 

t-m 

-kulum 

ring 

Kya 

tib 

Kvaung 

birm 

La 

lib 

Lake 

i 

Little 

n 

Lower 

» 

Mechet 

P 

Most 

r 

Mount 

i 

Mountain 

» 

Mountain» 

R 

Mouth \ 


Moutbs j 


Nam 

birm 

Nor 

m 

-nuwaru 

ring 

( )ya 

» 

Pass 

i 

Peak 

R 

Perevai 

r 

Pik 

R 

-pitiva 

ring 

Plain 

i 


maestro, san¬ 
tone 
lago 

monte, monta¬ 
gna 
lago 

lago artificiale 

grigio 

monastero 

passo 

lago 

piccolo 

inferiore 

moschea 

ponte 

monte 

monte 

monti 

foce di un fiume 

fiume 

lago 

città 

fiume 

passo 

cima 

passo 

cima • 

terra 

pianura 


Point 

Post 

Province 

—pura 1 

-puram J 

Puri 

Qal'a 

Qara 

Qishluq 


Qizil 

Qurghan 

Rabat 

Rangc 

! Recf 
Ring 
River 
I Suri 
Shah 
' —«tan 
I Su 
Surkh 
Swatch 
, Tagh 

-tale 


ABBREVIAZIONI 


Grafia dell'Atlante 


Fonetica italiana approssimativa 


s 

sh 

x 


9 aspra 
nc dolce 
s sonora 


= singalcsc-tamilo; t = turki; tib = tibetano. 


i 

r 

I 

ring 

birni 

a 

I 

R 


t 

» 

P 

i 


R 

tib 

i 

l 

P 

■ 

i 

P 

i 

i 

ring 


punta 

posto, guardia 
provincia 

città 

città 

fortezza 

nero 

caserma, vil¬ 
laggio abita¬ 
to soltanto 
in inverno 
rosso 

tomba, tumulo 
rifugio, ricovero 
catena di mon¬ 
ti 

scogliere 

lungo 

fiume 

giallo 

re 

regione, paese 
acqua, fiume 
roeso 

fossa marina 
monte, monta¬ 
gna 

tank, lago ar¬ 
tificiale 


Tank 
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ROMÀNO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

I,a varia grandezza del circolctto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, ben»! da un insieme di clementi i piè vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da -resti 
archeologici, do particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

Nelle cartine di sviluppo la classifica è stata elevata proporzionatamente alla scala. 



mono di 50.000 ahi tanti 


da 50.000 
0 100.000 
ti 500.000 
ohm 


a 100.000 abitanti 
n 5 00.000 ■ 

M 1.000.000 » 

1.000.000 n 


con linea verde 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

SOTTOLINEATURE 


CONFINI 
Confini internazionali. 

Confini fra le Repubbliche dell'Unione Sovietica. 
Confini fra le Provincie Britanniche dell’India. 
Confini degli Stati Indigeni deUTndia. 


Capitale di Stato autonomo o di Colonia. 

Capoluogo di Provincia Britannica o di Stato indigeno nclITndia. 


Assain 
creazione 


L'India Briunnica (nel 1935) è divina in 15 Province j, cioè 9 governatorati (Bengal, Madras. Bombay, Bibar and Orissa, United Province*, Punjab, Central Province*, 

r> , r . ..... a a al I Kl: .1 _ ll^lLi Voelk _ UL sci Ii'r.inltisr Ppiit.'ini't.l I ta miravo Cnalìliin/ui» in/liana nrai-a^a In 


n, Burma) c 6 commissariati (Ajmer-Merwara, Andamana and Nicobars. Baluchiatan, Coorg, Delhi. North-Wcst Fronlicr Province). Lu nuova Costituzione indiana prevede la 
ione di altre due province (Sind, Orissa) e l’erezione dell» Birmania in Colonia separato. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrmit (linee rosse) sono tracciate eon linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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INDOCINA. SIAM E ARCIPELAGO MALESE 

(INDOCHINA, MUANG T’Al, MALEISCHE ARCHIPEL) 




95-96 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE : Indilo Survcy, Dehru Uim : Map of India ami Adjacent Countrics 1 : 1.000.000. - Service géopraphiquc de l’Armée, Paris : Asie au 1.000.000* <f‘ Canlon. Hué, 
Hanoi). - Service géographiquc de I Indo-Lhinc : Indo-Chine Franose I : 1.000.000: Indoebine 1 : 3.000.00(1 : Indoehine Hypsométrique 1 : 4.000.000. - Mission Parie, Indo- 
Chine: Alla., Par... - Indo-Chine, Carte de la Mi»,on Parie 1 : 2.000.000. Pari.. _ J. McCarthy : Map of thè Klngdom of Siam I : 2.000.000. -- Map of thè Royal State 
Railw.y. of Siam. - Carta Internationale del Mondo al 1.000.000°. - Map of Britiah Malaya 12 Miles = 1 Inch 11 !760.3201. - Geogr. SecUon General Staff: Map of thè 
Island of Singapore 1 Inoli — 1 Mue 1 : 63.360], London. — J. Rodi : Map of thè Philippine IsIam). 1 : 2.000.000 (con sviluppo Manila 1 : 800.000). Manila. — Topogra¬ 
fi bische InneliUng, Dataria: Ovcrxichtskaarl ran den Oost-Indischen Arehipcl 1 : 2.500.000 : Overzichtskaart van het Eiland Sumatra 1 : 1.650.000; Overzichtskaart ran Jara en 
Madoera 1 :500.001) : Baiavi. en Omstreken 1: al).000. — Miniaterio da- Colonia.: Alla. Colonial Pertugile», Lisboa. - British Ad.niraltv Charts. U. S. Coast and Geodetic 
Survcy : 4.200, Philippine Islanda ; 4.255, Manila Bay. * 

OPERE: Recenaement de la populalion des Colonica I'ranqaisea, Puri*.— Annuaire Colonial, Paris. — Statistica! Ycar-Book of thè Kingdoni of Siam (annuale), Bangkok. 
— Description of the United States Dependrnciea. — Nederlandscli-lndiè : Uitkomsten der in dei Maaml November 1920 gehouden Volkstclling. Balavia 1922. - llaudhook 
of the State of Mordi Borneo, London. — The State.man’B Ycar-Book (annuale), London. — Aimanach de Gotha (annuale), Gotha. — Couvcrncment Général de ITndochine : 
LTndochine frany-aise. — Bramo et Carton: Le Climat de l’Indoehine et Ics Typhon» de la Mer de Chine. Hanoi. — Gouron : Le Tonkin. — About: Guide de ITndochine, 
Paris, Rcitsma: \an Stockiiin* Travcllers Handhook for thè Dutch East Indie., *a-Gravcnliagc. — Baedeker: Imlien, Leip/.ig. — Murray: Handbook of India, Burma, ece., 
London. — Ileilprin : Lippincott’s Pronouncing Gazctteer or Gcographical Diclionarv of thè World, Philadelphia and London. E. Gleielicn and J. H. Reynolds: Alphabets of 
Foreign Languages Transcribed imo English According to thè R.G.S. IL System; Royal Gcographical Society, London. - Pemianent Committce on Gcographical Nume* for Bri¬ 
llali Officiai Use, London: First and Second General Usta of Asiatie Nimica. — Dictionnaire des Bureaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degii Uffici telegrafici. Beni. 

Le avvertenze per l'India e per la Cina si vedano sul retro delle tav. 93-94 e 99-100. 


GRAFIA 

Per tutti i possedimenti di Stati europei c degli Stati Uniti di America fu accettata la rispettiva grafia ufficiale: per il Siam quella risultante dall’Annuario Statistico di quel 
regno. La trascrizione dei nomi indigeni è dunque francese o inglese od olandese; però in Indocina, la trascrizione ufficiale è basata sulla lingua portoghi 
Per la pronuncia si vedano le norme indicate alle rispettive tavole: francete 30-31, inglese 45-46, olandese 44. Si indicano però qui le lettere più frequenti in 
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scrizione del malese in olundesc, le quali hanno una fonetica diversa dall'italiana. 
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quale risulta dal seguente schema: 
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TERMINOLOGIA GENERICA 

a — annamitico; ca = cambogiano: ci = cinese; / = francese; i = inglese; m = malese; o — olandese; a = siamese; sp = spagnolo. 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del eircolelto o di altro segoo, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi daUa sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensi da un insieme di elementi i più vari c spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentalo 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicato (a sinistra). 

Nelle Cartimi la classifica è stata elevata proporzionatamente alla scala. 


iRtiw di 50.000 abitanti 

da 50.000 a 100.000 abitanti 

H 100.000 n 500.000 n 

« 5 00.000 ii 1.000.000 it 

tdlrr lOtH). OOO il 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 


Confini intemazionali fra Stati indipendenti e fra pos¬ 
sedimenti di diversi Stati. 

Confini interni fra provincie di uno Stato o di una 
Colonia. 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato autonomo o di dominio coloniale. 

Capoluogo di Colonia, di provincia o di altre divisioni 
corrili pondenti. Laos). 

Capoluogo di Stato dipendente (nel Protettorato di 


Nella cartina di Giava, il nome di Calcesi (provincia) è indicalo soltanto quando differisce da quello del capoluogo sottolineato una volta. 
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DOMINIO CINESE, MANCIURIA E IMPERO GIAPPONESE 

(TA CHUNG HWA MIN KWO. MAN CHOU KUO, DAI NIHON) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Curie dellTstitutn Geografico Militare rumo (“Korput Voennikh Topografov"). Leningrad-Moskva 40-Verstniya Kurla Yuimii Pogranichnoi Poiosi Aziatskoi Rossii 
(1 :1.680.000); SO-Verstnaya Voeimo-Dorojnaya Karl» Aziatskoi Rossii (1 : 2.100.000); lOO-Vcrstmiya Kart» Aziatskoi Rossii s prilegayusbchimi k nei Vladeniyani (1 : 4.200.000). 
— Administrativnaya Karta S.S.S.R. (Azialskaya Chasl) 1 : 10.500.000. Leoingrad. — Karla Soyuza S.S.R. 1 : 6.000.000 (edizione annuale), Lcningrad. — Postai Alias of China. 
1 :900.000, Peking. — Postai Map of China 1 : 2.000.000, Shanghai. — China Inland Miasion ; Complete Atlas of China 1 -.3.000.000, London. — Philips’ Commercial Map 

of China 1 :3.000.000. — Kartographische Ahteilung des Kgl. Prcuss. Gencralstahs : Karte von Oslchina 1 1.000.000, Berlin. — Geographical Scclion of thè General Staff, 

London: Map of Asia 1 : 4.000.000, fogli Mongolia, Mnnchuriu, China. Sven Hedin ; Map of Turkestan 1 : 1.000.000, Stockholm ; Map of Southern Tibet 1 : 1.000.000. 
Slockholm. — Survey of India: Map of India and adjacent Countries 1 :1.000.0000, Delira Dun. — Map of Tibet 1 : 3.700.000. — Geogr. Sect. Gen. Staff : Map of Hong-Kong 

1 : 84.480. — Carta murale 1 : 2.000.000, e Atlante scolastico della Repubblica Mongola (Wagner n. Debea, Leipzig). 

OPERE: Statiaticheski Yejegodnik (annuale), Moskva. — Bynlleten Tscntralnogo Statisticheskogo Upruvlcniya. Moskva : Vserossiiakava Gorndskaya Percpis 1923 goda, 
Vipusk I* - IIP. — The China Yearbook (annuale), Ticntsin. — The Statesinan’s Ycar Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Ofilsialni Ukazatel 
Jeleznodorojnikh, Parokhodnikh i drugikh Passa) irskik li Soohshchcnii. Moskva. — Radè: Eiihrer dureli die Sowjetunion. Berlin. Baedeker: Russia, Leipzig. — Imperiai Japa- 
neae Government Railways : Officiai Guide to Basterò Asia, Voi. I*', Tokyo. — Dietionnaire des Rurenux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici Telegrafici, 
Beni. — Heilprin: Lippincott’s Pronouncirtg Gazctteer or Geographical Dictionary of thè World, Phitadelphia and London. — Bansc: Lexikon der Geographie, Leipzig. — 
Pcrmanenl Committee on Geographical Names for British Officiai Use. London: First and Second General Lista of Asiatic Names. 

Per I Impero del Giappone si veda il retro delle Tav. 101-102, e per i territori dell* Indocina, del Siam e della Birmania, compresi nella presente carta, si veda quello 
delle Tav. 95-96. 


GRAFIA 


Per tutto il territorio cinese, proprio, fu accettata In grafia e la trascrizione della Amministrazione postale, usando la norma di tener distaccate Me singole sillabe. Lo stesso 
vale per la Manciurin e per la Mongolia (le lettere aventi una pronuncia diversa dalla fonetica italiana, si vedano alla Tav. 99-100). Pel territorio turcomanno, è stato pure 
seguito l’Atlante postale cinese, aggiungendo però almeno i più noti nomi di lingua turki o, per altri, ricorrendo alle pubblicazioni più attendibili degli esploratori. Per il Tibet si 
è accettata in massima parte la grafia usata dallo Sven Hedin, con modificazioni secondo il « R.G.S. II. System ». ma conservando nella forma originaria i nomi cinesi, mongoli o 
turki, che ricorrono in questa regione. Per la Siberia si è usata la grafia russa ufficiale, trascritta secondo le norme del » R.G.S. IL System », meno per gli Stati foderali centro¬ 
asiatici, in cui ha valore ufficiale la lingua indigena u base del turki. Per le colonie europee o giapponesi si è pure accettata la forma ufficiale dei toponimi. Per la traslitterazione 
del turki e del russo si veda rispettivamente alle Tav. 90 e 69-70. Per i territori dell'Indocina c del Siam compresi nello presente carta si veda alle Tav. 95-96, per la Birmania 
alle Tav. 93-94. per il Giappone alle Tav. 101-102. 


TERMINOLOGIA GENERICA 
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= tibetano; 

i = inglese. 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). Talora l’attribuzione ad un grado piuttosto che all’altro è solo appros¬ 
simativa, quando cioè le fonti disponibili noneranosufficienti.il posto che ciascun qenlro 
ha nella divisione amministrativa dello Stato risolta poi dallu sottolineatura del nome. 
Ma l’importanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o 
dalla funzione amministrativa del. centro, bensì da un insieme di elementi i più vari 
c spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (così quella derivante da vicende 
storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene 
rappresentala dalla diversa fonila e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti 
c secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

Nella Cartina la classifica è stata elevata proporzionatamente alla scala. 



iiurnn di 50.000 abitanti 


0 dà 50.000 n 100.000 abitanti 

9> » IMI. 000 II 500.000 » 

• H 500.000 II 1.000.000 m 

S3 «Ilo- 1.000.0011 » 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

SOTTOLINEATURE 


Confini internazionali. 

Confini interni (vari territori del Dominio cinese ; Re¬ 
pubbliche autonome dell’Unione Sovietica). 

Confini interprovinciali. 


Capitale di Stato. 

Capoluogo di Provincia o di Colonia, 
Capoluogo di Divisione minore. 



SEGNI CONVENZIONALI 

I-c ferrovie (lince rosse) sono tracciate con lince di-vnrio spessore a seconda della loro importanza relativa 
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CINA ORIENTALE E COREA (TUNG CHUNG KWO, CHÓSEN) 


FONTI UTILIZZATE 

CAUTE : Kartoentphiscbe Abteilung de* Kgl. Preues. Generolstobs, Berlin : Karte von Ost-Chinu 1 : LOOftOOO. — Postai Alla» of China. 1 :900.000. Pelóne. — Postai Map of 

China I : 2.000.000. Shangbai. - Chine Inland Missino : Complete Alias of China 1 :3.000.000. London. — Philip.’ Commercial Map of China 1 :3.000.000. - Geogr».al 

Scetion ol th.- General Staff: Map of Ilo nan 1:1.000.000, London. - War Office, London: Map of Asia 1 : 400.000 : Manchuria, Mongolia, China. — Korpns Voennikh Topo¬ 
grafo», Leu ingrati ■ Moskva : 40-\ crstnayo Kart» Yoinai Poiosi Ar.iatskoi Kossii (I : 1.680.000); 100-Ver.tnaya Kurlu Asiatekoi Rossi! (1 : 4.200.000). - Japanese Geological Snrvey : 
Map of Japan 1 :1.000.000. Tokyo. — Imperiai Government Kailwaya : 'I ruvcllcr's Map of Japan, Korea. Formosa I : 234.000. Tokyo. — Carte nautiche inglesi. — CARTINA: 
Peking unii Uiiigcbimg 1 : 25.000. Kartogr. Ahtlg. Kgl. Preuss. Lnndesaufnahinc, Berlin. — Pcking 1 :36.000 (dalla Guida giapponese). 

OPERE: The China Year-Book (annuale), TjenUin. — Cabinet Imperiai, Bureau de la atatistique générale, Tokyo : Résumé stalistique de l'Empire du Japon. _ The Sta- 
tesmau's Year-Book (annuale). London. — Almannch de Gotha (annuale), Gotha. Oictionnaire de. bureau* de poste. Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli uffici telegrafici. 
Beni. — Heilprin : Lippincott s Pronouueing Gaactteer or Geographical DicUonary of thè World, Philadelpbia an.l London. Banse : Lexikon der Geographie. Lcipaig. — 
Perinanent Committec on Geographical Marne» for Bntisli Officiai Use. London : First and Secon.l General Liste of Asiatic Names. - Varie riviste geografiche americane, tedesche 
ed inglesi. Imperiai Japanese Government Railways, Tokyo; An officiai Guide In Fastorn Asia: Condensed Time Tolde un Principal Lines. 
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Per il territorio cinese fu accettata la grafia e la trascrizione della Amministrazione postale (sostituendo però buoi con « u «), usando la norma di tenere distaccate le singole 
sillabe: è, nel complesso, una grafìa inglese. Per economia di spazio fu tralasciata la sillaba finale di hsien, che significa s città . c che ha sostituito le vecchie qualifiche di fu, ling, 
cho io. Per i territori giapponesi è stata adottata la grafia c la téascrizionc ufficiali. Alcuni dei pifi noti nomi coreani di città sono però aggiunti fra parentesi a quelli ufficiali giapponesi. 

Le lettere con una pronuncia diversa datlu fonetica italiana sono le seguenti: 
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c = cinese; co = coreano; fi — giapponese: i — inglese; m — mongolo. 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza ilei cireoletto o di altru segno, che serva a localizzare villaggi, 
pueai e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). II posto elle ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quule deriva non soltanto dai numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari c spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi qucllu derivante da vicende storielle, ila resti 
archeologici, ila particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentala 
dulia diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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di censimenti la classifica non può avere che un valore approssimativo, essendo basata su valutazioni indirette e sulla carta di densità della popolazione. 


DIVISIONE. POLITICO-AMMINISTRATIVA 

La REPUBBLICA CINESE si compone di 25 province quasi autonome (capitali sottolineate : -), cioè le antiche IH Provine, • tradizionali, le 6 nuove province create 

ne) 193(1 nel territorio della Mongolia Interna, ed il Tnrchestun Orientate o Sin Kinng. 

La MANCUJBIA col Jehol si è eretta in Stato indipendente, col nome di Mim c/iou Ituo. nel sellemhre del 1931. 

COREA n Chosen (possedimento giapponese) è divisa in 13 l)o (i eupotuughi ne sono sottolineati —--). 

FORMOSA <• Taiwan è colonia giapponese. 

SEGNI CONVENZIONALI 
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GIAPPONE (N1HON) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Geologici Survey of Japan^TòkjrB : Cari, topografica del Giappone I : 200.000 : Carta del Giappone 1 : 1.OO0.000. - Land Survey Department. Tokvfi: Carta 
Internar,onale del Mondo al 1.000.000 - hnpen.l J.paneae Government Railway,. Tokyo : Traveler’s M.p „f jap.n ledisi».,,- annuale) ; Motor Read Uip uf Tokyo. Yokohama 
and surround,ng D,.tr,cu; Motor Road M.p ofkobe, Osaka. Kvoto and surrounding Districi,. _ Din-rione Generale del Turismo; Carta delle Ferrovie dello Stato gi.ppo- 
nese, Tokio. — Carte manne dell Ammiragliato Britannico. 
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Tokio. — The Slateaman's Year-Book (annuale), London, 
thè World. Philadelphia ond London. — llanse ; Lexikon 
Time Tables on Principal Lines. — Direction Générale d„ 


La grafia adottata è quelh ufficiale, cioè la trascrizione dei caratteri giapponesi e degli ideogrammi cinesi in caratteri latini, stabilita dal Comitato Geologico Imperiale 
e adottata da quasi tutti gli l me, del Governo (il cos, detto “ Hcpburn-System "). Nei casi di moltiplicità di forme, si è preferita quella più recente. Si indicano qui le lettere 
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La lineetta al di sopra di una vocale indica il (tuono lungo. 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto u di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi c città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e gruntlezzu dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistrai. 

Nella Cartina la classifica è stata elevata proporzionatamente alla scala. 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

L'Impero giapponese è diviso in 3 fu (governatorati: Tòkyo, Kyòtd, Osaka) e 43 km (provincie). 
Confini: . Confine di km. - Sottolinkaturf. : ■ » Capitale deir Impero; - 


Capoluogn di km. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee*di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. 
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RUSSIA ASIATICA 

(SOYUZ SOVETSKIKH SOTSIALISTICHESKIKH RESPUBLIK. AZIATSKAYA CHAST) 


fonti utilizzate 

CARTE: Carte dell'Istituto Geografico Militare russo (“Korpus Voeimikh Topografov”) Leningrad - Moskva : 10-Verrinava Karta Yevropoiskoi Rossii (1 : 420.000) ; 25-Verst- 
naya Voenno-Dorojnaya Karta Aaiatskoi Rossii (1 : 2.100.000) : loO-Versinola Karta Aziatskoi Rossii s prilegavushcliiini k nei Vladenivami (1 : 1.200.000). — Carta Nauti™ Russa 
del Caspio. — Administralivnaya Karta S.S.S.R. (Aziatskaya Cbast) 1 :3.000.000, Leningrad. — Karta Soyuza S.S.R. 1 : 6.000.000, Moskva. — Karta Soyuza S.S.R. 1 : 15.000.000. 
Moskva. — Karta Aziatskoi Chasti S.S.S.R. 1 :9.000.000, Moskva. — Carte nautiche britanniche. — The Arctic Regions 1 : 14.673.400, National Gcographic Magatine, Washington. 
— Isachsen : Oversiktskart over Svulbard (SpiUhergen). — Sjòkartcr 1 : 2.500.000. 

OPERE : Sta listi chea ki Ycjcgodnik (annuale), Moskva. Byulletcn Tsentralnogo Statieticheskogo Upravlenya, Moskva : Vscrossiiskava Gdrodskava Perepia 1923 goda, Vipusk 
I'-ni 1 . — R.S.F.S.R. Narodni Komiasariat Vnutrennikh Del, AdrainistraUvnaya Sutislika: Administrativuo-lemtorialnoe Dclenic Soyuza S.S.R.. ' Moskva. — The Statcsman’a 
Year-Book (annuale), London. Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Ileilprin : Lippincott’s Pronouncing Gazetteer, or Geographical Dictionarv of thè World, Philadelphia 
and London. — Banse : I-exikon dcr Geographie, Leipzig. — Guide Baedeker, Leipzig. — A. Rad* : Fflhrer durcli die Sowjetunion. Berlin. 

Orario Ufficiale: “Ofitsialni Ukazatel Jeleznodorojnikh, Parokhodnikh i drugikh Passajirskikh Soohshchenii", Moskva. — Rcichskursbuch, Berlin. — Bureau intcrnationnl 
de l'Union postale universelle : Dietionnairc de» burcaux de Poste, Lausanne. — Ufficio intemazionale dell’Unione telegrafica: Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, 
Bern. — E. Gleichen and J. 11. Reynolds: Alphabcts of Foreign Languagcs Transcribed into English According to thè R.G.S. II. System; Royal Geographical Society. London. - 
Permanent Committee on Geographical Nantes for British Officiai Use. London : First and SflCond General Lista of Asiatie Name*.’ 


Per gli altri territori compresi nella presente carta si vedano le fonti citate sul retro delle tavole: 125-126 (Al 
,rt Cinese), 93-94 (India), 92 (Afganistan), oltre che 58-74 (Stati settentrionali e orientali dell’Europa). 


97-98 (Dominio 


\AlRfica;, lui-iu. ^uinppour;. 




grafia 

Per il territorio della Russia europea e della Siberia fu adottata la grafìa ufficiale russa, trascritta secondo le norme del sR.G.S. II. System»: si veda lo schema di 
traslitterazione indicato sul retro della tav. 69-70. Solo i nomi di origine non russa hanno mantenuto la loro grafia originaria. La toponomastica c quella attuale; i principali tra i 
vecchi toponimi, che sono stati recentemente sostituiti, si trovano neU'Indicc. 

Per le Spitsbergen è stata seguita la nuova grafìa ufficiale norvegese: per essa si vedano le norme indicate alla tav. 63-64. 

Per il TURCHISTAN ORIENTALE è stata indicata la toponimia Turki, aggiungendo però — dove lo permise lo spazio — la trascrizione dei nomi ufficiali cinesi, la topo¬ 
nimia cinese del Turcbistan Orientale è riportata intiera sulle tavole 97-98. Anche per la Corea è resa su questa tavola la toponimia autoetona, mentre sulle tavole 97-98 e 
99-100 figura quella giapponese. 

Per tutti gli altri territori compresi nella presente carta, si vedo quanto è indicato rispettivamente nelle carte sopra menzionate per le FONTI. 

TERMINOLOGIA GENERICA 


S — giapponese; i — inglese: n = norvegese; r — russo; s = samoiedo; l = turco o turki. 
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r 

lingua di terra 

Su 

i 

fiume 

Sukhoi 

r 

asciutto, arido 

Sund 

n 

stretto 

Svvatoi 

r 

santo, sacro 

Syd 

n 

meridionale 

Ta tursio 

r 

tartaro 

Tau 

l 

monte 


Tepli 

r 

caldo 

To, te 

a 

lago 

Tscrkov 

r 

chiesa 

Tusen 

n 

mille 

l’krenlenie 

r 

fortezza 

iTochenie 

p 

pasture di Nomadi 

tir 

* 

monte 

Ust, uste 

r 

foce, imboccatura di 
un fiume 

Yeliki 

• 

grande 

Yerkhni 

a 

superiore, di -opra 

Yest 

n 

ovest 

Yide 

■ 

largo 

Yishni 

r 

supremo 

Visoki 

■ 

alto 

Yoda 

Vostok, 

» 

acqua 

vostorhni 

» 

est, orientale 

Yaila 

1 

campo estivo, pustu- 

Yug. yujni 

p 

Hiid. meridionale |ru 

Yurta 

* 

tenda, capanna 

Za 

r 

al di la (tran--) 

Zaliv 

p 

golfo, baia 

Zapudni 

p 

occidentale 

Zavod 

p 

impianto industriale 

Zemlya 

p 

terra, paese 

Zimovka 

p 

accarap. invernale, 
stazione, località 
d'inverno dei No¬ 
madi 


Gli aggettivi russi, dati qui nella forma maschile in -i (-ài) o -o», accordano col nome; femminile: -uya, -yaya; neutro: -oc, -re. 


ABBREVIAZIONI 


Boi. 

= Bolshoi 

M. 

= Mali 

0 *. 

= Ostrov 

Rudn. 

*= Rudnik 

Zal. 

= Zaliv * 

G. 

= Gora. Gori 

M. {capo) 

= Mis 

Oz. 

= Ozero 

Sred. 

= Sredni 

Zav. 

— Zavod 

Khr. 

= Khrebet 

N. 

= Novi 

Pr. 

— Priisk 

Sv. 

= Svyatoi 

Zini. 

= Zimovka 



Nij. 

— Nijni 

R. 

« Rcka 

Verkh. 

= V erkhni 




Mamnnu moderno rvrsirv 

Komtuut moderno corsivo 

Honumo moderno corsivo 
Rumatili moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


coiti 



I It I 

con fascia in 
colori diversi : 

con fuscia verde 
e fascia violetta 


con fascia verde 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, ò in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stalo risulta poi dallo sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante du vicende storiche, do resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i noini sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE POLITICO- AM MINISTRAI IVA 

La tavola rappresenta lo stato nell'esule 1936. 


CATEGORIE 

Stati indipendenti. (Per i particolari si vedano le rispettive tavole). 

“ Sovuznayo Respublika " (Grande Repubblica federata nell'Unione Sovietica): Turkmenistan 
(Turkmcnia, Turcomannia). Òzbcgistan (Uzbekistan, Usbechistan), Tadjikistan (Tagicbistan). 

“ Avtonomnaya Respublika ’’ (Repubblica autonoma). 


.....__ con fascia verde " Avtonomnaya Oblast ” (Territorio autonomo). 

.. . con linea violetta “ Ekonomicheski Krai ” (Regione economica). 

senza tracciato di confini “ Ratini ” (sottodivisione delle Regioni economiche) ed altre divisioni minori. 


Mitilo di SO.OOO alitarti! 


• 

da SO.OOO 

a 

100.000 

alitanti 

• 

li 100.000 

0 

soo.ooo 

M 


olir* 

soo.ooo 

M 



SOTTOLINEATURE 
Capitale: - 

Capitale: - 

Capitale: _ 

Capoluogo: _ 

Capoluogo: __ 

Capoluogo: _ 


SEGNI CONVENZIONALI 

la- ferravie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


111 (in bistro) «abbia 

faro 

+ scoglio 

• cartello 

canale 

(in bistro) palude 

-i' porto 

)| passo 

.*• rovine 

stradu 


•• 1 / ancoraggio 

vs pozzo 

> forte 

carovaniera 


(piote altimrtridir in metri 
(piote batimetriche in metri 
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P 03 


africa fisica 


fonti utilizzate 


Le singole tavole rappresentanti. a maggior «cala, i 
«■ano carte od opere. Per la presente tavola è da 
co, 1 :10.000.00(1. 


agffiunerrr nerò' l'Uri! ** Fase per coatruire In prcaente carta d’insieme: si rimanda ad esse per le fonti utilizzate, 

agg,unger., |>erò. (arte girale bathymétrique de. Ocèani publièe par le Cabine, Scientifique de S.A S. le Prince de Mona- 


G RAFIA 


Nella presente carta d’insieme si i usata la grafia italiana per tutti quei nomi 
grnfia de ' t " Tltorl "** <l uali ' »«nti ricorrono, con quelle norme che sono ir 


geografici che già hanno una forma italiana comunemente nota. Per i rimanenti si è usata 
uicate nelle carte a maggior scalu. Ciò vale anche per la terminologia generica. 


Case. 


= Baia 
= Capo 
= Cascata 


G. 

I., I? 

L. 


abbreviazioni 

= Monte, Monti 
= Piano 
— Punta 


Golfo 

Isola. Isole 
Ugo 


M.. MM 

poo 

PI* 


8„ S“ 

S.™ 

Str. 


= San, Santu 
= Sierra 
= Stretto 
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































AFRICA POLITICA 


io7-io8 


FONTI UTILIZZATE 

“"(S 0 *' tavole rappresentanti, a maggior scala, i territori africani hanno costituito la base per costruire la presente carta d’insieme : si rimanda dunque ad esse per le 
fonu ut.hwate. siMO carte od opere. Per la scelta dei nomi di località e per la loro classifica furono consultati gli ultimi dati degli Annuari “Statesman’s Year Book” e 
“AJmanach de Gotha . 


grafia 

Nella presente carta d insieme si è usata la grafia italiana per i nomi delle unità politiche e di tutte quelle località che già hanno una forma italiana comunemente accet¬ 
tata, ed in generale per 1 nomi nferentis. alla idrografia. Nei casi in cui non esiste la forma italiana, ai i usata la grafia ufficiale dei singoli territori nei quali i nomi ricorrono, con 
quelle norme che sono indicate nelle tavole a maggior scala. 


C. = Capo 

G. = Golfo 


Jtomaso moderni) corsi™ 

Hottumo moderno corsivo 

Homuiw moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 

ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


I. 

I? 


ABBREVIAZIONI 

~ Itola L. = Lago 

= Itole S. = San 


S* = Saint 

S 1 .* = Santa 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del segno, che serva a localizzare i centri abitati, è approssima¬ 
tivamente in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). La importanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero 
degli abitanti o dalla funzione politica od amministrativa del centro, ma da un insieme 
di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche 
e commerciali, dallo stesso grado di potenza mondiale dello Stato al quale il centro 
spetta), viene rappresentata dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i 
nomi sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


o O meno di 100.000 abitanti 

9 da 100.000 a 500.000 » 

© n 500.000 il 1.000.000 i> 

^ alt™ 1.000.OOP n 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


coiimii 
Confini internazionali. 

Confini interni fra diversi possedimenti dello stesso Stato. 
Confini di divisioni minori. 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato, di Dominio o Impero Coloniale 
o di Colonia. 

Capoluogo di Governo, Province ecc. 
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io9-iio-iii 


AFRICA (FOGLIO NORD) 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE: Geographical Section General Staff. London, e Service Géogr.phique de l'Arniée, Peri.: Map. of Africa (Nouvelle C 
nationule da monde au 1.000.000* (Fogli deU edizione provvisori» britannica e Croquis du Sahara). — Taride. Paris : Carte de 1’. 
Berlin (D. Reimer) : Mittelafrika in Karten 1 ■ ,nnn “ 1 ' r> ~ * “ ■ ~ - 


Carte d'Afrique) 1 : 2.000.000. — Carte Intcr- 

. r. * r~ --* Uro< ^ U1, du Sahara). — Taride. Paris: Carte de l’Afrique 1 :5.125.000. — Reichekolonialamt, 

2.000.000, Der OtUiche Sudan. — Geogr. Seet. Gen. Staff: Africa 1 :4.000.000. — Institut Cartographiquc Militaire: Carte du 


___•tbnofripbiqiiv .. . ^__ _ 9 

caises, Paris. — Delingette : Carte du Sahara 1 :4.000.000, Paris. — Augiéras :-Sahara Occidental 1 : 2.000.000, - La Céograpbie,, Paris. — Marquardsen : Das Sabarisch-Suda- 
nische abflusslose Gebiet 1 :6.000.000, Petermanns Mitllgn., Gotha. — Reeve : Map of Liberia [1 :3.330.000], -L'Afriqoe Frsn?aise„. — Geogr. Sect. Gen. Suff: The Anglo- 

Egyptian Sudan, 1 : 3.000.000, Southampton. — Geogr. Sect. Gen. Suff: Map of thè Gold Coast 1 :1.000.000, London. — Gold Coast Survey: Genera) Map of thè Gold Coast 

and that pari of Togoland mandated to Great Briuin, 1 : 1.000.000. Accra. — B. Hom: Die britische Kolonie Goldkflste 1 :2.000.000, Mitt. Ge». f. Erdk. Leipaig. — Geogr. 
Sect. Gen. Suff: Nigeria 1 :2.000.000; Northern Nigeria 1 :2.000.000 ; Sierra Leone 1 : 1.000.000. — Phvsioeraphical Sketch Map of Sierra Leone 1 : 1.250.000, The Geogr. 
Journal, London. — Mapa de Rio de Oro 1 :1.000.000. 

OPERE: The Statesman s Year-Book (annuale). London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Heilprin: Lippincott's Pronouncing Gszetteer or Geographical Dic- 
tionary of thè World. Philadelpbia and London. — Banse : Lexikon der Geographie, Leipzig. — Dictionnaire des Bureaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli 
Uffici Telegrafici, Bern. — E. Gleichen and J. H. Reynolds: Alphabeta of Foreign Language» Transcribed into English According to thè R.G.S. IL System, Royal Geographical 
Society, London. — Permanent Committee on Geographical Narnes for Britiah Officisi Use, London : First General List of African Names ; First List of Names in Gold-Coast 
and Togoland; First List of Names in Somaliland Protectorate. — The South and East African Yearbook and Guide with Atla» (annuale), London. — Hans Meyer: Da» Deut¬ 
sche Kolonialreich, Leipzig. — Annuaire du Congo Belge, Bruxelles. — Annuaire Colonia], Paris. — Miniatóre des Colonie» : Recensement de la Population de» Colonie» fran¬ 
carne» 1921, Pari». —, Annuaire du Gouvernement Général de l’Afrique Occidentale Francai»»., Paris. 

Per tutta l'Africa mediterranea si vedano le fonti indicate alle Uvole 112 (Marocco, Algeria, Tunisia), 113-114 (Libia) e 115 (Egitto); per l'Africa Orientale Iuliana ed 

i vicini possedimenti inglesi e francesi si vedono le fonti citate alle Uv. 116-117. 


GRAFIA 


£ stata adotUta 
francese, portoghese o 
Per l'Egitto si vedano 


grafia risultante dalle carte ufficiali di ciascuno dei possedimenti coloniali rappresentati nella CarU: essa è quindi rispettivamente iuliana, inglese, 
spagnola, secondo lo suto europeo dominante. Per la Repubblica di Liberia si è seguita la grafia inglese, perchè inglese è la lingua ufficiale dello Stato, 
le norme indicate nella Uv. 115. 

TERMINOLOGIA GENERICA 


a = arubo; b — berbero; a-f.b-f = arabo, berbero in trascrizione francese; o-il = strabo in trascrizione italiana; a-sp, b-tp = arabo, berbero in trascrizione spagnola; f= francese; 

i = inglese; p = portoghese; tp = spagnolo; led = tedesco. 


Abiod, abiodh a 
Abou a-f 

Adrar b 

Agadir > 

Aln a-f 

Alt b-f 

Aiouu a-f 

An b 

Ari gru tp 

Archipelago p 

Bahia tp 

Bahr a 

Baie f 

Banc » 

Bas » 

Belda a-f 

Beni o 

Biar a-f 

Bir a 

Bight i 

Birket a 

Black i 

Blanc, bianche f 
Bordj a 

Bou 
Bollirà 
Bourg 
Bu 
Burg 
Cabo 
Cap 
Cape 
Chergui 
Chine 
Coast 
Col 
Còte 
Dagh 
Dar 
Djebel 


'/ 


1 


bianco 

padre, abbondante 
di 

montagne 

fortezza, scarpata 

sorgente 

figli di, tribù 

sorgenti 

posto, guardia 

baia 

arcipelago 

baia 

fiume 

baia 

banca 

basso 

bianca 

figli di, tribù 

sorgenti, pozzi 

sorgente, pozzo 

baia 

stagno 

nero 

bianco, bianca 

bastione 

padre 

E iccolo pozzo 
orgo, castello 
patire 

castello, città 
capo 


orientale 

cateratte 

costa 

passo 

costa 

monte 

casa, luogo 

monte 


Djedid 

a 

nuovo 

Marea 

a 

ancoraggio 

Djcziret 

» 

isola 

Massif 

f 

massiccio montuoso 

Dune 

/ 

duna 

Medina 

a 

città 

Erg 

a 

regione di dune 

Melh 

9 

sale 

Etang 

f 

stagno 

Mont, monta 

f 

monte, monti 

Falaise 

» 

costa rocciosa, a 

Montagne, mon¬ 





ripa 

tagne» 

9 

montagna, -gne 

Fedja 

o 

passo 

Monte 

sp 

monte, bosco 

Fort 

/ 

forte 

Moulay 

a-f 

titolo marocchino 

Eoukani 

a-f 

superiore 

Mount 

i 

monte 

Foum 

9 

bocca, foce, gola 

Mountain 

9 

* i 

Gebel 

a-it 

monte 

Mouth 

9 

bocca, foce di un 

Gesàret 

9 

isola 



fiume 

Gold 

i 

oro 

Moyen 

f 

di mezzo 

Golfe 

f 

golfo 

New 

i 

nuovo 

Golfo 

•P 

9 

Noir 

s 

nero 

Grand, grande 

f 

grande 

Nuevo 

tp 

nuovo 

Gulf 

i 

golfo 

Occidental 

f 

occidentale 

Hadjer 

0 

pietra, roccia 

Oil 

i 

olio 

Hammuda 

9 

deserto roccioso 

Ogla, oglat 

a 

gruppo di pozzi 

Hamr, humra 

9 

rosso 

Orientai 

f 

orientale 

Hasi, hassel. 



Oro 

t P 

oro 

hassi 

9 

pozzo 

Ouait. oucd 

a-f 

fiumara, valle 

Haut, haute 

f 

alto 

Oulad, ouled 

9 

figli di, tribù 

Hill, hills 

i 

collina, colline 

Onm 

» 

madre, abbondante 

Hofrat 

a 

cavità (con acqua) 



di 

HOhe 

led 

altura 

Pays 

/ 

paese, regione 

Ile, tles 

f 

isola, isole 

Pedra 

t P 

pietra, rocciu 

liba 

p 

isola 

Pen insula 

9 

penisola 

Mhcu 

9 

isoletta 

Petit 

f 

piccolo 

Isla 

sp 

isola 

Pie 

9 

picco 

Island, islands 

i 

isola, isole 

Plateau 

9 

altipiano 

Kebir 

a 

grande 

Point 

i 

punta 

Ksar 

9 

villaggio fortificato 

Poinle 

/ 

• 

Lue 

f 

lago 

Pond 

» 

stagno 

Lagune 

9 

laguna 

Port 

/ 

porto 

Lake 

i 

lago 

Porto 

P 

porto 

Land 

i, ted 

paese, regione, sta¬ 

Puerto 

tp 

s 



to 

Punta 

9 

punta 

Little 

i 

piccolo 

Ras 

a 

capo 

Ma 

a 

acqua 

Red 

i 

rosso 


Rharbi 

a-f 

occidentale 

Rio 

P 

fiume 

Rio 

sp 

» 

River 

t 

» 

Rock 

» 

pietra, roccia 

Rojo 

Sp , 

rosso 

Rouin 

a-f 

romano 

Roux. rouge 

f 

rosso 

Roxo 

P 

rosso, violetto 

Rum 

a 

romano 

Sahcl 

9 

litorale, costa 

Saint 

i 

santo, santa 

Saint, Sainte 

f 

i 

9 9 

Salt 

San, Santa, 

sale 

Santo 

sp 

santo, santa 

Sào 

p 

» 

Sebkha 

a 

lago o palude sa¬ 
lato 

Sèrir 

a-f 

deserto 

Sidi 

a 

signore 

Sierra 

sp 

catena di montagne 

Souk 

a-f 

mercato 

Strait. straits 

i 

stretto, stretti di 
mare 

Town 

9 

città 

Uad 

a-sp 

torrente tempora¬ 
neo, valle 

Vallèe 

f 

valle, vallata 

Veri 

9 

verde 

Ville 

9 

città 

Villa 

sp 

9 

Wadi 

a 

torrente tempora¬ 
neo, valle 

White 

i 

bianco 

Yebilat 

a-sp 

piccole montagne 

Zaoula 1 

a-f 

convento, scuola di 

Znoulet / 


una setta religiosa 

Zoco 

a-sp 

mercato, bazar 


ABBREVIAZIONI 


B. (buia) 

B. (pozzo) 

c. 

D. 

Dj. (isola) 
Dj. (monle) 
F.' 


Bahia, Baia 
Bir 

Cabo, Cap, Cape, Capo 

Dagh 

Djcziret 

Djebel 

Fori 


G. (golfo) 

= Golfe, Golfo, Gulf 

I.. I? 

= Isola, Isole, Ilheu 

G. (monte) 

= Gebel 

L, I? 

= Ile, Ile* 

Gez. 

. Gerirei 

L. 

= Lac, Lago, Lake 

G* 

= Grande 

Lag. 

= Lagune 

Gr. 

— Grand 

MJ, M.“ 

= Mont, Monta, Mount, 

H! 

= Hassi 


Mountains 

H.* 

=e Hill» 

O. 

=s Oued 


p.' 

= 

Point 

R. 

ss 

Rio, River, Rio 

S. 

ss 

San, Sapto, Sào 

S.‘ 

ss 

Sidi 

S.' 

ss 

Saint 

s.<* 

= 

Santa 

w. 

= 

Wadi 


Romano moderno rorti.ro 

Romano materno corsivo 
Moniti a o moderno corsiro 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del cireolelto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei v loro abiunti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicala (a destra). Il posto che ciascun centro hs nella divisione 
amministrativa di un Territorio risulu poi dalla sottolineatura del nome. Ma- la impor- 
unsa complessiva, la quale deriva non solunto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente capri nubili in modo assoluto (cosi quell» derivante ds vicende storiche, ds resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresenuu 
dall» diversa forma c grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE PO LITICO-AMMINISTRATI VA 


(Mito di 50.000 abitanti 

da 50.000 a 100.000 abitanti 
» 100.000 n 500.000 m 

n 500.000 ii 1. 000.000 u 
olir* 1.000.000 M 


CONFINI 
Confini intemazionali. 

Confini interni fra diverbi possedimenti dello «tesso 
Stato. 

Confini interni di divisioni minori. 


SEGNI CONVENZIONALI 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 
(in bistro) uà di 


* 

faro 

♦ 

scoglio 

■ 

castello 

canale 

■l 

porto 

K 

passo 


rovine 

strada 

vi 

ancoraggio 

V 

pozzo 


forte 

_ carovaniera 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato o di grande territorio coloniale. 

Capoluogo di Colonia, di Protettorato, di Territorio a Mandato. 
Capoluogo di divisione minore. 


50 quote altimetriche in metri 
quote batimetriche in metri 
LEPTIS MAGNA nomi antichi 
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MAROCCO, ALGERIA. TUNISIA (MAROC, ALGÉRIE, TUNISIE) 


FONTI UTILIZZATE 


150.000. — 


CARTE: F. Codio : Alias ile Kspana v sua posesiones de diramar 1 :200.000. — Cuerpo del Estado Mayor del Ejórrilo : Mapa Militar de Marruno» 1 
Fallex-Delagrave : Carle du Maror au 1.000.000'. — Service Gfographique de l'Armie. Paria: Carle du Maroc au 500.000': Carle du Marce au 1.000.000': Carle de I Algtne 
au 200.000’; Carte de la Tomaie au 50.000' (dintorni di Tunisi) : Carle de la Tunisie all 200.000'; Carle de la Tunisie au 800.000'; Afnque au 500.000* (f. Turns, Ouargla) ; 
Nouvelle Carle d’Afrique au 2.000.000' (f. Maroc, Aleérie). — Grandidier: Alias dea Colonie* Francaisea (Tunisie au 1.000.000*). — Gonvernement Général de I Algerie : Carle 
de l'Algérie* Nord 1 :800.000, Paris ; Carle adminislralive de* Terriloires du Sud 1 :3.500.000 ; Voies fcrrées d’Algérie 1 : 1.500.000 ; AUas d Algérie el de Tunisie (Carte 
Hypsoinétrique 1 -.1.500.000). - Carle hypsométrique de l’Algérie 1 :2.500.000. — Taride, Parts: Carle du Maroc 1 : 1.200.000; Nouvelle Carte de la Tunisie et de 1 Al¬ 
gerie 1 : 900.000. 


OPERE: Miniatóre de ITiitérieiir: Dénombremenl de la popuIaUon 1931. Melun. — Dónonibrement de la populalion civile européenue et indigóne en Tunisie. — Calder* 

—- _ . - —- — • .... — * * " - ^ Baed 


du Centenaire de l’Algórie, con carie, Orléans. — Annuaire Colonial, Paris. — Guide* Bleua, Paris : Algérie-Tunisie ; Maroc. — Guide Baedeker, Cook e Warne. Uvrct-Chaix : 
Algerie, Tunisie, Maroc (Chemins de fer el Services maritimes). Parie. — Heilprin : Lippincott’s Pronouncing Gaxetleer or Geographical Dictionary of.lhc World, Philadclphia 
and London. — Bansc : Lexikon der Geographie, Leipzig. — The Statesman’s Year-Book (annuale), London — Alinanach de Gotha (annuale). Gotha. — E. Gleiehen and J. IL 
Reynolds : Alphabcts of Foreign Unguages Trunscribed into English According lo die R.G.S. IL System, London, Royal Geographical Society. — Permanent Committee on Geo¬ 
graphical Names for British Officiai Use, London : First General List of African Naroes. 


GRAFIA 


È stata adottata la forma ufficiale francese tanto per i toponimi francesi quanto per queUi di origine araba o berbera; la pronuncia è quindi quella usuale della grafia francese. 

30-31). Si rileva però che le lettere arabe £ e£ sono state trascritte, secondo l’uso generale, rispettivamente in gh e kh, non 


(Le regole principali sono esposte sul retro della tavola 30-31). Si rileva però --— — — - . . ... - 

tenendo conto della trascrizione in r o ri * ir seguita da alcune carte anche ufficiali. L’Atlante trascrive croi giuri e non turò, sebkha e non sebkra. 
libico qui compreso è stata seguita la grafia italiana e per il Marocco spagnolo la grafia spagnola (pronuncia vcd. tav. 41-42). 


Per la parte di territorio 


TERMINOLOGIA GENERICA 


arabo ■= arabo, berb. 


berbero, in ima trascrizione che va d’accordo colle norme dell’Atlante. - ar.-fr.. b.-fr. = arabo, berbero in trascrizione francese. - 
ur.-sp. = arabo in trascrizione spagnola, - frane. = francese. - spago. = spagnolo. 


abiod, abiodh 

aqueduc 

agadir 

aghbalou 

aguelmim 

ninnar 


areg 

asfar 

asif 

bab 

babàu 

bahiret 

banque 

bel = ben el 

ben. beni 

berkune 

belda 

bir 

blanc, bianche 

bled 

bordj 

bou 

boulra 

cibo 

cald 

cap 

chaine 

chàteau 

chcrgui 

chott 

col 


arabo 

ar.-fr. 

b,fr. 

ar.-fr. 

arabo 


berb. 

ar.-fr. 

arabo 

frane. 

arabo 


opagn. 

ar.-fr. 

frane. 


bianco 

acquedotto 

fortezza 

sorgente 

lago 

rosso 

sorgente 

figli di 

passo 

sabbia, duna 

giallo 

fiume 

porta 

baia 

laguna, golfo 

banco 

figlio di 

figlio, -i 

nero 

bianca 

pozzo 

bianco, -a 

campagna, paese 

bastione, torre 

padre, padrone 

piccolo pozzo 

capo 

capo di tribù 

capo 

catena 

castello 

orientale 

lago salato 

passo 


col 

frane. 

collina 

kasba 

ar.fr. 

cittadella 

daTa, dalet 

ar.-fr. 

bassofondo u- 

kebir 

arabo 

grande 



mido 

kef 

» 

ripa, costa 

dar 

arabo 

casa 

kclàa 

ar.-fr. 

castello, fortezza 

djoraà 

ar.-fr. 

moschea 

khanga 

arabo 

passo 

djebel 

arabo 

monte 

ksar 

ar.fr. 

villaggio fortifi¬ 

djebila 

a 

piccoli monti 



cato 

djedid 

a 

nuovo 

lac 

frane. 

lago 

djemel 

a 

cammello 

lolla 

arabo 

santa, signora 

djenane 

ar.-fr. 

giardino 

maison 

frane. 

casa 

erg 

arabo 

regione di dune 

makhzen 

arabo 

seguito del sul¬ 

estrecho 

spagn. 

stretto 



tano, governo 

faubourg 

frane. 

sobborgo 

maghreb 


occidente 

fedj 

arabo 

passo 

maiali 

» 

salato 

forét 

frane. 

foresta, bosco 

marsu 

arabo 

porto 

fouki, foukani 

ar.-fr. 

di sopra 

massif 

frane 

massiccio 

foum 

a 

bocca, apertura 

mechra. medjez 

ar.fr. 

guado 

gada 

arabo 

altipiano 

mengoub 

» 

forato, scavato 

gara 

a 

piccolo ripiano 

menzel 

arabo 

accampamento. 

gharbi 

a 

occidentale 



bivacco 

golfe 

frane. 

golfo 

merdja 

B 

palude 

sour 

ar.-fr. 

collina isolata 

mont. monts 

frane. 

monte, -ti 

hadj 

arabo 

pellegrino 

moyen 

a 

medio, mezzo 

hadjar 

a 

pietra 

nahr 

arabo 

fiume 

hammada 

ar.-fr. 

deserto roccioso 

nakhla 

a 

palma 

hammam 

arabo 

bagno 

negro 

spagn. 

nero 

harnra 

a 

rossa 

nour 

ar.fr. 

luce 

haouz 

ar.-fr. 

pianura 

nuevo 

spagn. 

nuovo 

bassi 

arabo 

pozzo 

ogla, oglat 

ar.-fr. 

gruppo di pozzi 

baut 

frane. 

alto 

oued 

» 

torrente tempo¬ 

ile 

a 

isola 



raneo. valle 

imi 

berb. 

passo 

ouled 

a 

figli di 

isla 

spagn. 

isola 

oum 

B 

madre 

kuntara 

ar.-fr. 

ponte 

onta 

M 

pianura 


pena, pefión 

peque&o 

pie, pico 

piaine 

pointe 

puéblo 

ras 

région 

rio 

sahel 

saiot, -te 

salado 

sebkiia 

sefra 

sidi 

sierra 

sif 

souk 

tahti 

tala 

tamgout 

tanout 

taourirt 

tenia, tenie t 

tizgui 

tizi 

toimsi 

uad 


spagn. 


frane. 


spagn. 

arabo 

frane. 

spagn. 

arabo 

frane. 

spagn. 

arabo 


ulad 

ville 

yebel 

zaoula 


rupe, roccia 
piccolo 
picco, pizzo 
pianura 
punta 

villaggio, popolo 

capo, cima 

regione 

fiume 

litorale 

santo, -la 

salato 

lago salato 

gialla 

signore 

catena di monti 
sabbia, duna 
mercato 
di sotto 
sorgente 
vetta, cima 
pozzo 

cima, dosso 
passo, stretta 
bosco 
passo 
tunisino 

torrente tempo¬ 
raneo, valle 
figli di 
città 
monte 
monastero 


ABBREVIAZIONI 


Airi 

Bir 

Beni 

Cabo. Cap. Capo 

Canal 

Dar 


Dj. 

= Djebel 

Ks. 

= Ksar 

O.'-UO! 1 

= 

Ouled 

G. 

Hi 

= Golfe 
— Hassi 

Lag. 

M. 

= Laguna 
= Monte 

0.' 

p.'* 

s. 


Oglat 

Punta 

San, Sant’ 

I. 

= Isla, Isola 

MI¬ 

= Mechra 

s„ s* 


Suk, Sonk 

I.. If 

= Ile. Dea 

MI* 

= Monts 

Si 

m 

Sidi' 

K„ K.» 

= Kasba 

O. 

= Oued 

s.~ 

— 

Sierra 


T. 


Tizi, Tenia, Te¬ 
nie! 

Uad 

Ulad 

Val, Valle 

Yebel 

Zaoula 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


Jf(ranno moderno contro 

Romano moderno corsiva 
Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva b localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto ebe ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (così quella 'derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


meno di 5 0.000 abitanti 


da 50.000 a 100.000 abitanti 
altra 100.000 « 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confini internazionali. 


Confini interni fra i diversi possedimenti del medesimo 
Stato. 


Confini di Dfpartement nell’Algeria propria, di Territoire 
o Cerei e nei Territori del Sud e nel Marocco. 


SOTTOLINEATURE 
Capitali dell'Algeria e della Tunisia. 


Varie capitali del Marocco e capoluoghi di Départemenl 
in Algeria. 


Capotnogo di Terriloire. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
(in bistro) sabbia 
(Ìp bistro) palude 
(in bistro) uadi 
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faro 
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castello 

o- o —o - acquedotto 


porto 

i( 

passo 

•• 

rovine 
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4* 
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forte 

_Carovaniera 


quote altimetriche in metri 
quote batimetriche in metri 


CARTHAG0 nomi antichi 
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ii3-ii4 


LIBIA 


FONTI UT I LIZZATE 

CARTE: Istituto Geografico Militare, Firenze : Cirenaica 1 : 1.000.000; fogli al 50.000 della Cirenaica; fogli al 100.000 e al 25.000 della Tripolitania. — Governo della 
Tripolitania: Carta dimostrativa della Tripolitania 1 : 1.000.000 ; idem 1 :400.000. — Governo della Cirenaica: Carta dimostrativa della Cirenaica 1 :400.000; Cirenaica, Sinica 

e loro retroterra 1 : 2.000.000. — Governo della Libia: Divisione amministrativo.territoriale della Libia 1 :2.000.000. _ Grandidier: Atla» des Colonica fran^aises, Paris. — 

R.A.C.I. : Corta automobilistica dello Libia. 

OPERE : Governo della Tripolitania : Elenco dei nomi di località della Tripolitania Settentrionale ; Bollettino Geografico. — Governo della Cirenaica : Bollettino Geo¬ 
grafico. — Governo dello Libia : Bollettino Geografico. — Annuario Coloniale. — Ministero delle Colonie. Roma : Norme per la trascrizione italiana c la grafia araba dei nomi 
propri geografici della Tripolitania e della Cirenaica. — Marinelli: La Cirenaica, Milano. _ Guida d'Italia della Consociazione Turistica Italiana, Milano: Libia. — Orario ge¬ 

nerale delle F. S„ Torino. 

Si vedano le avvertenze per i possedimenti francesi sui retri delle tav. 109-111 e 112; quelle per l'Egitto sul retro della tav. 115. 


GRAFIA 



TERMINOLOGIA GENERICA 


Ain 
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dune con vegetazione 
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Serir 

Bab 

porta 

Gara (plur. Gur) 
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castello [tipiauo 

Marea 

porto 
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monte 

Lamia 

sabbia 

Dadi 

Caf 

monte 
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Ras 

capo 

Uuu 

Chcbir 
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spiaggia 
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dune sabbiose 

G uera 
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stagno salato 
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signore 
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onsi [poraneo 
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C. = Capo 

Dj. = Djebel 

FI = Fort 


ABBREVIAZIONI 


G. 

= Gebel 

L. 

= Lago 

0. 

=1 Oued 

G. 

= Golfo 

M. 

= Monte 

U. 

= Uadi 

I., I? 

= Isola, Isole 


= Monta 

z. 

= Zauia 


Romano miniamo cortirv 

Romano nUKUrno corsivo 
Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circolctto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è approssimativamente in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la 
graduazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che le città hanno nella divisione 
amministrativa del Territorio risulta dulia sottolineatura del nome. Mn la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di clementi i più vari e spesso non 
facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante du vicende storiche, ila 
resti archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresen¬ 
tala dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scrìtti, secondo 
la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 



nufiui di S0.000 ahitanti 

da SO.000 a 100.000 abitanti 

« 100.000 » 500.000 il 

altra 500.000 » 




SEGNI CONVENZIONALI 


I,e ferravi* (linee rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) Rabbia 
(in bistro) palude 
(in bistro) nudi 


X faro 

+ scoglio 

• castello 


•i' porto 

)( passo 

rovine 

strada, pista 

*J/ ancoraggio 

vs pozzo 

4 forte 

__ carovaniera 


50 quote allimetrichc in metri 
50 quote batimetriebe in metri 
LEPTIS MAGNA nomi antichi 
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EGITTO (MASR) 


FONTI UTI I, I ZZ ATE 



28 : Map showing thè Boundary between Frcnch Equatorial Africa and Ibe Anglo-Egyptian Sudan, London. 


OPERE : The Censii» 
Chemins de Eer de I*Elat 


nsus of Eevpt 1917, Cairo. — The Stateaman’a Year Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Indirateur de l’Horaire dea 
,t flevptien. — Guide Baedeker, Cook e Guide, Bleua. - Egyptian Poatal Guide. Cairo. _ He.lpnn: Upp.ncott a Pronouncig Guettoer or Geogr.ph.cal 
Dirtionsry of thè World. Phiìadrlphis and London. - Banae : Lexikon der Geographie, Leip*>g- — Permanent Commiltee on Geographlral Namea for Bnti.h Offi. la) l ae, 
London: Firat General Liat of African N.mea; Firat Li.t of N.rae, in Epypl (Upper). - The Geogr.ph.cal Journal, London. - Bulletm de 1. Soc.étè Roy.le de Géograpb.e 
d’Égypte. 


GRAFIA 


Non esistendo una grafia 
auche dal Censimento. Si è seguita 
trascrizione è basata sulle norme 


ufficiale generalmente riconosciuta, è ala,, adottata quell, risultante dalle carte degli Uffici top yd«rf ci oè deiPEgittO corno del Sudan e. per l^ptto 
uita la regola della grammatica araba, di assimilare cioè la «I. del! articolo . eia dinanzi al e consonanti d. dh. l, th, a. ah. z. n. r. Del reato, la 
le del . R. B C.S. II. System., col valore fonetico. - per il lettore italiano. - quale risulta dal seguente schema di traslitterazione. 
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Grafia dell*Atlante 


Fonetica italiana 
approssimativa 


Arabo 


Fonetica italiana 

Grafia dell’Atlante approssimativa 
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TERMINOLOGIA GENERICA 


a = arabo; i —■ inglese 
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ABBREVIAZIONI 


= ‘Ain 


Dj. (isola) 

= Djezirct 

M. 

= Mersa 

= Bir 


G. (monte) 

= Gebel 

R. 

= Ras 

= Buheiret 


G. (isola) 

= Gerirei 

St. 

= Station 

= Djebel 


Kb. 

= Khor 

T. 

= Tur‘at 
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B 

forte, cittadella 
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Ras 
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Sebkha 
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Tur'at 
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canale di irrigazione 
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Wad. Wadi 

B 
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Wad (=W'alad) 
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figlio di 
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a 
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W. *= Wah, Wahat 


Romano moderno corti ro 

Romano moderno corsivo 
/fornitilo moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla aottoUneatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dsUa diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 



mano di 50.000 abitanti 


da 50.000 a 100.000 abitanti 

U 100.000 » 500.000 u 

altra 500.000 


Si deve però avvertire che la popolazione dei centri sudanesi 
elevata proporzionatamente alla scala. 


eccetto che per i maggiori - è conosciuta solo con approssimazione. - Nella Cabtiiu. la classifica è stata 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


ivamente, l'Egitto è diviso in 14 Province ( Mudiriya) e 8 Governatorati (Muhafza), più 1 Distretto (Qùm) e 1 Circondario ( Markax ) indipendenti, e il Sudan 
Anglo-Egiziano in 9 Province (Province). 


CONFINI 


SOTTOLINEATURE 


Confini internazionali 

Confini di Mudiriya o Province (nel Sudan Anglo-Egiziano) 


Capitale. 

Capoluogo di Mudiriya (ecc.) o Province. 



Le 

(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 
(in bistro) uadi 


SEGNI CONVENZIONALI 

ferrovie (linee rosse) aono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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ii6-ii7 


AFRICA ORIENTALE ITALIANA 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE: Irtitnto Geografico Militare. Firenze: CurU dimostrativa della Colonia Eritrea 1 :500.000 ; idem 1 :400.000: Carta topografica della Colonia Eritrea 1 =100.000; 
Carta della Colonia Eritrea 1 :50.000 ; Carte della Somalia Italiana 1: 500.000, 1 =200.000. 1 =100.000, 1 =50.000 ; Regione dell’Ucbi Scelteli 1 =50.000; Carta della Spe¬ 
dizione di S. A. il Duca degli Abruzzi, 1 =250.000; Carta d’Africa 1 =1.000.000 (fogli N. A 38. B 38, C37, C 38, D 37-38). — Minuterò delle Colonie: Africa Orientale 
Riardano) 1 : 2.000.0001 ; Oltre Giuba 1 :400.000 ; Itinerario Assai.-Dessi* 1 =400.000; Circo.crizioni amministrative c Comandi indigeni 1: 500.000; Carta dimoatraliva delU 
Somalia (Dardano) 1 : 2.000.000 ; Arabia Sud-Occidentale 1 : 800.000. — Governo della Somalia Italiana : Carta della Somalia (/.aerarmi) 1 : 400.000. — Stefanini : Carte ipso- 

metrica, geologica, ecc. della Somalia 1 : 1.500.000. — Service Géographique de l'Armée, Paria: Nouvelle Carte d'Afrique 1 -2.000.000. — Miniatóre dea Colonica: Carte de la 

Còte Frangiar dea Somali. 1 =500.000. — Grandidier: Atlaa de» Colonie» Frantaiae». Paria. — Geogr. Scetion General Staff. London: Map of Africa 1 -.2.000.000 (f.‘ Kenya 
Colony; Sudan; Abysuma) ; Map of Africa 1 =1.000.000 (f.° Ulte Victoria); Carte intcraationale du monde au 1.000.000- (f.‘ N. A 36, 37; S. A 36, 37). — Royal E»»t Africa 

Automobile Associntion, Nairobi : Road and Railway Map of Kenya. Uganda, Tanganyika. Zanzibar [ca. 1 :3 mil.l. —Sprie.de: EzpediUon Erlanger in N. O. Afrika 1 =500.000. 

Gea. f. Erdk., Berlin. — Kricliskolonialaml, Berlin : Mittelafrika in Karten 1 ; 2.000.000 (Der tùtlic - - * - r r - - - - - -j m 

R. Marina Italiana c deH'Ammiraglioto britannico. 




òstliche Sudan ; Deulach-Oalafrika), D. Reimcr, Berlin. — Carte nautiche della 



List of Namra in Somaliland Protectorate. — C. Ratbjcns : Beitrige zur Unde.kunde von Abesainicn, Mùncbcn. — H. Meycr: Da» Deutsche Kolonialreich, Uipzig. — E. Coralli: 
Etiopia Occidentale, Roma. — M. Rava : Al Ugo Tsana, Roma. — L. Nesbitt : Danakil traveraed from Soulb to North, in “Ceographical Journal". — Orario Generale, Torino. 

Per il territorio arabo compreso nella presente carta ai veda «ul retro della tav. 91. 

grafia 

Per i territori che sono possedimenti di Stati Europei (Italia, Gran Bretagna, Francia) è stata adottata la grafia ufficiale rispettivamente di ciascun Stato che vi abbia 
il dominio. 

Per il territorio arabo si veda sul retro della tav. 91. 


afr = “ afrikaans ” (olandese del Sudafrica); am 
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*oirico (abissino); or = arabo in trascrizione R. G. S. II. System; ar-i< 
> — inglese; som = somalo. 


arabo in trascrizione italiana; fr — francese; 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serve a localizzare villaggi, 
e città,* in f 
ta (a destra] 

va, quando cioè le fonti dispo _ _ 

nella divistone amministrativa del Territorio risalta dalla sottolineatura del nome. Ma la 
importanza complessiva. In quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla 
funzione amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso 
non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, 
da resti archeologica, da particolari condizioni economiche, commerciali e turistiche), viene 
rappresentata dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, 
secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

Nelle cartine di sviluppo la classifica è stata elevata proporzionatamente alla scala. 

DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


mono di 50.000 abitami 


• da 50.000 a 100.000 abilami 

• » olirà 100.000 n 


Lines di colore 


CONFINI 

Confine internazionale. 

Confini fra i vari possedimenti del medesimo Stato. 
Confini di Provincia, Distretto, ecc. 

Confine fra i Governi delPA.OJ. 


S OTTO LIN E A T O H E 
Capitale di Impero Coloniale 
Capitale di Colonia o di Governo (nell’A.O.I.) 
.Capoluogo di Provincia, Distretto o Commissariato. 


L’Africa Orientale Italiana è divisa in 5 Governi (Eritrea, Amara, Galla e Sidama, Harar, Somalia 
Italiana) e 1 Governatorato (Addis Abeba), i cui limiti sono stampati su questa carta in colore verde. 

SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa. 
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AFRICA (FOGLIO SUD) 


FONTI UT I LIZZATE 

CARTE : Geographical Section General Staff, London, e Seryice Gtogruphique de l’Armèe. Paria : Map of Africa (Nouvelle Carte d'Afrique) 1 : 2.000.000. — Carte Inter¬ 
nationale du monde au 1.000.000* — Taride, Paria: Carte de l’Afrique 1 :5.125.000. — Reichakolonialamt, Berlin (D. Reimer): Mittelafrika in Kartcn 1 :2.000.000 : Deutacb- 
Oatafrika ; Der Óetliclie Sudan. — Map of thè Union of South Africa 1 :1.000.000, Capetown. — Bartholoincw'a Map of South Africa 1 : 2.500.000. — Top. Sect. Gen. Staff : 
Tranavaal 1 : 1.000.000. — Map of Khodeaia 1 : 1.000.000, Stanford, London. — Geopr. Sect Gen. Staff: Africa 1 : 500.000 (7 f.‘ “Southern Rhodeaia"). — Bcringer : North- 
eaatern Rhodeaia 1 : 1.000.000. — Politicai Map of Rhodeaia 1 :4.000.000. — Public Works Department : Carta del Kenya 1 :2.000.000 ; Road Map of Kenya Colony. — Royal 
Eaat African Automobile Anaociation, Nairobi : Road Book of Eaat Africa.— Map of Uganda Proteotorate 1 :1.000.000, Entebbe. — Survey Department, Tanganyika Territory : 
Map of Tanganyika Territory 1 : 2.000.000. — Sprigade und Moiael : Deutach-Sodweatafrika 1 : 2.000.000. D. Reimer, Berlin. — Geogr. Sect. Gen. Staff: Africa 1 : 4.000.000 
(f.° Bclgian Congo). — Inutitut Cartographique Militaire, Bruxelles: Carte du Congo Belge 1 : 4.000.000. — Service cartographique du Miniatóre dea Colonie*. Brunelle»: Afrique 
Centrale 1 : 2.000.000 ; Congo Belge 1 :2.000.000. — Miniatene da» Coloniaa : Atlaa Colonial Pórtuguéa, Liaboa. — Miaaion Rohan-Chabot : Itinérairea de 1*Angola et de Rho¬ 
deaia 1 : 7.500.000 et 1 : 1.000.000, Paris. — Sociélé dea Chcmins de Fer Vicinaux du Congo: Congo-Nil, Bruxelles. — Gouvernement generai de PAfrique Équat Fran^.: Afrique 
Equatoriale Franose 1 :5.000.000, Paria. — A. Meunier : Afrique Equatoriale Fran^aiae 1 :3.000.000, Miniatóre dea Colonie*, Paria. — Service géographique de Madagascar : 
Carte Adminiatrative 1 :2.500.000 ; Corte dea Etapea au 1.000.000*; Carte d'Ensemble de Madagascar au 1.000.000*; Carte de Madagascar au 500.000*, au 100.000*. — Service 
géographique de l'Etat-Major : Atlaa de Madagascar. 

OFFRE : Tlie Malesmana Year-Book (annuale), London. — Alnianach de Gotha (annuale), Gotha. — lleilprin : Lippinootl’s Pronouncing Gozctteer or Geographical Dictio- 
nary of thè World, Fhiladelphia and London. — Bansc : Lcxikon der Geographie, Leipzig. — E, Gleicben and J. H. Reynolds: Alpbabets of Foreign I>anguagcs Transcribed into 
English According lo the R.G.S. 11. System; Royal Geographical Society, London. — Permanetti Committee on Geographical Names for British Officiai Use, London: First General 
List of African Names; First List of Names io Tanganyika Territory. — Officiai South African Municipal Yearbook (annuale), Capetown. — The .South and Eaat African Year- 
book and Guide (annuale, with Alias), London.— Union of South Africa: Railways and Harbours, Johannesburg. — South African Railways and Harbours: Officiai Timc-Tables, 
Johannesburg. — Guide lo Rhodeaia, Bulawayo. — Abridged Report of the Postmaster-Gencral of Southern Rhodesia, Salisbury. — Hans Mcyer : Das Deutsche Kolonialreicb, 
Leipzig. — Governo Genti du Provincia de Angola: Rclatorio da Minalo de Colonisa^io no Planalto de Benguella era 1909, Loanda. -» Annuaire du Congo Belge, Bruxelles. — 
Micbiels-Laude: Notre Colonie, Bruxelles. — Annuaire Colonial, Paris. — Ministère dea Colonica: Recenseinent de la Population des Colonie» fran;aises 1921, Paris. — Martens- 
Karstedt : Afrika, ein Handburh fflr Wirtschaft und Reise, Berlin. — Notizie gentilmente mandateci dal Dott. Fenaroli della Spedizione Transafricana On. Baragiola • Durini. 

Per la Somalia Italiana c per VAfrica Orientale Britannica si vedano le fonti citate sul retro delle tav. 116-117. 


GRAFIA 

È stata adottata la grafìa risultante dalle carte ufficiali di ciascuna delle uniti politiche o coloniali rappresentate nella Corta. Essa è rispettivamente francese, portoghese, 
spagnola, italiana - anche nella trascrizione dei nomi indigeni * nelle Colonie della Francia, del Poitogallo, della Spagna e delPItalia. Nel Congo Belga e nelle Colonie britan¬ 
niche. invece, i nomi indigeni risultano trascritti in un modo che generalmente va d'accordo con le norme della Royal Geographical Society di Londra (“R.G.S. II. System"). 
Nell* Unione Sudafricana i nomi sono inglesi o olandesi (afrikaans), essendo le due lingue riconosciute ufficiali. 
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olandese ( 4t afrikaans **); p = portoghese; sp = spagnolo; f = tedesco. 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loto abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divistone 
amministrativa di un Territorio risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la impor¬ 
tala complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


meno di SO.000 abitanti 

• da 50 000 a 100.000 abitanti 

• » 100.000 n 500.000 * 

• » 500.000 n 1.000.000 r 

9 oltre 1.000.000 M 



CONFIMI 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATI VA 

SOTTO LINSATURE 


Confini internazionali. 

Confini interni fra diversi possedimenti dello stesso 
Stato. 

Confini interni di divisioni minori. 


Capitale di Dominion o di grande possedimento colo¬ 
niale. 

Capoluogo di Colonia, di Provincia nell* Unione Sudafri¬ 
cana e nel Congo Belga. 

Capoluogo di divisione minore. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza rrlativa 
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AFRICA MERIDIONALE (SOUTH AFRICA, SUID AFRIKA) 


FONTI UTILIZZATE 

_ i c tr t j ili ir.*. | . 4 n(w) onn * fìari»» intcrnationale du monde tu 1.000.000*» Mi|» of thè Union of South Africa 

, : ’szszi s? «ss*. :.w - ^sszrt i sn; sasso? irrori 

Cape Town. 

OBERK : The Sta.e.man’. Ye.r-Book (annuale), London. - Alm.n.ch deGoth. (annuale), Co,ha. - Heijprin:f*S£«*«WUldfc 
tionarv of thè World, Pl.il.drlphia and London. - B.nae: Uxikon Her '.1 Society,I.on<l.!n. - pirm.nrn, Comminar „n Ceorr.phic.1 

aa «ffieai?eìu=ffws:=» if. ■—.... 

Harbours, Johannesburg. — Hans Meyer : Daa Deutsche Kolonialreich, Leipaig. 


GRAFIA 


I.a grafia dei nomi geografici è, 

(“afrikaans**) per la maggior parte dell 
drse, sviluppatosi negli ultimi secoli fra 
T inglese c all’olandese proprio, che era ufficiale fin dal 1909. 


per quanto è possibile, quella risultante dalle earte e pubblicazioni ufficiali, o. altrimenti, dalle fonti più attendibili. Essa e inglese od olandese 
irunione Sudafricana, ma anche tedesca, specialmente nel territorio dell’Africa del M-OvMt. e portoghese ne Mozambico. Il d.aletlo oUn- 
a i Boeri neH’Africa meridionale e chiamalo “ Afrikaans ”. è stato dichiarato, nel 1925. lingua ulfinale nell Unione Sudafricana, accanto al- 


TERMINOLOGIA GENERICA 


fi - francese; i = inglese; « = olandese (“ afrikaans *’); p portoghese: « tedesco 
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ABBREVIAZIONI 


= Bay 

= Berg, Bergen 
== Cape 

= Creai, Groot, Cross 


!.. I? 

Island, Islam!* 

MV 

= Mountain* 

Kl. ’ 

= Klein 

P> 

= Peak 

L. 

=* Lake 

P.' 

= Point 

M! 

=3 Mount 

R.. Riv. 

= River. Rivier 


Sand 

»’ 

S3o 

P 

Sueeuw 

o 

Spring 

i 

Spruit 

South, south¬ 

0 

ern 

i 

Stai! 

0 

State 

i 

Station 

• 

Stcen; Stonc 

o; < 

Strillili; stroom 

i: o 

Suid 

o 

Swamp 

i 

Tal. thal 

i 

Tower 

i 

Towu, -ton 

» 

Tree 

a 

Vallai 

o 

Ynlley 

i 

Veld' 

o 

va» 

p 

Ville 

fr 

Vlei, Yley 

0 

Vloer 

* 

Warm 

»\ 0 , 1 

Water 

», O 

Watervai 

0 

Weizs 

t 

Wes 

0 

WesL, western 

i 

White; wit 

»; v 

Win il 

», o,. 

Wood 

» 

Wflste 

l 

Zund 

0 

Zout 

a 

Zwart 

» 


S* 


Sta 

=E 

S'.* 

mm. 

SI» 

= 


«abbia 

Santo 

neve 

sorgente 

fiume, torrente 

sud. meridionale 

citta 

stato 

stazione 

pietra, roccia 

corrente, fiume 

sud 

palude 

valle 

torre 

città 

albero 

valle, piano 
valle 

campo, piano, 
steppa 
borgo 
città 

pozza, stagno 

piano, fondo 

caldo 

acqua 

cascata 

bianco 

ovest 

ovest, occidentale 
bianco 
l vento 

bosco, legno 

deserto 

sabbia 

sale 

nero 


Saint 

Station 

Sunta 

Saintc 


Romana moderno cornirv 
Romano moderno conti tv 

Homiwo moderno corsivo 
limitami moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). 11 posto che ciascun centro lui nella divisione 
amministrativa di un Territorio risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la impor¬ 
tanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante du vicende storiche, da resti 
urrheulogici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo In 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

CONFINI SOTTOLINRATURF 


Confini internazionali. 


Capitale dell’Unione .Sudafricana. 


Confini deirUnione Sudafricana ( Union of South Africa), 


Capoluogo di Province o di Colonia. 


Confini di Division o di Districi. 


Capoluogo di Division o di Districi. 


, Dell’Unione Sudafricana (Union of South Africa; Unir van Suid Afrika) che è un Dominion entro l’Impero Britannico, fanno parte: Cape of Good Uopo (Knap «le Corde 

Iioop), Natal, Transvaal e Orange Free State (Oranje Vrijutuat), mentre il Busutuland, il Bcchuunuland c lo Swaziland nono Protettorati della Gran Bretagna. Il Mandato del 
Territorio dell’Africa del Sud-Ovest è stato affidato alPUnione Sudafricana. 

U nome di division o di districi è indicato soltanto quando differisce da quello del suo capoluogo. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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AMERICA SETTENTRIONALE FISICA 


FONTI UTILIZZATE 

Le singole tavole rappresentanti, a maggior scala, gli Stati nordamericani hanno costituito la base per costruire la presente carta d'insieme: si rimanda dunque ad esse per 
le fonti utilizzate, siano carte od opere. Per la presente tavola è da aggiungere, però: Carte generale bathvmélriquc des Oceani», publiée par le Cabinet Scientìfique de S.A.S. le 
Prince de Monaco, 1 :10.000.000. 

GRAFIA 

Nella presente carta d'insieme si è usata la grafia italiana per tutti quei nomi geografici che già hanno una forma italiana comunemente nota. Per i rimanenti si è usata 
la grafia dei singoli Stati, nei quali i nomi ricorrono, con quelle norme che sono indicate nelle carte a maggior scala. Ciò vale anche per la terminologia generica. 


ABBREVIAZIONI 
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AMERICA SETTENTRIONALE POLITICA 


FONTI UTILIZZATE 

Le aingole tavole rappresentanti, a maggior scala, gli Stati nordamericani hanno costituito la base per costruire la presente carta d’insieme : ti rimanda dunque ad esse 
per le fonti utilizzate, aiano carte od opere. Per la scelta dei nomi di locatiti e per la loro classifica furono consultati gli ultimi dati degli Annuari “Sutesman's Yesr-Boolce 
“Almanach de Gotha 

GRAFIA 

Nella presente carta d’insieme £ stata usata la grafìa italiana per i nomi degli Stati e di tutte quelle località che già hanno una forma italiana comunemente accettata, ed in 
generale per i nomi riferentisi alla idrografia. Non esistendo le forme italiane, è stata usata la grafia ufficiale dei singoli Stati, nei quali i nomi ricorrono, con quelle norme che sono 
indicate nelle tavole a maggior scala. 


ABBREVIAZIONI 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del segno, che serva a localizzare i centri abitati, è approssima¬ 
tivamente in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). La importanza complessiva, la quale deriva non solunto dal numero 
degli abitanti o dalla funzione politica od amministrativa del centro, bensì da un insieme 
di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche 
e commerciali, dallo stesso grado di potenza mondiale dello Suto al quale il centro 
spetu), viene rappresenuta dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi 
sono scrìtti, secondo la graduazione qui pure indicata (s sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 
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CONFINI 
Confini internazionali. 

Confini interni (Stale negli Stati Uniti, Province nel Ca¬ 
nada). 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato o di Dominion. 

Capoluogo di Colonia, di Stale (S.U.A.), di Province 
(Canada), di Terrilory ecc. 
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STATI UNITI D'AMERICA E CANADA 

(UNITED STATES OF AMERICA, CANADA) 

MAINE, NOVA SCOTIA. NEW BRUNSWICK E PARTE DEL QUEBEC 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: U. S. Geologica] Surrey State Map* 1 : 500.000 (“Black and Wbite Maps,.), Washington: Maine; New Hampshire - Vermont; New York; vari fogli della 
Topographic Map 1 :62.500, 1 : 125.000 e 1 : 250.000. — Railroad Map of New Hampririrc, Public Service Commission. — Department of thè Interior, Ottawa : Standard 
Topographical Map 1 :500.000 : Quebec *11 Montreal & Quebec; 12 Montmagny ; 34 Roberval ; 35 Tadoussac ; 36 Bonaventure ; 37 Gasp*); New Brunswick; Standard Topo- 
graphical Map 1 : 250.000 : Prince Edward Island ; Nova Scotia (4 NE Yarmouth ; 5 NE Truro ; 5 NW Halifax; 14 SW Moncton ; 15 Cape Breton); Railway Map Dominion of 
Canada 1 :2.217.600 ; Atlas of Canada (Montreal 1 : 36,360); CarU Internazionale del Mondo al 1.000.000°: foglio NL 18. 

OPERE : Fifteenth Census of thè United States 1930, voi. I, Population, Washington. — Division of Geographic Nantes, Washington : Sixlh Report of thè U. S. Geographic 
Board, 1918 to 1932. — Heilprin : Lippincott's Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè World. Philadelphia and London. — Banse : I.exikon der Geographic, 
Leipzig. — Bowman : Foresi Phvsiography. New York. — The Officiai Guide of thè Railways and’ Steam Navigation Lines of thè United States, New York. — Baedeker : United 
States : Canada. — Alias of Canada. — Canadian Officiai Railway Guide with Gazetteer. — Department of thè Interior. Ottawa : Reporta of thè Geographic Board of Canada 
(dal 1917). — The Statesman’s Year-Book (annuale). London. —, Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire dex Burcaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura 
ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. — Geographical Revicw, New York. — National Geographic Magaztne, Washington. 


GRAFIA 

Per il territorio degli Stati Umn la gra6« dei toponimi * quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concor¬ 
danza mancava, ai è preferita 1. forma offerta dal Censimento o, eccezionalmente, dall’Orario, se questo andava d accordo coll, carta più recente. La grafi, e inglese, con Uovi 
modificazioni americane (p.e. harbor. boro per h.rbour, borough). - Per il territorio del Canada compre.» nell, presente tavola la grafia dei toponimi » generalmente inglese 
secondo le fonti ufficiali. La nomenclatura francese risulta conservata «lo in alcune zone dell’Ontano e del Quebec ed in ispeae lungo il San Lorenzo. 

Per la pronuncia inglese si vedano le regole principali date nella tav. 45*46. 


TERMINOLOGIA GENERICA 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 

Confini intemazionali- 

Confini interni fra i singoli States degli Stati Uniti e fra 
le Provinces del Canada. 

Confini di contea. (Soltanto nella Cartina di Montreal). 


sottomzi atiii 

Capitale di Slato negli Stati Uniti, di Province nel Ca¬ 
nada. 

Capoluogo di contea (“ County ”). 


SEGNI CONVENZIONALI 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

OHIO. PENNSYLVANIA. NEW YORK. VERMONT. NEW HAMPSHIRE. 

WEST VIRGINIA. VIRGINIA. NORTH CAROLINA 


i3o-i3i 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE : Per gli STATI UNITI : Le fonti per gli Stati Maine, New Hampshire, Vermont, MimrhuMtU, Blinde Riami, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsylvania, 
Delaware, Maryland, Virginia e West Virginia sono elencate sul retro delle tav. 132*133. Per gli altri Stati compresi nelle presenti tavole hanno servito le carte seguenti : 
U. S. Geologica I Survey State Maps : 1 : 500.000, Washington : Michigan; Ohio; Kentucky; Tennessee; North Carolina ; South Carolina; Georgia.— Fr. Bond : State of Michigan 
1 Inch = 16 Miles [1 : 1.013.760], Geu. Land Office. — Michigan Geol. Surv. : Geologica! Map of Michigan 1 :750.000. — L. Berti»rong : Map of Ohio 1 Inch = 12 Milea 
|1 ; 760.320], General Land Office. — J. A. Bownocker: Geolog. Map Ohio 1 : 500.000. — G. F. Crani Company: Railroad Map of Ohio. — U. S. Geol. Surv. Rrlief Map Ohio 
1 : 380.166. — Kentucky Geol. Surv. : Geologica! Map Kentucky 1 : 636.000 ; Relief Map 1 ; 500.000. — Tennessee Railroad Commissioni Map of Tennessee 1 Inch = 12 Milea 
fi : 756.000). — U. S. Geol. Surv. : Map of North Carolina [ca. 1 ; 700.000). — Vari fogli della carta topografica della U. S. Geol. Survey, 1 :250.000. 1 : 125.000, 1 :62.500. 
Carte nautiche delPAmmiragliato Britannico.— U. S. I^ake Survey Office : Survey of thè Northern and Northwestem Lakes : Lakc Superior 1 : 500.000 ; L. Michigan 1 ; 500.000 ; 
L. Huron 1 :400.000; L. Eric 1 : 400.000 ; L. Ontario 1 : 400.000. 


Per il CANADA; Department of thè Interior. Ottawa: Standard Topographical Map Ontario 1 : 250.000 ; Quebec 1 ; 250.000 ; Ontario & Quebec 1 :500.000 ; Railway 
Map Dominion of Cnnada 1 : 2.217.600; Alias of Canada. 

Per le CARTINE: U. S. Geological Survey : Topographic Map 1 :62.500 (Buffalo Quadrangle, Philadelphia and Vicinity) : Geologi cal Alias. Niagara Folio 1 ; 125.000. — 
Railroad Map of Pennsylvania. — Standard Topographical Map. Ontario 1 : 250.000 (Hamilton Sheet). — Piante del Baedeker. 


OPERE: Fifteenth Censtis of thè United States 1930, voi. I, Populalion, Washington. — Division of Geographic Names, Washington: Sixth Report of thè U. S. Geogra* 
phic Board, 1890 to 1932. — Heilprin : Lippincott’s Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè W ? orld, Philadelphia and London. — Buuoe : Lexikon der Geo¬ 
graphic, Leipzig. — Bowman : Foresi Physiography, New York. — The Officia! Guide of thè Railways and Steani Navigation Linea of thè United States, New York. — Baedeker: 
United States ; Canada. — Alias of Canada. — Canadian Officiai Railway Guide with Gazetteer. — Department of Interior : Reporta of thè Geographic Board of Canada, Ottawa 
(dal 1917). — The Statcsman*» Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire des Burcaux de Poste, Lausanne. — Geographical Review, 
New York. — National Geographic Magazinr, Washington. 


GRAFIA 


Per il territorio degli Stati Urun la grafia dei toponimi è quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concor¬ 
danza mancava, si è preferita la forma offerta dal Censimento o f eccezionalmente, dalPOrario. se questo andava d*accordo colla carta più recente. La grafia è inglese, con lievi 
modificazioni americane (p.e. harbor, boro per harbour, borough). - Per il territorio del Canada compreso nella presente tavola, la grafia dei toponimi è generalmente inglese 
secondo le fonti ufficiali. La nomenclatura francese risulta conservata solo in alcune zone dell*Ontano e del Quebec ed in ispecie lungo il San Lorenzo. 

Per la pronuncia inglese si vedano le regole principali date nella tav. 45*46. 
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La vari» grandezze del circoletto o di altro segno, che »erv» a localizzare villaggi, 
paesi e citti, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a deatra). Il posto che ciascun centro Ito nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanaa 
complessiva, la quale deriva non solunto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili, in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma c grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicaU (a sinistra). 
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Confini interni fra i singoli States degli Stati Uniti 
e fra le Province» del Canada. 

Confini di contea. (Soltanto nelle Cartine). 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

MASSACHUSETTS, CONNECTICUT. RHODE ISLAND. NEW JERSEY. DELAWARE, MARYLAND. 
CON PARTE DI PENNSYLVANIA, NEW YORK. VERMONT, NEW HAMPSHIRE 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: U. S. Gcologieal Survcy Stale Mnps 1 : 500.000 : Maini- ; New Hampshire-Vermont ; Massachusetts - Connecticut - Rhode IsIam) ; New York ; New Jersey: Pennsyl¬ 
vania; Maryland - Delaware ; Virginia; West Virginia. — U. S. Geol. Surv. ; Map of Connecticut 1 :125.000; Topographic Map of Massachusetts and Rhode IsIam) 1 ; 250.000.— 
Carte ferroviarie dei singoli Stati. — Maryland Geol. Surv. & U. S. Ccol. Sury. : Carte topografiche delle singole Contee, 1 : 62.500. — U. S. Geol. Surv. ; New York City and 
Vicinity 1 : 62.500; singoli fogli topografici al 62.500 e al 125.000. — State of New Jersey Alias Sheets 1 inch “ 1 nule [1 ; 63.360). — Hammond’s Handy Reference Map*: 
New York; Brooklyn ; Stateti Island. — Rand McNally : Queens ca. 2 inchcs = 1 rnile [1 : 31.680], — Massachusetts Topographic Map 1 : 62.500 : Boston and Vicinity, e i fogli 
attaccanti. — Carte nautiche britanniche e degli Stati Uniti. 

OPERE : Fiftecnth Census of thè United States 1930, Voi. I. Population, Washington. — Division of Geographic Nantes, Washington : Sixth Report of thè U. S. Geo- 
graphic Board, 1890 to 1932. — Heilprin: Lippincott's Pronouncing Gazetteer or Geographical Diclionary of thè World, Philadelphia and London. — The Officiai Guide of thè 
Railwavs and Steam Navigation Lines of thè United States ecc., National Kaìlway Publicdtion Co., New York. — Baedeker : United States. — W. M. Davis : The United States, 
International Geography. — I. Bottinati : Foresi Physiography, New York. — The Statesman’s Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Diclion- 
naire des Bureau* de Poste. Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bcrn. — Geographical Ileview, New York. — National Geographic Magari ne, Washington. 


GRAFIA 

La grafia dei toponimi h quale risulta dalle fonti ufficiali, gcueralmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concordanza mancava, si è preferita la 
forma offerta dai volumi del Censimento o, eccezionalmente, dall’Orario se questo andava d’accordo colla carta più recente. La grafia è inglese, con lievi modificazioni americane 
(p. cs. harbor, boro per harhour, borough). - Per la pronuncia, pur essendovi certe differenze d'intonazione, valgono le regole principali esposte nella tav. 45-46. 
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ABBREVIAZIONI 
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Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circolctto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nrllu divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, lu quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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® ' meno di 50.000 abitami 
® 
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$ da 5 0.000 a 100.000 abitanti 
* n 100.000 n 500.000 il 
ajp oltre 500.000 »* 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 

Confini fra i singoli Stati 
Confine di Contea ( M County M ) 


SOTTOLINEATURE 
Capitale Federale degli Stati Uniti 
Capitale di Stato 
Capoluogo di Contea 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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DELAWARE = nome di State (Stato) - Delaware = nome di County (Contea) 

Nella cartina di Nuova York: BROOKLYN *= nome di Borough (circondario) di New York City - Brooklyn = nome di quartiere o di sobborgo 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

MASSACHUSETTS, CONNECTICUT, RHODE ISLAND, NEW JER SEY, DELAWARE, MaihlaND. CON PARTE di PENNSYLVANIA, NEW YORK, VERMONT, NEW HAMPSHIRE l 32 'l 33 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

MICHIGAN, WISCONSIN. MINNESOTA; IOWA, MISSOURI, ILLINOIS, INDIANA, KENTUCKY 


i34-i35 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: Per gli STATI UNITI: U. S. Geological Survey Siate Map»: 1 : 500.000 : Minnesota; Iowa ; Kansas; Missouri ; Illinois; Wisconsin: Michigan; Indiana : Ohio; 
Kentucky. — General Land Office Mapa 1 inch = 12 roiles |1 :760.320] : Minnesota; Iowa; Kansas; Missouri; Illinois; Wisconsin; Indiana; Ohio. — Railroad Maps; Min¬ 
nesota, Kansas, Illinois, Wisconsin. Ohio. — Iowa Geological Survey : Geological Map 1 ; 550.000. — Geol. Surv. of Michigan: Geological Map 1 -.750.000. - J. A. Bownòcker: 
Geological Map Ohio 1 : 500.000.— U. S. Geol. Surv.: Relief Map Ohio 1 :380.166. — Kentucky Geol. Sun-. ; Geological Map 1 :636.000 ; Relief Map 1 -.500.000. — National 
Geographic Society: Illinois 1 : 1.500.000. — U. S. Geological Survey: singoli fogli topografici al 62.500, al 125.000 ed al 250.000. — U. S. Lake Survey Office: Survey of thè 
Northern and Northwestern Lakes : Lake Superior 1 : 500.000 ; L. Michigan 1 -.500.000; L. Huron 1 : 400.000; L. Eric 1 -.400.000; L. Ontario 1 : 400.000. 

Per il CANADA : Department of thè Interior, Ottawa: Standard Topographical Mop Ontario 1 : 250.000; Ontario 1 : 500.000; Railway Map Dominion of Canada 1 : 2.217.600; 
Alias of Canada. 

Per la CARTINA: U. S. Geological Survey: Topographic Map 1 :62.500 (Sheets : Riverside, Chicago, Desplaines, Calumet). — Railroad Map of Illinois 1 inch = 8 miles 
11.506.880], con sviluppo Chicago. 

OPERE: Fifteenth Census of thè United States 1930, voi. I, Population, Washington. — Division of Ceographical Names, Washington: Sixth Report of thè U. S. Geo- 
graphie Board, 1890 to 1932. — Heilprin : Lippincott’s Pronouncing Gazetteer or Geograpbical Dictionary of thè World, Philadrlphia and London. — Banse : Lexikon der Geogra- 
phie, Leipzig. — Bowman : Forest Physiography, New York. — The Officiai Guide of thè Railways and Steam Navigation Lines of thè United States, New York. — Baedeker : 
United States; Canada. — Atlas of Canada. — Canadian Officiai Railway Guide with Gazetteer. — Department of thè Interior: Reports of thè Geographic Board of Canada, 
Ottawa (dal 1917). — The Statesman*s Ycar-Book (annuale), London. — Àlmanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire des Burcaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura 
ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. — Geographica) Review, New York. — National Geographic Magazine, Washington. 

GRAFIA 

Per il territorio degli Stati Uniti la grafia dei toponimi è quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concor¬ 
danza mancava, si è preferita la forma offerta dal Censimento o, eccezionalmente, dall*Orario, se questo andava d*accordo colla carta più recente. La grafia è inglese, con lievi 
modificazioni americane (p.e. harbor. boro per harbour, borough). - Per il territorio del Canada compreso nella presente tavola, la grafia dei toponimi è generalmente inglese 
secondo le fonti ufficiali. Risultano conservati solo pochi nomi francesi. 

Per la pronuncia , pur essendovi certe differenze d'intonazione, valgono le regole principali esposte nella tav. 45-46 (Gran Bretagna e Irlanda). 


TERMINOLOGIA GENERICA 
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ABBREVIAZIONI 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro seguo, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
umministraliva dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non solunto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, do particolari condizioni economiche e commerciali), viene rapprcseutata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo lu 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


meno di 50.000 abitanti 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confine internazionale. 

Confini fra i singoli Stales degli Stati Uniti e fra le 
Provinces del Canada. 


S O T T OL1NEATDRK 
Capitale di State negli Stati Uniti. 
Capoluogo di County (Contea). 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

MONTANA, NORTH DAKOTA, SOUTH DAKOTA. WYOMING, NEBRASKA 


I36-I37 


FONTI UTILIZZATE 

CARIE: Per gli STATI UNITI: U. S. Geo log irai Survcy State Map» 1 : 500.000 : Montana; North Dakota; South Dakota; Nebraska ; Wyoming. — (renerai Land Office 
Mops 1 inch — 12 milcs (1 : 760.320): Montana; North Dakota; South Dakota, Nebraska ; Wyoming. 

Per il CANADA: Department of thè Interior: Alias of Canada; Railwav Mai» Dominion of Canada l : 2.117.600; Alberta 1 : 792.000, Saskatchewan 1 : 792.000: Mani* 
toba 1 :792.000. 

Per la CARTINA; U. S. Gcol. Survey : Adininistrativr Map of Yellowstone National Park 1 : 125.000. 

OPERE: Fifteenth Cenati* of thè l.nited States 1930, voi. I, Populntion, Washington. — Divinimi of Geographic Nantes. Washington : Sixth Report of thè U. S. Geogra- 
phic Board, 1890 to 1932. Hei Ipriti : Lippincott s Pronouncing Gazetteer or Geographical Diclionary of thè World, Philadelphia and London. — B anse : Lexikun der Geo- 
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La grafia dei toponimi è quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concordanza mancava, *i b preferita la 
forma offerta dal Censimento o, eccezionalmente, dall Orario, *e questo andava d’accordo colla carta più recente. La grafia è inglese, con lievi modificuzioni americane negli Stati 
Uniti (p. c. harbor, boro per harbour, borough). * 

Per la pronuncia , pur essendovi certe differenze d’intonazione, valgono le regole principali esposte nelle tavole 45*46, Gran Bretagna e Irlanda. 
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STATI UNITI D'AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

WASHINGTON, OREGON, IDAHO 


1.38-139 


FONTI UTILIZZATE 

_ CARTE : Per gli STATI UNITI : U. S. Geological Survey State Maps 1 :500.000 : Washington ; Oregon ; Malto ; Montana. — General Land Office Maps 1 inch = 12 milea 
|1 : 760.320) : Washington; Oregon; Idaho ; Montana. —- Railroad Map of Washington 1 inch = 8 miles [1 : 506.880). — U. S. Geological Survey: singoli fogli topografici al 
62.500, al 125.000 ed al 250.000 (per le Cartine di Seattle e dintorni). 

Per il CANADA; Department of thè Interior: Alla» of Canada; Railway Map Dominion of Canada l : 2.117.600; British Columbia Department of Landa : British Columbia 
1 : 1.900.800 ; Northern British Columbia 1 : 1.125.000; Vancouver Island l : 253.440 ; New Westminster and Yale 1 ; 253.440 ; Cariboo 1 :500.000 ; Kootcnay 1 :500.000 ; 
Pre-emptor's Maps 1 inch = 3 milea [1 : 190.080), Quesnel, North Thompson; Veraon Sheet 1 : 126.720. — Department of thè Interior: Alherta, Southern and Northern, 1 : 792.000. 

OPERE: Fifteenth Census of thè United State» 1930, voi. I, Population, Washington. — Diviaion of Geographic Nani e*, Washington: Sixth Report of thè U. S. Geogra- 
phic Board, 1890 to 1932. — Hcilprin : Lippincott’s Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionarv of thè World, Philadelphia and London.^ — Banse : Lexikon der Geo- 
graphie, Leipzig.— Rowmon : Foreat Physiography, New York. —The Officiai Guide of thè Railway» and Strani Navigation Lines of thè United States, New \ork. — Baedeker: 
United States; Canada. — Department of thè Interior: Atlas of Canada; Reports of thè Geographical Board of Canada (dal 1917). — Canadian Officiai Railway Guide with 
Gazetteer. — The Statesman*» Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire des Bureau» de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale 
degli Uffici telegrafici, Bcm. — Geographical Review, New York. — National Geographic Magazine. Washington. 

GRAFIA 

La grafia dei toponimi è quale risulta dulie fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concordanza mancava, si e preferita la 
forma offerta dal Censimento o, eccezionalmente, duH'Orurio. se questo andava d'uccordo colla carta più recente. La grufia c inglese, con lievi modificazioni americane negli Stati 
Uniti (p. e. harbor, boro per harbour, borough). 

Per la pronuncia , pur essendovi certe differenze d'intonazione, valgono le regole principali esposte nella tav. 45-46 (Gran Bretagna e Irlanda. 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varili grandezza ilei circolano o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dall» sottolineatura del nome. Ma hi importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, ila particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

SOTTOI. 1NFARURE 

Capitale di Stale negli Stati Uniti. 
Cupoluugo di Province nel ('.amido. 
Capoluogo di Contea (County). 

Nella Cartina: Mason nome di Contea; —-- confine di Contea. 


CONFINI 
Confine internazionale 

Confini fra i singoli States degli Stati Uniti e fra le Pro - 
rineez del Canada. 

Limiti di Parchi Nazionali e Riserve per gli Indiani. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

.CALIFORNIA. NEVADA. UTAH, ARIZONA 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: U. S. Geological Survey State Map» 1 :500.000 : Arizona ; Nevnda; Utah; Oregon; Idabo; Wyoming; Colorado; New Mexico. — General Land Office Map» 
1 Inch = 12 Milea [1 :760.320] : Arizona ; California ; Nevada ; Utah. — Officiai Railroad Map of California 1 :950.400. — Southern Pacific Line» : Map of California ca. 
1 :1.600.000 ; Map of Nevada ca. 1 :1.250.000 ; Map of Arizona and New Mexico ca, 1 : 1.700.000. — Topographic Map of Sacramento Valley 1 ; 250.000. — U. S. Geological 
Survey, Washington ; San Francisco and Vicinity 1 ; 62.500 ; diverbi fogli della Carta Topografica 1 : 62.500, 1 : 125.000. 1 : 250.000. — Carte marine dell’Amtniragliato Britannico. 

OPERE : Fiftecnth Ccnsus of thè United State» 1930, voi. I, Population. Washington. — Diviaion of Geographic Name», Washington : Sixth Report of thè U. S. Geogrnphic 
Board, 1890 to 1932. — Heilprin : Lippincott't Pronouncing Gazetteer Or Geographical Dictionarv of thè World, Pbiladelphia and London. - Banae : Lexikon der Geographic, 
Leipzig. — Bowman : Foreit Physiography, New York. — Baedeker: United States. Leipzig. — The Officiai Guide of thè Railway» and Steam Navigation Line» of thè United 
State», New York. — The Statesman'i Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire de» Bureaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura 
ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. — Geographical Review, New York. — National Geographic. Magari ne, Washington. 

Per il territorio del Messico, compreso in questa tavola, «i vedano le fonti indicale per la tav. 147. 


C H A FIA 


Per il territorio degli Stati Uniti la grafia dei toponimi è quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concor¬ 
danza mancava, si è preferita la forma offerta dal Censimento o, eccezionalmente, dall'Orario se questo andava d'accordo con tu carta più recente. La grafia e inglese, con lievi mo¬ 
dificazioni americane (p. e. hnrbor, boro por harbour, borough). - Per il territorio del Messico è stala seguita la grafia spagnola delle fonti ufficiali messicane. - Le regole princi¬ 
pali per la pronuncia sono esposte nelle tav. 45-46 (inglese) c 147 (spagnola). 
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fr. = francese : inpi. inglese : s p. - spagnolo. 
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LASSIFIC AZIONE DEI CENTRI ABITATI 
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La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e cittì, è in rapporto approssimativo al numero dei loro ululanti aeeondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destro). Il posto elle ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Slato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensi da un insieme di clementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante du vicende storiche, da reati 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma c grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicala (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confine internazionale. 

Contine di Siale negli Stati Uniti. 
Contine di Esiado nel Messico. 


SOTTOLINEATURA 
Capitale di State negli Stati Uniti. 
Cupoluogo di County (Contea). 





SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda delia loro importanza relativa 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

CALIFORNIA, NEVADA, UTAH, ARIZONA 


GRANDE ATLANTE INTERNAZIONALE DELLA CTI 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

COLORADO, KANSAS 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: U. S. Geologici Survey St.le Map» I : 500.000: Colendo; K.nm; Mi.souri ; Nebraska ; Wyoming ; Ghermì Land Office Map. 1 Inch = 12 Mile. [1 : 760^20]: 
Colorado ; K.n.as : Missouri: Nebraska'; Wyoming. - Railroad Maps : Colorado. Kansas. - Colondo Stale Geologica! Survey : Topographic Map 1 .500.000. - U. h. Croio- 
gical Survey, Washington: diversi fogli della Carta Topografico 1 : 62.500. 1 :125.000 , 1 ; 250.000. 

Per la CARTINA : U. S. Geol. Survey : Topographic Map 1 : 250.000 Arizona (6 fogli Grand Canyon) ; Brighi Angel Quadranglr 1 : 48.000. 


OPERE : Fifteenth Census of tbe United States 
pliic Board, 1890 to 1932. — Heilprin : Lippincolt’s Pronouncing 1 


1930, voi. 1, Populalion. W’ashington. — Division of Geographic Names, Washington : Sixth Reporl of thè U. S. Gcogra 

phic Board, 1890 to 1932. — Heilprin: Lippmeolt a Kronouncing Cazetteer or Grograpbical Dicdonary of thè World. Philadrlphia and London. — rr ^''T’^d 

Leipzig. - Bowman: Foreat Phv.iogr.phy, New York. - Baedeker: United State», l^ipzig. - The Offictal Gn.de of thè Ra.lw.y. and Stean, N.v.g.Uon L.nnof thè United 

States. New York. - The Statesman s Year-Book (annuale). London. — Altnannch de Gotha (annuale). Gotha. — Geographtcal Revtew. New York. — National Geographi 

Magar ine. Washington. 

GRAFIA 


formu 


La grafia dei toponimi è quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra d. loro. Nel poch, casi ne, quali questa concordanza mancava, s. * preferita la 
offerta dal Censimento o. eccezionalmente. dalFOrario se questo andava d'accordo colla carta pii. recente. La grafia è inglese. con bev, modificazioni americane p. e. harhor 
boro per harbour, borough). - Nella parte meridionale del Colorado si sono conservati molti nomi spagnoli. - Le regole principali per la pronuncia sono esposte nelle tav. 4a-46 
(inglese) e 147 (spagnola). 

TERMINOLOGIA GENERICA 

fr. = francese : ingl. - inglese ; */>. - spagnolo. 


Agu» 

Arroyo 

Bajo 

Barin 

Big 

Bini 

Black 

Bluff 

Boi Min 

Bramii 

Brook 

Butte 

Cabo 

Canal 

Canyon 

Chico 

City 

Cliff 

Colorado 

Creek 

Cross 

Gru* 

I Km. 

Deaeri 

Divide 

East 

Edge 

Fall 

Forest 


tp. 


ingl. 


ingl. 


acqua 

ruscello 

basso 

bacino 

grande, grosso 

uccello 

nero 

rupe, ripa 
barino, vallata 
ramo, braccio 
torrente, ruscello 
dosso, poggio 
capo 
canale 

gola, burrone, ca* 
piccolo [non 
città 

ripa, rupe 
colorato, rosso 
torrente, ruscello 
croce 
croce 

argine, diga 

deserto 

spartiacque 

est, orientale 

orlo, ripa 

cascata 

foresta 


Fork 

ingl. 

ramo, braccio 

Mount. mountain ingl. 

monte, monta¬ 

Fort 

9 

forte, fortezza 



gna 

FrSo 

sp. 

freddo 

Mountains 

* 

monti 

Gate 

ingl. 

porta 

National 

■ 

nazionale 

Gold, golden 

» 

oro, d*oro 

Ncvado 

sp. 

monte (con neve) 

Grcat 

a 

grande 

New 

ingl. 

nuovo 

Green 

a 

verde 

N orili 

» 

nord, settcntr. 

1 Grò ve 

» 

bosco 

Niievo 

sp. 

nuovo 

Hull • 

» 

casa, salone 

CHI 

ingl. 

olio 

Head 

» 

capo, punta 

Ojo 

sp. 

occhio, pozzo 

lleighf 

• 

altura 

Old 

ingl. 

vecchio 

Hcrinoso 

sp. 

bello 

Park 

• 

parco 

1 Hill 

ingl. 

collina, monte 

Pass 

» 

passo, passaggio 

House 

» 

casa 

Paz 

sp. 

pace 

Hot 

a 

caldo 

Peak 

» 

picco 

Indian Reser- 

a 

riserva per gli 

Plain 

./r.-i. 

pianura 

vation 


Indiani 

Plateau 

■ 

altipiano 

Junction 

• 

diramazione 

Point 

ingl. 

punta 

Lago 

sp. 

lago 

Pori 

■ 

porto 

Laguna 

a 

laguna, laghetto 

Prairie 

/r.-i. 

pruteriu, pianura 

Lake 

ingl. 

lago 

Pueblo 

sp. 

villuggio 

Land 

a 

terru, paese 

Rancho 

9 

fattoria 

Little 

a 

piccolo 

Kange 

ingl. 

catena 

Llano 

sp. 

piano, pianura 

Rapiti» 

9 

rapide 

User 

ingl. 

inferiore, di sotto 

Red 

9 

rosso 

Main 

a 

principale 

Rescrvation 

9 

riserva 

Medio 

sp. 

mezzo 

Reservoir 

9 

serbatoio, lago di 

Middle 

ingl. 

di mezzo, medio 



sbarramento 

Mesa 

sp. 

tavola, altipiano 

Ridge 

9 

catena di monti 


Rio 

River 

Roca 

Rock 

Rojo 

Saint 

Sah 

Sand 

Sierra 

Silver 

South 

Spring 

Strait 

Street 

Sur 

Tnwn 

Upper 

Valle)- 

Viejo 

View 

Villa 

Volràn 

Water 

W'est 

Whitc 

Wood 

Works 

Yellow 


ingl. 


fiume 

fiume 

roccia, scoglio 

roccia 

rosso 

San. -to, -ta 

sale 

sabbia 

catena 

argento 

sud. meridional© 

sorgente 

stretto 

via, strada 

sud 

citta 

superiore, di so¬ 
pra 

valle, vallata 

vecchio 

vista 

borgo, città 

vulcano 

acqua 

ovest, occidente 

bianco 

bosco 

officine 

giallo 


Arroyo 

Butte 

Creek 

Fork 

Forest 

Falls 

Fort 


Kommuo moderno romito 
Fontano moderno contro 
tiornano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


Gr. = 

Great 

ABBREVIAZIONI 

M*. = Mesa 

P. 

= Peak 

Ri. 

— Kidge 


H., H» 

Mills. Hills 

Mon. 

= Muntimeli! 

Plat. 

-= Plateau 

S. 

= San. Santa 

# 

I.R., Ind. Re*. = 

Indian Reserva- 

M 1 ; M“ 

= Mount, Moun¬ 

P! 

= Point 

S» 

- Sierra 


Jc., Junc. — 

lion 

Junction 

Nat. 

tain: -tains 
= National 

pu 

R.. Riv. 

- Punta 
= Rio. River 

Spr. 

S 1 . 

= Spring 
- Saint 


L. = 

Lago, Lake 

N'> 

= North 

Ka. 

= Range 

Sta. 

= Station 


li». = 

Laguna 

P. 

= Pass 

Res. 

= Reservoir 

S«!> 

- South 



CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spenno non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

DIVISIONE POLITICO-A M MINISTRATI VA 
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CONFINI 

Confine di Siale negli Stali Uniti. 


SOTTOLINEATURA 

Capitale di State negli Stati Uniti. 
Capoluogo ili CounIY (Contea). 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le /èrrm-ie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

NEW MEXICO, OKLAHOMA. TEXAS 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: U. S. Geological Survey Stato Map* 1 :500.000: New Mexico, Oklahoma, Texas, Louisiana. — General Land Office Maps 1 Inch = 12 Miles [1 :756.000]: 
New Mexico; Louisiana. — Oklahoma Geol. Surv.: Map of thc Stole of Oklahoma 1 : 640.000 ; Imtian Territory 1 :500.000. — Hill: Map of Texas 1 : 584.000. — Railroad 
Map Oklahoma 1 Indi = 10 Miles [1 :633.600). — Southern Pacific Lines: Map of Arizona and New Mexico ca. 1 : 1.700.000. — Fogli della Carla Topografica 1 : 62.500, 
1 : 125.000, 1 :250.000 dell U. S. Geologiral Survey, Washington. — Carle marine dell'Ammiragliato Britannico e dcll'U. S. Coast ami Geodetic Survey. 

OPERE: iiftcenth Census of thè United States 1930, voi. I, Population, Washington. — Divisimi of Geographic Naines, Washington: Sixth Report of thc U. S. Geographic 
Board, 1890 to 1932. Ilei Ipriti : Lippincott s Pronouncing Gazetteer or Geogruphical Dictionary of thè World, Philadelphia and London. — liaiisc : Lexikon der Geographic, 

L«ip»ig» Bowman : Foresi Physiography, New York. — The Officiai Guide of thè Railways and Steam Navigation Lines of thè United States, New York. — The Statesman's 
Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire dea Burcaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici. Beni. — 
Geographicol Review, New York. — National Geographic Maguzine, Washington. 

Per il territorio del Messico, compreso in questa tavola, si vedano le fonti indicate per la tav. 147. 


GRAFIA 


Per il territorio degli Stati Uniti la grafia dei toponimi è quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concor- 
diuizu mancava, si è preferita la forma offerta dal Censimento o, eccezionalmente, dalPOrario se questo andava d'accordo con la carta più recente. La grafia è inglese, con lievi mo¬ 
dificazioni americane (p. e. harbor, boro per harbour, borough). - Per il territorio del Messico è stata seguita la grafia spagnola delle fonti ufficiali messicane. - Le regole princi¬ 
pali per la pronuncia sono esposte nelle tav. 45-46 (inglese) e 147 (spagnola). 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rupporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulto poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentato 
dulia diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confine internazionale. 

Confine di Siate negli Stati Uniti. 
Confine di Eslado nel Messico. 

Nella cartina : 


SOTTOLINEATURA 
- Capitale di State negli Stati Uniti. 

_ Capoluogo di Distrito o Partido negli Stati messicani. 

_ Capoluogo di County o Parish negli Stati Uniti. 

Confine di Parish (Contea) nello Stato di Louisiana. 


SEGNI CONVENZIONALI 



Le ferrovie (liner rosse) nono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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STATI UNITI D'AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

NEW MEXICO, OKLAHOMA, TEXAS 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 

ARKANSAS. TENNESSEE. LOUISIANA, MISSISSIPPI, FLORIDA, ALABAMA. GEORGIA. SOUTH CAROLINA 


145-146 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE: Per gli STATI UNITI: U. S. Ceological Survey State Maps 1 : 500.000: Arkansas; Tennessee; Louisiana; Mississippi ; Alabama; Florida; Georgia; South Caro- 
lina; Nortb Carolina. — General Land Office Maps 1 inch =r 12 miles |1 : 760.320]: Arkansas; Louisiana; Mississippi; Alabama: Florida. — Tennessee Railroad Commission : 
Map of Tennessee 1 inch = 12 miles. — Mississippi River Commission: Map of thè Alluvial Valley of thè Mississippi River 1 :316.800. — U. S. Geological Survey : singoli 
fogli topografici al 62.500, al 125.000 ed al 250.000 (per la Cartina di New Orleans e per altre regioni). — National Geographic Society, Washington : Florida 1 :2.700.000 ; 
Louisiana 1 : 1.750.000. 


OPERE: Fifteenth Census of thè United States 1930, voi. I, Population, Washington. — Division of Geographic Names, Washington: Sixth Report of thè U. S. Geo¬ 
graphic Board, 1890 to 1912.— Heilprin: Lippincott's Pronouncing Gazetteer or Geograpbical Dictionary of thè World, Philadelphia and London. — Banse : Lexikon der Geogra- 
phie, Lt-ipzig. — Bnwman : Forest Physiography, New York. — The Officiai Guide of thè Railwaya and Steam Navigation Lines of thè United States, New York. — Baedeker: 
United States, Leipzig. The Statrsman's Year-Book (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Dictionnaire des Bureaux de Poste, Lausanne. — Nomencla¬ 
tura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. — Geograpbical Review, New York. — National Geographic Magazine, Washington. 


GRAFIA 


La grafìa dei toponimi è quale risulta dalle fonti ufficiali, generalmente concordanti tra di loro. Nei pochi casi nei quali questa concordanza mancava, si è preferita la 
forma offerta dal Censimento o, eccezionalmente, dall*Orario, se questo andava d*accordo colla carta più recente. La grafìa è inglese, con lievi modificazioni americane (p. e. 
harbor, boro per hurbour, horough). — Risultano conservati solo pochi nomi francesi nella Louisiana. 

Per la pronuncia , pur essendovi certe differenze d* intonazione, valgono le regole principali esposte nelle tav. 4546 (Gran Bretagna e Irlanda). 
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dosso, poggio 
campo 

cunale (artificiale) 
capo 
catena 

canale marittimo, 
stretto 
-•città 
municipio 
ripa, rupe 
Coast costa 

Copper rame 

Corner angolo, cantone 


City 

City Hall 
Cliff 


Bay; Bayou 

Brnnrh 

Cape 

Canal 

Channel 

Creek 

Fork 

Forest 


Court house prefettura 

Harbor 

porto 

Mountain 

montagna 

Cove 

baia, cala 

Havcn 

porto 

Moutb 

bocca, foce 

Creek 

ruscello, torrente 

Head 

capo, promontorio 

New 

nuovo 

Cross 

croce 

Height 

altura 

Nortb 

Nord 

Dalc 

valle 

High 

alto 

Oak 

quercia 

Dani 

argine 

Hill 

colle 

Old 

vecchio 

Deep 

profondo, canale 

House 

casu 

Over 

superiore 

Dock 

darsena 

Indiati Re* 

riserva per gli In¬ 

Park 

parco 

East 

est 

scrvation 

diani 

Pass 

passo, passaggio 

Edge 

orlo, ripa 

Inlet 

bocca, canute 

Paseage 

passaggio, canale 

End 

fine, punta 

Island, Isle 

isola 

Peninsula 

penisola 

Factorv 

fattoria 

Junction 

bivio, biforcazione 

Pine 

pino 

Fall 

cascata 

Knob 

dosso, cupola 

Plaid 

pianura 

Farm 

fattoria, tenuta 

Lake 

lago 

Plateau 

altipiano 

Ferry 

traghetto 

Land 

terra, paese 

Point 

punta 

Field 

piana, campi» 

I^anding 

scalo, approdo 

Pond 

stagno 

Fish 

pesce 

Light 

luce, fanale 

Port 

porto 

Fiat 

piano, secca 

Light house 

faro 

Prairie 

prateria, pianura 

Ford 

guado 

Little 

piccolo 

Quay 

banchina 

Forest 

foresta, bosco 

Lock 

chiusa di canale 

Rango 

catena di monti 

Fork 

ramo, braccio 

Long 

lungo 

Rapids 

rapide 

Fort 

fortezza 

Lower 

basso, inferiore 

Reach 

tratto di fiume 

Gap 

porta, passo 

Main 

principale- 

Red 

rosso 

Garden 

giardino 

Ma pie 

acero 

Rcef 

scoglio 

Gate 

porta, portale 

Marble 

marmo 

Rescrvoir 

lago artificiale 

Gold 

oro 

Mursh 

acquitrino 

Ridgc 

catena di monti 

Great 

grande 

Meadow 

prato 

River 

fiume 

Green 

verde 

Mid. Middle 

medio, di mezzo 

Rock 

roccia, rupe 

Grove 

bosco 

Mill 

molino 

Saint 

Santo, -ta 

Gulf 

golfo 

Moss 

palude, torbiera 

Sand 

sabbia, spiaggia 

Hall 

cast, salone 

Mount 

monte 

Sea 

mare 



ABBREVIAZIONI 



F* 

= Falla 

I.; H = 

Isle, Island; Isles,-s 

N! h 

= Nortb 

F. 1 

= Fort 

Jane. = 

Junction 

P. 

=: Pass 

Gr. 

= Great 

L. = 

Lake 

P. 

= Port 

H.. Harb. 

= Harbor 

Mf, Me = 

Mac 

P., P.« 

= Point 

H? 

= Head 

M! = 

Mount, Mountain 

Pen. 

= Peninsula 

H.. H! 

= Hill, Hill» 

M!« = 

Mountains 

Ra. 

=- Rangc 

L R., 

= Indiali Reserva- 

N. = 

New 

Res. 

— Rescrvoir 

Ind. Rea 

tion 

Nat. = 

National 

R.. Riv. 

= River 


Ship 

Shoal 

Silver 

Sound 

South 

Spring 

Station 

Stonc 

Strait 

Street 

Swamp 

•ton 

Top 

Tower 

Town 

Tree 

Under 

Upon 

Upper 

Valley 

View 

-vili.* 

Wall 

Water 

W'ell 

West 

White 

W'ood 

Works 

Yellow 


nave 

secca, banco 
argento 
stretto, canale 
sud 

sorgente 

stazione 

pietra, sasso 

stretto 

strada, via 

palude 

città 

cima 

torre 

città 

albero 

sotto 

sopra, sul 
superiore 
valle, vallata 
vista 
città 

muro, vallo 

acqua, corso d'acqua 

pozzo 

ovest 

bianco 

bosco 

impianti, opifici 
giallo 




Ridgc 

Sound 

Spring 

Saint 

Station 

South 

Water 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


Romeno moderno cont ro 
/tornano moderno corsivo 

Nomano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAH'SCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del cirenletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
pacai e cittì, è in rapporto approssimativo al numero dei loro ululatili secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicala (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì du un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quello derivante da vicende storiche, da resti 
arrheologiei, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


meno di 50.000 abitami 


e 

<s> 

© da SO.rnto a 100.000 abitanti 

9 « 100.000 s 500 000 a 

m > 500.000 , 1.000.000 II 

na 

Oj? altre 1.000.000 II 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

cori p iwi 

Confini fra i singoli States degli Stati Uniti. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di State negli Stati Uniti. 
Capoluogo di Contea (Couniy o Parish). 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono trinciale con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 

50 

50 


(in bistro) sabbia 

* faro 

+ scoglio 

■ castello 

rannlr 

(in bistro) palude 

'i' porto 

H passo 

rovine 

strada 


vis ancoraggio 


♦ forte 



quote altimctrichr in metri 
quote batimctrirhe in metri 
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STATI UNITI D’AMERICA (UNITED STATES OF AMERICA) 
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STAMPA OfF FOTOLITOGPAFICHE SA MILANO VOLVINIO .V 




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































STAMPA OfF FOTOLfTOGRAFICHE SA - MILANO VOLVINIO ji 



















































































































































































































































MESSICO (MEXICO) 


FONTI UTILIZZATE 



OPERE: L. Asiani : Prontuario geogrtfico de la Repùblica Mexicana, México. — Tcrcer censo de poblaeión de los Eatadoa Umdo» Mencaiioa 27 de Octubre 1910, Tomo I, 
Mexico. - Comisión Nacional de Camino. : Amiario. — Secretarla de Con.unicacione. y Obraa Pùblica» : Los Camino, de México — U. S. Department of Commerce, Washing¬ 
ton : Railways «f Mexico. - The St.tc.man'. Ye.r-Book (annuale), London. - Alman.ch de Gotha (annuale). Gotha. - He.lpnn : L. PP .ncott a Prenotine,ng Gaaetteer. Ph. a- 
delphia and London. - Banae: Lexikon der Geographic. Leipzig. - Baedeker: United States. l-eipzig. - Terry : Gu.de to Cuba. Boston - Gul. «ficai de lo. F enarrile, 
y Vapore. Mexicanos, Itinerario, oficiales. - E. Oleiche., and J. H. Reynolds : Alphabel. of Foreign Languages Tr.nscr.bed .nto F.ngl.sh Accord.ng to thè R.GS. 11. System. 
London. Rovai Gcogr. Society. 

Per il territorio degli Stati Vaiti d'America e delle Repubbliche delP.-l intrica Centrale compreso in quest, t.rola ai vedano le avvcrtrnxe date sui retri delle ta- 
vole 127-128 e 1S3-154. 

GRAFIA 


Spugnolo 


Pronuncia 

Fonetica italiana 

Mesticano 


R.G.S. II. 

approssimativa 

e davanti 

e i 

a 

x aspra 

cc • 

» » 

ks 

e duro -f s «apra 

g * 

» 0 

kh <h) 

come eh tedesco o c 




arano aspirato 

gu » 

t D 

g 

8 h 

ga 

> » 

gw 



ido alcuni toponimi, specialmente di origine indigena, apparirono trascritti 
più recente. Per la pronuncia valgono le poche norme seguenti : 

in modo diverso daiPuna 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

Spagnolo 

Pronuncia 

Fonetica italiana 

R.G.S. II. 

approssimativa 

Mesticano 

R.G.S. II. 

approatimaliva 

kh <h) 
iy 
“>• 

muta 

come g spagnolo dav. e i 
gl come in “ gli M 

S n 

X 

x. », h. eh 

generalmente x in nomi 
spagnoli; in nomi in* 
digeni anche: a, h aspi¬ 
rata. e dolce 

k 

eh 

y 

ù y 

j 

s 

5 aspra 

X 

s 

s aspra 


Spagnolo 
Meati ca no 

h 

j u 

a 

qu 

s s 

L’accento tonico, in generale, cade sulla penultima sillaba quando il nome termina in una vocale o in n o », e cade sull'ultima sillaba quando il nome termina in una delle 
altre consonanti o in y. Tutte le eccezioni si segnano con un accento acuto ’ sulla sillaba tunica. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


Agua 
Arroyo 
Bahia 
Bajo 
Bank 
Barra 
Bay 
Bendi 
Big 
Black 
Bora 
Bolsón 
Burro > 

Cubo s 

Calicnte s 

Cape ingl. 

Cayo sp. 

Cerro s 

Chico » 


sp. 


ingl. 

-•P] 

ingl. 


sp. 

» 


acqua 

muorilo 

baia 

basso 

banco 

banco, sburra, foce 

baia 

spiaggia 

grande, grosso 

nero 

foce, bocca 

bucino, vallata 

asino 

capo 

caldo 

capo 

scoglio, isoletta 

monte 

piccolo 


Gty ingl. 

Ciudad sp. 
Colorado • 
Cruz » 


ingl. 

sp. 

ingl. 

sp. 


Dcscrt 
Estero 
Fort 
Frio 
Furgo 
Cordo 
Great ingl. 
Hacienda sp. 
Herinoso ■ 
Lia » 

IsIam! ingl. 
Fugo sp. 
Lake ingl. 
Laguna sp. 


città 

città 

colorato, rosso 

croce 

deserto 

golfo, laguna 

forte, fortezza 

freddo 

fuoco 

grosso, grasso 
grande 

fattoria, tenuta 

bello 

isola 

isola 

lago 

lago 

laguna, laghetto 


ingl. 

sp. 


Utile 
Ulano 
Medio 
Mesa a 

Morro a 

Mountain* ingl. 
N’evado sp. 

New ingl. 


Nuevo 

Obispo 

Ojo 

Pax 

Peak 

Pena 

Pico 

Piava 

Pueblo 

Puerto 


sp. 


ingl. 

*P 


piccolo 

Rancho 

sp. 

fattoria 

piano, pianura 

Rango 

ingl. 

catena 

mezzo 

Red 

a 

rosso 

tavola, altipiano 

Reef 

• 

scoglio 

collina, dosso 

Rio 

sp. 

fiume 

monti 

Rivcr 

ingl. 

fiume 

monte (con neve) 

Roca 

sp. 

roccia, scoglio 

nuovo 

Rojo 

a 

rosso 

nuovo 

Saint 

ingl. 

San. -to, -ta 

vescovo 

Se. 

a 

mare 

occhio, pozzo 

Sierra 

Solcdad 

sp. 

a 

catena 

solitudine 

pace 

Sound 

ingl. 

stretto, canale 

picco 

Sur 

sp. 

sud 

rupe, roccia 

Swan 

ingl. 

cigno 

picco 

Viejo 

sp. 

vecchio 

spiaggia 

Villa 

a 

borgo, città 

villaggio 

Virgen 

a 

vergine 

porto 

Volcin 

a 

vulcano 


ABBREVIAZIONI 


B. 

ms Bahia 

L. 

*= Lago 

R. 

= Rio, River 

1 S! * 

= Sound 

SJ* 

= Santa 

C». Cr> 

= Cerro 

L* 

— Laguna 

P. 1 * 

«= Punta 

Sri 

— Sierra 

S!° 

=• Santo 

I. 

= Ula 


= Mountain* 

S. 

= San; Solcdad 

S! 

= Saint 

V. 

= Volcuu 


Itomiino muti ermi nmiw 
Uominio moderno corsivo 

Uomnno moderno coreico 
Romano litodomo minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro aegno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto al numero dei loro abitanti accondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). Talora l'attribuzione ad un grado piuttosto che all'altro è solo appros¬ 
simativa, quando cioè le fonti ufficiali indicano la popolazione del comune (“ tnunicipa- 
lidad") e non quella dei singoli centri. Il posto che ciascuno di questi ha nella divisiunc 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numera degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scrìtti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


. ì 


mano <U 

50.000 abitanti 

9 

da 

50.000 

a 100.000 abitanti 

9 

a 

100.000 

» 500.000 a 

• 

a 

5 00.000 

a 1.000.000 a 



oUrr 

1 . 000.000 a 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 
Confini internazionali. 


Confini interni fra i singoli Stati messicani (Estados) e 
fra quelli degli Stati Uniti d'America (States). 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Federazione o di Repubblica Indipendente. 
Capitale di “ Estado ” o di “ State ” o di Colonia. 
Capoluogo di “ Provincia ” in Cuba. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 



(in bistro) sabbia 

¥ 

faro 

♦ 

scoglio 

a 

castello 

canale 

Me;? 

(in bistro) palude 

*1* . 

porto 

H 

passo 

••• 

rovine 

strada 
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MESSICO CENTRALE (MEXICO CENTRAL) 
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MESSICO CENTRALE (MEXICO CENTRAL) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE- Dirocciò., .lo .studio» eco-ràfie,, y climatolùgieo. : All*, geogràfico <lc I. Repùblic. Moxic.n. (Singoli fogli « ««I. diversa por orai Stalo d. 1 :1S°.000 fao 
. 1:2 000.000);^ £rT fonerai de ì/Ro^ùblic. Moxicn. I : 2.000.000 ; Plano del V.llc do Mfadco 1 : 100.000. - O. Mol.n. : Carta gencr.l do I. Ropùbl.c Mox.c... 
1 :2.000.000, Mànico. 


t££.t=zi est 

ttt istiS •sust,*® asut e ^^ttitErZsrJisr<2ì JSs £ 

Kn^lùh ncrording lo thè R.U.S. II. System. London* Rovai Googr. Soc. 

GRAFIA 


É «tatù 
ull'ahra delle fonti citate* 


«•euita la grafi, spagnola dello fonti ufficiai mmic.no; .p..ndo alcuni toponimi, .prci.ln.entc <li origine indigena, app.rin.no traslti in modo diverso .tallona 
fonti citale, «i ò preferita la forma usa.» nella fonte officiale più recente. Per I. pronunci, valgono le poche norme seguenti. 


Sp*gnu. 

Mfttica 


c davanti e i 
ce ... 

g ... 


Pronunci., Fonetici, i.alluna 

R.C.S. II. «pprowimstiv» 

. s aspra 

k.« c duro 4- s aspra 

kl> (h) come eh tedesco o e to¬ 
scano aspirato 

g S* 

gw gu 


Pronuncia Fonetica italiana 

R.C.S. li. approssimativa 

- muta 

kh (h) fi spagnolo davanti e i 
ly gl come in 44 gli ” 

ny gn 

k eh 

a s aspra 


Pronuncia 
R.C.S. II. 


Fonetica italiana 
approwimativa 


x, h, eh generalmente x in nomi 
spagnoli; iu nomi in- 
digeni anche; j, h aspi* 
rata, c dolce 

’u y hi 

• s aspra 


L'accento tonico, in generale, cade rulla penultima sillaba quando il nome termina in una vocale o in n o ., e cade sull’ultima sillaba quando il nome termuia in una delle 
Bitte consonanti o in y. Tutte le eccelioni ti segnano con un accento acuto sullo sillaba tonica. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


Agua 

Arrovo 

Alto' 

Bajo 

Barra 

Bahia 

Boca 

Cabo 

Caliente 

Cerro 

(dii co 

Ciudad 


acqua 

ruscello 

alto 

basso 

banco, sbarra, foce 
baia 

foce, bocca 

capo 

caldo 

monte 

piccolo 

città 


Cofre 

Colorado 

Cruz 

Distrito 

Empatme 

Estero 

Frlo 

Golfo 

Hacienda 

Hermoso 

Irla 

Lago 


baule, cassa 
colorato, rosso 
croce 
distretto 
diramazione 
golfo, laguna 
freddo 
golfo 

fattorìa, tenuta 

hello 

inula 

lago 


Laguna 

Medio 

Morrò 

Novado 

Nuevo 

Ojo 

Pico 

Piava 

Pueblo 

Piletta 

Punta 


laguna, laghetto 
mezzo 

collina, dosso 
monte (con neve) 
nuovo 

occhio, pozzo 

picco 

spiaggia 

villaggio 

porto 

punta 


Rancho 

Rio 

Roca 

Rojo 

Sierra 

Sur 

Valle 

Viejo 

Villa 

Virgeu 

Vetràri 


fattoria 

fiume 

roccia, scoglio 

rosso 

catena 

sud 

valle 

vecchio 

borgo, città 

vergine 

vulcano 


C.» 

Distr. Fed. 


Cerro 

Distrilo Federai 


ABBREVIAZIONI 


! L 

= Isla 


= Laguna 

1 s. 

= San 

1 L. 

= Lago 

1 B. 

* Rio 

1 

= Sierra 


Santa 

Santo 






Nomano moderno rortirv 

Unimmo moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DE.I CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circofatto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì «la un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella «lerivanle da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza «lei caratteri nei «|ua!i i n«»mi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


mrna di 50.000 abitai ili 

da 50.000 a 100.000 abili 
m 100.000 » 500.000 a 

N 500.000 • 1 . 000.000 - 

obrr 1 . 000.000 n 




CONFINI 

Confini interni fra i singoli Stati messicani 


I singoli Stati sono divisi in 44 departanieutos o in 44 «listrìtos ** o in 44 partidos 
1 confini di queste divisioni minori non sono segnati. 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 

SOTTOLINEATURE 
, « Capitale federale. 

_ Capitale di Stato ( M Estado '*). 

__ Capoluogo di departomento, distrito o partido. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (lince rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 


(in bistro) sabbia 
(in bistro) palude 


* 

faro 

+ 

scoglio 

a 

castello 



porto 

M 

passo 

•V 

rovine 

strada 

4» 

ancoraggio 


pozzo 

♦ 

forte 

__carovaniera 


50 quote altimetriche in metri 
50 quote batimetriche in metri 















































































































































































































































































































c. 

= Capo 

Dea. 

= Deaerto 

M. 

sa 

Monte 


Cane. 

= Cascala 

C. 

= Golfo 

Nev. 

ss 

Nevado 


C» 

= Cerro 

L, I? 

= Isola, Isole 

P." 

ss 

Punta 


C« 
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i5i-i52 


AMERICA MERIDIONALE POLITICA 


FONTI UTILIZZATE 


Le singole tavole rappresentanti, a maggior scala, gli Stati sudamericani hanno costituito la base per costruire la presente carta d'insieme : si rimanda dunque ad esse 
per le fonti utilizzate, siano carte od opere. Per la scelta dei nomi di località e per la loro classifica furono consultati gli ultimi dati degli Annuari 44 Statesman's Year-Book„ 
e “Almannth de Gotha,,. 


GRAFIA 


Nella presente carta d insieme si è usata la grafia italiana per i nomi degli Stati e di tutte quelle località che già hanno una forma italiana comunemente accettata, ed 
in generale per i nomi riferentisi alla idrografia. Dove non esiste una forma italiana, si è usata la grafia ufficiale dei singoli Stati, nei quali i nomi ricorrono, con quelle norme 
che sono indicate nelle tavole a maggior scala. 


ABBREVIAZIONI 


c. 

= Capa 

I.. I! 

= Isola, Isole 

pj* 

= Punta 

G. 

= Golfo 

1/ 

= Lago 

R. 

= Rio 


= San, Santa 
= Stretto 


Romano m inferno cernirò 

Romano mini orno varsivo 
Ritmimi) moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 

ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del segno, che serra a localizzare i centri abitati, t approssima, 
tiramento in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). La importanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero 
degli abitanti o dalla funzione politica od amministrativa del centro, bensì da un insieme 
di elementi i più vari ,e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi quella 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche 
e commerciali, dallo stesso grado di potenza mondiale dello Stalo al quale il centro 
spetta), viene rappresentata dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi 
sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


mena di 100.000 abitano 

da 100.000 a 500.000 ti 

* S00.000 n 1.000.000 n 

o/lrr 1.000.000 » 


CONFINI 
Confini internazionali. 

Confini interni fra gli Stati (Estados) del Brasile. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato. ^ 

Capoluogo di Colonia o di Estado (nel Brasile). 


I confini in contestazione o soggetti ad eventuali modifiche sono segnati col solo colore senza tracciato nero. 


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































153-154 


AMERICA CENTRALE, COLOMBIA. ECUADOR, PERÙ, VENEZUELA 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: American Geographical Society, New York : Hi,panie America 1 : 6.000.000.— National Geographic Society. Washington : Map of South America [ca. 1 8,5 mi¬ 

lioni] : Central America 1 : 5.702.400. — Philips* Commercial Map of South America 1 : 5.000.000, London. — A. Viacher : Mapa de PAmérica Central, Stuttgart. — Elliott : 
Map of British Honduras 1 : 1.013.760 ; Ordnance Survey. — Libreria Salesiana : Pcqueòo Atlas, E1 Istmo Ccntroamericano en generai y E1 Salvador en particular, San Salvador. 
— Mapa del Estado de Guatemala 1 : 400.000, Hamburg. — Service Géographique de l’Armèe, Paris: Amérique 1 : 1.000.000. — Mapa de la Repùblica Dominicana y Haiti 
[ca. 1 :1,5 milioni], — Alias de los Estados linidos de Venezuela, Caracas. — Mapa de la Repùblica de Colombia 1 : 1.000.000, Bugoli. — Litografia Nacional, Guayaquil : 
Repùblica del Ecuador 1 : 1.750.000. — Repùblica del Ecuador : Mapa demostrativo de las Cdrretcras, Camino» e Senderoa en Seryicio y Costrucciùn 1 : 2.000.000, Dirección 
General de Obras Pùblicas, Quito. — Mapa geogràfico e histórico del Perù 1 :3.000.000, Lima. — Mapa del Perù, vlas de comunicaciones, 1 :1.500.000. — Mapa Ferroviaria 
del Perù, 1 : 2.000.000. — Mapa de Bolivia 1 : 2.000.000, Gotba. — Carte Internationale du Monde au 1.000.000” (edizione provvisoria brasiliana; edi*. American Geogr. Soc. New 
York). — Admiralty charts (fogli riassuntivi e particolari per le coste del Continente e per le isole). — U. S. Hydrograpbic Office, Washington : The Panama Canal, N“ 5000, 5001. 

OPERE: Heilprin : Lippincott's Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè World, Philadelphia and London. — Banse: Lexikon der Geographic, Leipzig. — 
The Statesman's Year-Book (annuale), London. — Almanacb de Gotha (annuale), Gotha. — Barklay : Handbook lo Philips* Commercial Map of South America, London. — Censo 
de la Repùblica de Cuba. Uavana. — Terry : Guide to Cuba, Boston. — Gufa del Turismo Automovilista, Havana. — Fifleenth Census of thè United States 1930, voi. IH, 
Washington. — Division of Geographic Names : Sixth Report of thè U. S. Geographic Board, 1890 to 1912. — Censo de la poblaciùn de la Repùblica de Colombia, Bogoti. — 
Dfaz Lcmos : Compendio de Geografia de la Repùblica de Colombia. — E1 Ecuador, Gufa comercial, agricola e industriai, Guayaquil. — Gohierno del Ecuador : La Vialidad 
en el Ecuador, Quito. — Exlracto Eetodfstico del Perù. — O. Bùrger ; Perù, Leipzig. — Officiai Guide of thè Railways : United States, Cuba, Porto Rico, New York. — 
J. A. Ilunter: The South American Handbook (annuale), London. — Orari generali o particolari delle varie ferrovie. — Numerosi articoli nelle principali riviste geografiche su 
recenti esplorazioni, delineazioni di confini, ecc. 

Le avvertenze per il Messico sono date sul retro della tav. 147, per il Brasile e per la Bolivia su quello delle tav. 155-156. 

GRAFIA 


La grafia adottata è sempre quella ufficiale dei singoli Stati. Essa è dunque per la grande maggioranza la grafia spagnola normale (vedi tabella qui sotto). - La grafia è por¬ 
ti Uniti, 


loghese nel Brasile, inglese nei possedimenti britannici c nei territori spettanti agli Stati 


, francese nella Repubblica di Haiti e nelle colonie francesi. 
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L'accento 

tonico , in 

generale, cade sulla penultima sillaba quando il 

nome termina 

in una vocale o in n o i, e cade sulFultimn sillaba quando il 

nome terminu in una delle 







TERMINOLOG 

IA GENERICA 

Agud 

sp. 

acqua 

Colorado 

sp. 

colorato, rosso 

Lock 

ingl. 

chiusa 

Arni 

ingl. 

braccio 

Cordillera 

» 

catena, cordigliera 

Medio 

sp. 

mezzo 

Arroyo 

sp. 

ruscello 

Cruz 

a 

croce 

Mesa 

0 

tavola, altipiano 

Bajo 

n 

basso 

Cut 

ingl. 

taglio 

Morrò 

0 

collina, dosso 

Bank 

ingl. 

banco 

Dam 

» 

diga 

Mount 

ingl. 

monte 

Bahia 

sp. 

baia 

Desért 

» 

deserto 

Mountains » 

monti 

Barra 

» 

banco, sbarra, foce 

Estero 

sp. 

golfo, laguna 

Nevado 

sp. 

monte (con neve) 

Basin 

ingl. 

bacino 

Fort 

ingl. 

forte, fortezza 

New 

ingl. 

nuovo 

Bay 

a 

baia 

Frio 

sp. 

freddo 

Nuevo 

sp. 

nuovo 

Beacb 

» 

spiaggia 

Fucgo 

» 

fuoco 

Obispo 

0 

vescovo 

Big 

a 

grunde, grosso 

Cordo 

» 

grosso, grasso 

Ojo 

s 

occhio, pozzo 

Black 

a 

nero 

Creai 

ingl. 

grande 

Paz 

■ 

pace 

Boca 

sp. 

foce, bocca 

Hacienda 

sp. 

fattoria, tenuta 

Peak 

ingl. 

picco 

Bolsón 

» 

bacino, vallata 

Hermoso 

» 

bello 

Peiia 

sp. 

rupe, roccia 

Cabo 

» 

capo 

llha 

pari. 

isola 

Pico 

s 

picco 

(aliente 

» 

caldo 

lsla 

sp. 

isola 

Playa 

9 

spiaggia 

Cape 

ingl. 

capo 

lai and 

ingl. 

isola 

Point 

ingl. 

punta 

Cayo 

sp. 

scoglio, isoletta 

Lago 

sp. 

lago 

Pueblo 

•P 

villaggio 

Cerro 

0 

monte 

Lake 

ingl. 

Iago 

Puerto 

9 

porto 

Chico 

a 

piccolo 

Laguna 

sp. 

laguna, laghetto 

Range 

ingl. 

catena 

Gty 

ingl. 

città 

Little 

ingl. 

piccolo 

Red 

9 

rosso 

Gudad 

sp. 

città 

Llano 

sp. 

piano, pianura 

Reef 

s 

scoglio 






ABBREVIAZIONI 


C«. C°« 


= Cerro, Cerros 

M* 


= Mount 

S> 


= Sierra 

Cord. 


*= Cordillera 

Nev. 


= Nevado 

Sia 


= Serrania 

1. 


= Diami 

R. 


= Rio, Rio 

s™ 


= Serra 


Reservoir ingl. 

lago di sbarramento 

Rio 

pori. 

fiume 

Rio 

sp. 

fiume 

River 

ingl. 

fiume 

Roca 

sp. 

roccia, scoglio 

Rojo 

■ 

rosso 

Saint 

ingl. 

San, -to, -ta 

Sào 

pori. 

San 

Sea 

ingl. 

mare 

Serra 

pari. 

catena 

Serrania 

sp. 

catena 

Sierra 

. 

catena 

Sound 

ingl. 

stretto, canale 

Sur 

sp. 

sud 

Swan 

ingl. 

cigno 

Velho 

pori. 

vecchio 

Vicjo 

sp. 

vecchio 

Villa 

9 

borgo, città 

Virgen 

9 

vergine 

Volcàn 

9 

vulcano 



Saint 

Santo, Santa 
Volcàn 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 


Romano moderni) conino 

Romano moderno corsivo 

Homano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rspporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scrìtti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (s sinistra). 


meno di 50.000 abitanti 


a o 

© da 50.000 a 100.000 abitanti 

® » 100.000 » 500.000 » 

• » 500.000 n 1 . 000.000 n 

V oltre 1.000.000 » 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATI VA 


CONFINI 

Confini intemazionali dimarcati. 

Confini interni ( Estado e Territorio in Venezuela ; De- 
parlamento , Intendendo e Comisarto in Colombia; 
Provincia in Ecuador : Deportamene in Perù). 


SOTTOLI Ti E ATUR E 


Capitale di Stato. 

Capoluogo di Colonia; di Estado , Provincia , Departa- 
mento. 


_ Capoluogo di Intendendo , Comisana. Territorio. 

I co nfini non ancora definitivamente stabiliti sono segnati con una linea di colQre, senza tracciato nero. 

SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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50 quote batimetriche in metri 
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155-156 


BRASILE. BOLIVIA. PARAGUAY, GUIANA 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE: American Geographical Society, New York : Hispanie America 1 :6.000.000; Map of Hispanie America 1 : 1.000.000 (Carte internationale du monde).— National 
Geographic Society, Washington : Map of South America [ca. 1 : 8,5 milioni], — Philip*' Commercial Map of South America 1 : 5.000.000, London. — Carte internationale du 
monde au 1.000.000*: Hrauil, organisadn pelo Club de Engenharia de Rio de Janeiro. D. Rcimer, Berlin. — Eatado do Mina* Geraes : Alias Choreografieo Municipal, Bello 
Il urir.onIr. — Jornal do Braail : Mapa Cerai do Brasi! 1 :5.000.000, Rio de Janeiro. — Escriptorio de Informarne* do Brasi! : Carte de* État* Uni* du Brésil 1 : 5.000.000, 
Pari*. — Service gtographiquc de* Colonie* : Carte de la Guyane Franqaisc l : 500.000, Pari*. — Suriname 1 :1.000.000, ’» Gravenhage. — Mapa de Bolivia 1 :2.000.000, 
Gotha. — Contiti Patriótico Boliviano: Mapa del Cbaco Boliviano 1 : 2.000.000, La Pax.— Mapa del Gran Chaco Paraguayo 1 : 2.400.000, Aaunción.— Britiah Admirally Charts. 
— Service Geographico Militar : Carta do Di*tricto Federai 1 :50.000, Rio d» Janeiro. 

OPERE: Heilprin : Lippincott'* Pronouncing Gazctteer or Geographical Dictionary of thè World, Philadelphia and London. — Banse: Lexikon der Geographie, Leipxig. — 
The StatrRinan'a YeariBook (annuale), London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Barklay : Handbook to Philip*’ Commercial Map of South America, London. — 
Dictionnaire de» Bureau* de Poste. Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern.— Huntcr: The South American Handbook (annuale), London. — Synopse 
de Recemeamento realizado em 1 de Setembro de 1920, Rio de Janeiro. — Estado de Mina* Geraes: Mina* «egundo o rcrenscamento de 1920; A Nova Divisào administrativa, 
Bello Horizonte; Alla* Choreograpbico Municipal, Bello Horizonte. — Ministerio da Viario e Obra» Publicas, Impectoria Federai da* Estrada*: Estalislica (la* Estrada* de Ferro 
do Brasil, Rio de Janeiro. — Horario officiai da* Eitrada* de Ferro Brazileiras, Sào Paulo. — Guia Levi : Horario gera! da* Estrada* de Ferro Braaileiraa, Sào Paulo. — Bo¬ 
rano del Ferro-CarriI Central del Paraguay. — Associalo Estrada* Rodagcm : Guia de Turiamo, Sào Paulo. — Guia de Amazonia, Manto*. — P. Le Coirne : L'Amazonie 
Brlsilienne, Paris. — Anuario Pczzini (Gufa Anuario del Paraguay), Asunción. — Argentina, Paraguay, Uruguay della C.T. I., Milano. — Numerosi articoli nelle principali rivi*te 
geografiche su recenti esplorazioni, delineazioni di confini, ecc. 

Le avvertenze per Venezuela, Colombia. Perù sono date sul retro delle tav. 153-154, per Argentina e Cile su quello della tav. 159. 


GRAFIA 


Nel Brasile la grafia è portoghese (pronuncia vedi sotto); nei possedimenti europei delle Guiane la grafia è francese, olandese, inglese rispettivamente; in tutti gli altri Stati 
Sudamericani la grafia i spagnola (pronuncia vedi tav. 159). 
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Pronuncia 
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g 

zh 


Fonetica Italiana 
approaaimativa 
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dittongo nasale co¬ 
me an -f- on frane. 
t duro 
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s, ss 
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g duro 
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Portoghese 

gu davanti a i 

ì 

Ih 

m in fine di sillaba 


nh 

o finale 
àa 
ou 
ph 

qu davanti a i 


Pronuncia 

R.G.S. II. 

g 

ah. y 

«y 


ny 
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approaaimativa 

g h 
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Portoghese 


Pronuncia Fonetica Italiana 

R.G.S. II. approssimativa 


s in principio di sillaba s 
s fra due vocali z 

a dav. consonanti aspre sh 
a a a sonore zh 

a in fine di parola a 

Ih 


a m certi cast 

y 

a 

a finale 


s aspra 
» sonora 
se dolce 
j francese 
a a 
t 

se dolce 

z, x s aspra o sonora o x 
i 

s sonora 
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Accenluasiane: L’accento acuto ' si usa in certi casi per indicare la sillaba tonica; l’accento circonflesso i indica la vocale lunga e tonica. 


ind. 


TERMINOLOGIA GENERICA 

indiano ; ingl. — inglese ; pori. — portoghese ; sp. — spagnolo. 


Agua 

sp. 

acqua 

Arrccife 

• 

scoglio 

Arroto 

pori. 

torrente 

Arroyo 

•P- 

ruscello, torrente 

Assù 

ind. 

grande 

Atravieso 

sp. 

passo 

Baixo 

pori 

basso 

Bajo 

'P 

basso, piano 

Balsa 

• 

traghetto, zattera 

Bahia 

pori. 

baia 

Babfa 

sp. 

baia 

Bafiado 

» 

palude 

Barra 

pori. 

banco, sbarra, foce 

Bay 

ingl. 

baia 

Black 

a 

nero 

Boca 

sp. 

foce, bocca 

Bolsón 

a 

bacino, vallata 

Cabo 

port.sp. 

capo 

Caehoeira 

pori. 

rapide, cascata 

Cajón 

sp. 

valle, gola 

Caleta 

a 

baia, cala 

Culicnte 

a 

caldo 

CaSada, Curia¬ 
li nn 

a 

valle, gola,orrido 

Cape 

ingl. 

capo 

Cerro 

sp. 

monte 

Chapada, -dào 

pori. 

altipiano 

Chico 

sp. 

piccolo 

Chorrìllo 

a 

ruscello 

Ciudad 

» 

città 


Arr. 

= Arroto, Arroyo 

B. 

ss Bahia. Bahia 

Caci.. 

= Caehoeira 

c.», c- 

= Cerro, Cerros 

Coch. 

= Cochilha 

Col. 

ss Colonia 

Cor. 

s= Coronel 


Cochilha 

pori. 

catena, dorsale 

Colorado 

sp. 

colorato, rosso 

Cordillera 

» 

catena, cordigliera 

C. or dòn 

» 

catena 

Cruz 

» 

croce 

Cuchilla 

» 

catena, dorsale 

Cumbre 

» 

cima, culmine 

East 

ingl. 

est 

Ensenada 

sp. 

insenatura 

Estero 

» 

golfo, laguna, tor¬ 
rente, fiordo 

Estrecho 

» 

stretto 

Fall. fall* 

ingl. 

cascata 

Fort 

» 

forte, fortezza 

Frlo 

sp. 

freddo 

Fuego 

s 

fuoco 

Cordo 

■ 

grosso, grasso 

Great 

ingl. 

grande 

Hacienda 

sp¬ 

fattoria, tenuta 

Harbour 

ingi- 

porto 

bello 

Hermoso 

sp. 

liba 

pori. 

isola 

Isla 

sp. 

isola 

Island 

ingl. 

isola 

Jagùel 

sp. 

pozzo 

King 

ingl. 

re 

Lagóa 

pori. 

laguna 

Laguna 

sp. 

laguna, laghetto 

Llano 

sp. 

piano, pianura 

Medio 

> 

mezzo 



ABBRE 

Cord. 

ss Cordillera 

Cuch. 

ss Cuchilla 

Con. 

ss General 

I.. I* 

= liba, Isla; Ilhas, Isla» 

Ing. 

s= Ingeniero 

L. 

= Lago 

Lag. 

= Laguna, lagóa 


Mcritn, mirini 

ind. 

piccolo 

Mesa 

sp. 

tavola, altipiano 

Morrò 

* 

collina, dosso 

Mounl 

ingl. 

monte 

Mountain* 

> 

monti 

Nevado 

sp. 

monte (con neve) 

New 

ingl. 

nuovo 

Nuevo 

sp. 

nuovo 

Obispo 

• 

vescovo 

Ojo 

s 

occhio, pozzo 

Pio 

pori. 

palo 

PSo 

» 

pane 

Parà 

ind. 

fiume 

Paranà 

• 

corso d’acqua 

Paz 

sp. 

pace 

Pefta 

» 

rupe, roccia 

Pcnha 

pori. 

a a 

Peninsula 

» 

penisola 

Pequeno 

a 

piccolo 

Pcquefio 

sp. 

piccolo 

Pico 

a 

picco 

Planalto 

pori. 

altipiano 

Play» 

sp. 

spiaggia 

Ponta 

pori 

punta 

Portezuelo 

sp. 

posso 

Pozo 

a 

pozzo 

Pueblo 

a 

villaggio 

Puerto 

a 

porto 

Puna 

ind. 

alta montagna 

Quebrada 

•P- 

gola, forra 


IAZIONI 


M!*, MI¬ 

= Monte, Monte» 

MI* 

= Mountain* 

Nev. 

= Nevado 

R. 

= Rio, Rio 

Pre*. 

= Presidente 

pia 

= Porto. Puerto 

s! 

= San, Sao 


Queen 

Recife 

Ribeirio 

Rio 

Rio 

Ri ver 

Roca 

Rojo 

Saint 

Salar 

Salina 

Salitrera 

Salto 

Sào. 

Seno 

Serra 

Serrani* 

Sertào 

Sierra 

Sound 

Sur 

Velilo 

Viejo 

VUla 

Virgen 

Volcin 

West 


SP 

Sia. 

S.‘, SI». SJ* 
V. 

V.* 


ingl. 

regina 

pori. 

scoglio, scoglieri 

a 

torrente, fiume 

a 

fiume 

sp. 

fiume 

ingl. 

fiume 

sp. 

roccia, scoglio 

a 

rosso 

ingl. 

San, -to, -ta 

sp. 

salina 

a 

lago salato 

a 

deposito o mini 
ra di salnitro 

sp.p. 

cascata 

pori. 

San 

sp. 

golfo 

pari. 

catena 

sp. 

catena 

pori. 

steppa 

sp¬ 

catena 

ingi. 

stretto, canale 

sp. 

sud 

pori. 

vecchio 

sp. 

vecchio 

a 

borgo, città 

a 

vergine 

a 

vulcano 

ingl. 

ovest 


ter Sierra, Serra 
= Serrani» 

— Sant’, Santo, Santa 
= Volcàn 
= Villa 


ramane moderno conica 
Romano moderno corsi w 
Romano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). U posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrative dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, ls quale deriva non soltanto dal numero .degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di clementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da reati 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scrìtti, secondo la 
graduazione qui pure indicala (a sinistra). 





meno di SO.000 abitanti 

da 50.000 a 100.000 abitanti 

» 100.000 n 500.000 n 

m 500.000 n 1.000.000 n 

olire 1.000.000 II 



DIVISIONE POLI TI CO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 


SOTTOLINEATURE 


Confilli internazionali. 

Confini fra i singoli Stati (Eslados) del Brasile. 

Confini interprovinciali (Provincias e Territorios in Argen¬ 
tina e Cile ; Departamenios e Territorios in Bolivia). 


Capitale di Stato. 

Capoluogo di Estado o di Provincia. 
Capoluogo di Territorio. 


I confini in contestazione o soggetti ad eventuali modifiche sono segnati col solo colore senta tracciato nero 



SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con, linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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passo 

••• 
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4* 
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BRASILE, MERIDIONALE E URUGUAY 

(BRASIL MERIDIONAL E URUGUAY) 


157-158 


FONTI UTILIZZATE 


CARTE: American Geographical Society, New York: Map of Hispanic America 1 :1.000.000 ; Hispanic Amerita 1 :6.000.000. — National Geographic Society, Washington : 
Map of South America [ca. 1 : 8,5 nnlionij. — Philip»’ Commercial Map of South America 1 : 5.000.000, London. — Car - 


1 , « - - - ;—r —.-- - ---- — Carte internationale du monde au 1.000.000*: Bra»il, «rea- 

niaado pelo Club de Lngenharia do Rio de Janeiro, D. Reimer, Berlin. - Jornal do Bra.il: Mapa Cerai do Bra.il 1 : 5.000.000, Rio de Janeiro. — E.criptorio de Informacoca 
do Brani : Carte des Ktats Uni» du Bréstl 1 : 5.000.000, Pan». — Conimissào Geographic» e Geologica do E.tado de Sào Paulo : .ingali fogli della Carta topografica al 100 000 • 

1 r, Aonòno XCUr V 0n,S,a " : 2 00 ® 00 ' ~ Secrelaria da. Obra. Publioa» : Carta do E.tado Rio Grande do Sul 1 : 500.000. - Mapa de la Repóblica Orientai del Uruguay 

I : 1.400.000. - In.tituto Geogràfico Militar. Bueno. Atre»: Carte internationale du monde au 1.000.000*. — Mapa do lo» Ferrocarrile. de la Repùblira Argentina 1 : 1.500 000 
— Scrvicio geografico del Ejérctto : Carta del Departamento de Montevideo 1 : 20.000. — British Admiralty Charte. 

OPERE: Heilprin : Linpincott’s Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè World, Philadelphia and London. — Banse : Lexikon der Geographie, Leipzig. 

The Statesman . Y ear-Book (annuale), London. — Almanaeh de Gotha (annuale), Gotha. — Barklay : Handbook to Philip»’ Commercial Map of South America, London — 
Dictionnaire de» Bureaux de Poate, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. — Hunter : The South American Handbook (annuale), London. — Synopae 
de Recemcamento realieado em 1 de Setembro de 1920, Rio de Janeiro. — E.tado de Mina» Gerae* : Mina» segundo o recen.eamento de 1920; A Nova Divisilo adininistrativa. 
Bello ilomonte. — Alla. Choreographico Munictpal, Bello Horizonte. — Ministerio da Via Q ào e Obra» Publicas. fn.pectoria Federai da» Estràdas : Estati.tica da. Estrada» do 
ferro do Bra.U, Rio de Janeiro. — Borano officiai da» Estrada, de Ferro Brazileira», Sào Paulo. — Associalo Estrada» Rodagem : Guia de Turismo, Sào Paulo. — Auuario 
csladf.Uco del Uruguay. — Guia y Plano, de Montevideo y del Uruguay, con el Horario de lo. Ferrocarile. de la Republica. - Gula Fluvial de la» Companlas Argentina de 

Navegactón y Uruguaya de Navegación. — Argentina, Paraguay, Uruguay della C.T.I., Milano. 

Le avvertenze per l’ARCENTINA sono date sul retro delle tav. 160-161. 


GRAFIA 


Per il BRASILE è .lata adottata la grafia portoghese quale risulta dalle fonti ufficiali o in mancanza di tali, da altre fonti attendibili. In caso di discordanza di forme usate per 
uno stesso nome da fonti differenti, è stata data la preferenza a quella che meglio corrispondeva alla regolare ortografia portoghese. Per la pronuncia valgono le norme qui indicate. 


Portoghese 


Pronuncia Fonetica Italiana 

R.G.S. II. approMimativa 


Portoghese 


Pronuncia Fonetica Italiana 

R.G.S. II. approssimativa 
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o finale 
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Portoghese 

Pronuncia 
R.G.S. II. 

s in principio di sillaba a 

» fra due vocali 

z 

» dav. consonanti 

aspre sh 

« » » sonore zh 

» in fine di parola 

t 

th 

t 

X 

sh 

» in certi casi 

8, Z, X 

y 

i 

t 

z 

« finale 

zh 


Acceniuasione: L’accento acuto si usa in certi casi per indicare la sillaba tonica; l'accento circonflesso A indica la vocale lunga e tonica. 


Fonetica Italiana 
approsaimativa 

s aspra 
» sonora 
se dolce 
j francese 

a a 
t 

se dolce 

s aspra o sonora o x 
i 

s sonora 
j francese 


Per L’Uhucuay e per I’Arcentina è Btata seguita la grafia spagnola regolare, per la quale si vedano le norme indicate sul retro della tav. 159. 


TERMINOLOGIA GENERICA 

ini. = indiano; p,, port. — portoghese: sp. = spagnolo. 


Agua 

p. sp. 

acqua 

Ciudad 

sp. 

città 

Arrecife 

sp. 

scoglio 

Cochilha 

port. 

catena, dorsale 

Arroio 

port. 

torrente 

Colorado 

sp. 

colorado, rosso 

Arroyo 

sp. 

ruscello, torrente 

ConccigSo 

port. 

concezione 

Arsii 

ind. 

grande 

Cordillera 

sp. 

catena, cordigliera 

Baixo 

port. 

basso 

Cordón 

» 

catena 

Bajo 

Bolsa 

sp. 

basso, piano 

Corrego 

port. 

burrone 

p. sp. 

traghetto, zattera 

Cruz 

sp. 

croce 

Bahia 

port. 

baia 

Cucinila 

» 

catena, dorsale 

Bahia 

sp. 

baia 

Districto 

port. 

distretto 

Ba natio 

s 

palude 

Empalme 

sp. 

diramazione 

Barra 

p. sp. 

banco, sbarra, foce 

Ensenada 

» 

insellatura 

Boa 

pori. 

buona 

Entroncamento 

port. 

diramazione 

Boca 

sp. 

foce, bocca 

Esta^So 

» 

stazione 

Bolsón 

» 

bacino, vallata 

Estación 

sp. 

» 

Boni 

port. 

buono 

Estero 

» 

golfo, laguna, tor¬ 

Cabo 

Cachoeira 

p. sp. 
port. 

capo 

rapide, cascata 

Estrecho 

» 

rente, fiordo 
stretto 

Coluta 

sp. 

baia, cala 

Frio 

s 

freddo 

(.aliente 

» 

caldo 

Fuego 

» 4 

fuoco 

Canada 

» 

valle, gola,orrido 

Fuerte 

» 

forte 

Cerro 

sp. 

monte 

Gordo 

» 

grosso, grasso 

Chapada, -dSo 

pori. 

altipiano 

Grio 

pori. 

grande 

Chico 

sp. 

piccolo 

Hacienda 

sp. 

fattoria, tenuta 

Chorrillo 

• 

ruscello 

Hermoso 

» 

bello 

Cidade 

port. 

città 

llha 

port. 

isola 


Isla 

sp. 

isola 

Ponte 

port. 

ponte 

Lagóa 

port. 

laguna 

Pozo 

sp. 

pozzo 

Laguna 

sp. 

laguna, laghetto 

Praiu 

port. 

spiaggia 

Llano 

■ 

piano, pianura 

Pueblo 

sp. 

villaggio 

Medio 

» 

mezzo 

Puerto 

0 

porto 

Merim. mirini 

ind. 

piccolo 

Recife 

port. 

scoglio, scogliera 

Mesa 

sp. 

tavola, altipiano 

Riberào 

» 

torrente, fiume 

Morrò 

» 

collina, dosso 

Rio 

n 

fiume 

Negro 

■ 

nero 

Rio 

sp. 

fiume 

Nuevo 

» 

nuovo 

Roca 

0 

roccia, scoglio 

Obispo 

a 

vescovo 

Rojo 

D 

rosso 

Ojo 

a 

occhio, pozzo 

Salto 

sp. p. 

cascata 

Pào 

pori. 

palo 

Sào 

pori. 

San 

Pào 

» 

pane 

Seno 

sp. 

golfo 

Para 

ind. 

fiume 

Serra 

port. 

catena 

Paranà 

a 

corso d'acqua 

Serrania 

sp. 

catena 

Paz 

sp. 

pace 

Sertào 

port. 

steppa 

Pefta 

a 

rupe, roccia 

Sierra 

sp. 

catena 

Penha 

pori. 

. . 

Sul 

port. 

sud 

Pen insula 

a 

penisola 

Sur 

sp. 

sud 

Pequeno 

a 

piccolo 

Turvo 

port. 

torbido 

Pequefto 

sp. 

piccolo 

Velho 

» 

vecchio 

Pico 

a 

picco 

Viejo 

sp. 

vecchio 

Planalto 

port. 

altipiano 

Villa 

0 

borgo, città 

Piava 

sp. 

spiaggia 

Virgen 

» 

vergine 

Pontu 

port. 

punta 

Volcàn 

» 

vulcano 


ABBREVIAZIONI 


Arr. 

= Arroio, Arroyo 

Corr. 

ss 

Corrego 

M. 

_ 

Morro 

B. 

= Bahia, Bahia 

Cuch. 

= 

Cucinila 

M!* 

a* 

Monte 

Cach. 

= Cachoeira 

Est. 

= 

Esta^So, Estación 

M!« 

ss 

Montcs 

C?, O 

= Cerro, Cerros 

Gen. 

== 

General 

N. S. 

= 

Nossa Senhora 

Coch. 

= Cochilha 

I., I? 

= 

llha. Isla; Ilhas, Islas 

Pres. 

S— 

Presidente 

Col. 

= Colonia 

Ing. 


Ingeniero 

P.« 

= 

Ponta, Punta 

Conc. 

= Concedo 

L. 

= 

Lago 

pio 

ES 

Porto. Puerto 

Cor. 

= Corone I 

Lag. 

= 

Laguna, Lagóa 

R. 

= 

Rio, Rio 


Rib. 

S. 

S. 

S.*, Sr* 

SI, SI», S!» 

V* 


= Ribeirào 
= San, Sào 
= Salto 
— Sierra, Serra 
= Sant', Santo, Santa 
= Villa 


Romano moderno contro 

Romano moderno corsivo 
Itomano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paeai e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari c spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFI NI 
Confini internazionali. 

Confini fra i singoli Stati ( Eslados ) del Brasile. 
Confini di Departamento nell'Uruguay, 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato autonomo. 

Capoluogo di Eslado nel Brasile. 

Capoluogo di Departamento nell'Uruguay, di Provincia 
nell’Argentina. 

Capoluogo di Partido eCc. nell’Argentina. 



SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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ARGENTINA E CILE (ARGENTINA Y CHILE) 


CRANDE ATLANTE INTERNAZIONALE DELLA CTI 
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ARGENTINA E CILE (ARGENTINA Y CHILE) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : American Geographic.il Society, New York : Hispanic America 1 : 6.000.000. — National Geografie Society, Washington : Map of South America Ica.l : 8,5 milioni). 
— Philip»’ Commercial Map of Sonlh America 1 : 5.000.000, London. — Dirección de Tirerà*, rolonizarión y fomento de lo* F.C. del F.Mado: Mapa de lo» Ferrocarnlr. dr 
la Rcpùblica Argentina 1 : 1.500.000, Buenos Aires. — StSpel : Mapa geogràfico y comercial de la Rcpùblica Argentina 1 :2.000.000. lterhn. — Handkarte von ArgenUmen 
1 : 5.000.000, D. Reimer, Berlin. - Carte internationale du monde au 1.000.000% edizione dellTnstituto Geogràfico Militar, Buenos Aires e quella della American Ceogr. .Society, 
New York. - Dirccción generai de Mina», Geologia e Hidrologia : Mapa geolOgico-económico de la Rcpùblica Argentina 1 :200.000 (Diversi fogli). - Ofiema» de mensuras de 
tierra: Mapa de Chilo 1 =500.000, Santiago. — Rcpùblica de Chile : Mapa de los Ferrocarriles 1 =2.000.000. - M. De Agostini: Ticrra del Fuego 1 : 1.000.000, Tonno. - 
J. Heuisler: Rejion salitrera del Chile 1 : 500.000. — BrilUh Ad mirai ty Charts. 

SANTIAGO : Hojas topogràfiche 1 : 25.000 — Plano Jeneral de la Ciudad de Santiago 1 : 8.500. 

BUENOS AIRES : Oficina cartogràfica Ludwig : Municipio di Buenos Aires y parte del Partido de Avellaneda 1 : 35.000 ; Plano de la ciudad de Buenos Aires y su» aire- 
dedores 1 :25.000. — Carte stradali del Automóvil Club Argentino. 

OPERE : Heilprin : Lippincott’s Pronouncing Gazetteer or Geograpbical Dictionary of thè World, Philadelphia and London. — Bai.se: Lexikon der Geographie, Leipzig. — 
The Statesman’s Year-Book (annuale). London. — Almanach de Gotha (annuale), Gotha. — Barklay : Handbook to Philips’ Commercial Map of South America, London — Dietimi, 
naire des Bureau* de Poste, Lausanne. — F. Latrina : Diccionario geogràfico argentino, Buenos Aires. — J. Marezzo : Nuevo diceionario geogràfico histùrico de la Repùbhca 
Argentina, Buenos Aires. — F. Kuhn : Fundamentos de fisiografta argentina, Buenos Aires. — Gulo comercial del Ferrocarril del Sud. Buenos Aires. — Gula expreso Villa- 
lotiga, Buenos Aires. — L. Riso Patron: Diccionario jeogrAfico de Chile, Santiago. — Tornerò: Baedeker de Chile, Santiago. O. Rende: Chile, Hamburg. J. A. Hunter : 
The South American Handbook (annuale), London. — Kilik : Manual of Argentine Railways, London. — Anuario Pezzini (Guia Anuario del Paraguay). Asunción. — Argentina, 
Paraguay, Uruguay della C.T.I., Milano. — Orari generali o particolari delle varie ferrovie. — Gula Peuscr, Buenos Aires. 

Per Brasile, Uruguay, Paraguav e Bolivia si vedano le avvertenze date sui retri delle tav. 155-156 e 157-158. 


GRAFIA 


La grafia adottatu è sempre quella ufficiale dei singoli Stati. Essa è dunque per la grande maggioranza la grafìa spagnola normale con lievi differenze di pronuncia (vedi ta¬ 
bella qui sotto). - La grafia è portoghese nel Brasile, inglese nelle Isole Maluine. 
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L'accento tonico , in generale, rade sulla penultima sillaba quando il nome termina in una vocale o in n o s, e cade sull’ultima sillaba quando il nome termina in una delle 
altre consonanti o in y. Tutte le eccezioni si segnano con un accento acuto sulla sillaba tonica. Per alcune particolarità dell'ortografia cilena si veda alla tav. 160-161. 


TERMINOLOGIA GENERICA 




ind. = indiano : 

ingl. = 

inglese ; port. = portoghese : sp. = 

spagnolo (grafia argentina). 
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sp. 

laguna, laghetto 

Pueblo 

» 

villaggio 

Volcan 

a 

vulcano 

Ciudad 

» 

città 

Llano 

sp. 

piano, pianura 

Puerto 

a 

porto 

West 

ingl. 

ovest 


ABBREVIAZIONI 


Arr. 

B. 

Cadi. 

C. °, C?* 
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Col. 
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Arroio, Arroyo 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


Cord. 

S= 

Cordillera 

M.", M!“ 

= Monte, Monte* 

Cuch. 

= 

Cuchilla 

MS 

= Mountain* 

Gen. 

= 

General 

Nev. 

= Nevado 

I-. I’ 

= 

Ilha, labi; liba», Islos 

R. 

= Rio, Rio 

Ing, 

= 

Ingeniero 

Pres. 

— Presidente 

L. 

= 

Lago 

pi. 

= Porto, Puerto 

Lag. 

= 

Laguna. Lagòa 

S. 

= San, Sao 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del cireoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì du un insieme di elementi i più vari k spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da reati 
archeologici, ila particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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Per l'Argentina si hanno dati di popolazione relativi ai singoli centri, non cosi per il Cile, pel quale si è ricorso a stime approssimative secondo le notizie delle fonti 
più attendibili. 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


CONFINI 

_ Confini intemazionali. 

_ Confini fra i singoli Stati (Estorto») del Brasile. 

Confini interprovinciali (Provincia* e Territorio* in Argen¬ 
tina e Cile: Departamentos e Territorio s in Bolivia). 
I confini in contestazione sono segnali col solo colore, senza tracciato nero. 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato. 

Capoluogo di Provincia. 

Capoluogo di Territorio, di Departamento u 
Comandando Militar in Paraguay. 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 




Le ferrerie (linee rosse) sono tracciate eon lince di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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ARGENTINA E CILE CENTRALI (ARGENTINA Y CHILE CENTRALES) 


FONTI UTILIZZATE 

CARTE : American Geogr.pbical Society, New York : Map of Hi.p.nic America I : 1.000.000 e Hi.p.nic America 1 :6.000.000. — National GeogTaphic Society: Map of 
South America Ica. 1 :8,5 milioni). — Philip.’ Commercial Map of South America 1 :5.000.000, London. — Dirección de Tierras, colonizoción y fomento da lo* F.C. del 
Laudo : Mapa de lo. Ferrocarnle. de la Repùblica Argentina 1 : 1.500.000, Bueno. Aire». — Stòprl: Mapa geogràfico y comercial de la Repùblica Argentina 1 : 2.000.000, 
oerhn. Handkurte von Argentinien 1 :5.000.000, D. Rcimer. Berlin. — Instituto Geogràfico Militar, Buenos Àirea: Carte Internationale du monde au 1.000.000'. — Direc- 
. d * Mina*,.Geologia e «idrologia: Mapa geològi co-econòmico de la Repùblica Argentina 1 : 200.000 (Diversi fogli). — Provincia de Santa Fe 1 : 500.000. — Mapa 
del territorio de La rampa 1 : 800.000. — Mapa estatini, oro-hidrogràfico de la zona de Bahia Bianca 1 : 200.000. — Oficinas de mensuras de tierra : Mapa de Chile 1 : 500.000. 
Santiago. — Repùblica de Chile : Mapa de lo* Ferrocarriles l : 2.000.000. — Britiah Admiraltv Chart*. 

OPERE : Heilprin : Lippincott's Pronouncing Gazetteer or Geographical Dictionary of thè World, Pbiladelphia and London. — Banse : Lexikon der Geographie, Leipzig. — 
IJf Stateamana i ear-Book (annuale), London. — Altnanach de Gotha (annuale), Gotha. — Hunter : The South American Handbook (annuale), London. — Barklay : Qandbook to 
Philips Commercial Map of South America, London. — Dictionnaire de» Bureaux de Poste, Lausanne. — Nomenclatura ufficiale degli Uffici telegrafici, Bern. — F. Latzina : 
Diccionario geogràfico argentino, Buenos Aires. — J. Marazzo : Nuovo diccionario geogràfico histórico de la Repùblica Argentina, Buenos Aires. — F. Kuhn : Fondamentos de 
fisiograffa argentina, Buenos Aires. — Guta comercial de Ferrocarril del Sud, Buenos Aires. — Gufa exprcso Villalonga, Buenos Aires. — L. Riso Patron : Diccionario jcogrà- 
fico de Chile, Santiago. O. Kende : Chile, Hamburg. — Tornerò: Baedeker de Chile, Santiago. — Argentina, Paraguay, Uruguay della C.T.L, Milano. — Orari generali o 
particolari delle vane ferrovie. — Gufa Peuser, Buenos Aires. 

Per T URUGUAY, si vedano le avvertenze date sul retro delle tav. 157-158. 


GRAFIA 


Lu grafia adottata è quella spagnola secondo le fonti ufficiali. Per il territorio argentino vale la grafia secondo le norme indicate alla tav. 159. Per il territorio cileno si * 
adottata la ortografìa cilena quale risulta dal Dizionario geografico, e che presenta poche differenze dal castigliano, come, ad esempio, l'uso di i invece di y ( mui , rei), e quello 
di j invece di g davanti alle vocali e ed i ( jeneral , ónjef). L'uso degli accenti, nella ortografìa cilena, si può riassumere cosi: L’accento tonico ili generale cade sulla penultima sil¬ 
laba quando il nome termina in una vocale o nella s del plurale, e cade sull’ultima sillaba quando il nome termina in una delle altre consonanti. Tutte le eccezioni si segnano 
con un accento acuto sulla sillaba tonica. 


TERMINOLOGIA GENERICA 


(Ortografia cilena) 


Agua 

acqua 

Ciudad 

città 

Laguna 

laguna, laghetto 

Puerto 

Arrecife 

scoglio 

Colorado 

colorato, rosso 

Liana 

piano, pianura 

Qucbrada 

Arroyo 

ruscello, torrente 

Cordillera 

catena, cordigliero 

Medio 

mezzo 

Rio 

Atravieso 

passo 

Cordoli 

catena 

Mesa 

tavola, altipiano 

Roca 

Bajo 

basso, piano 

Coronel 

colonnello 

Morrò 

collina, dosso 

Rojo 

Balsa 

traghetto, zattera 

Cyuz 

croce 

Monte. 

monti 

Salar 

Bahia 

baia 

Cuchilla 

catena, dorsale 

Nevado 

monte (con neve) 

Salina 

Bnnado 

palude 

Cumbre 

cima, culmine 

Nuevo 

nuovo 

Salitrcra 

Barra 

banco, sbarra, foce 

Ensenada 

insenatura 

Obiapo 

vescovo 


Boca 

foce, bocca 

Estero 

golfo, laguna, tor¬ 

Ojo 

occhio, pozzo 

Salto 

Bolso» 

bacino, vallata 


rente. fiordo 

P.z 

pace 

Seno 

Cabo 

capo 

Estrecho 

stretto 

Pena 

rupe, roccia 

Serranda 

Cajon 

valle, gola 

Frio 

freddo 

Pen insula 

penìsola 

Sierra 

Calcia 

baia, cala 

Fuego 

fuoco 

Pequeflo 

piccolo 

Sur 

Caliente 

caldo 

Cordo 

grosso, grasso 

Pico 

picco 

Viejo 

Cafiada, Canadon 

valle, gola, orrido 

Hacienda 

fattoria, tenuta 

Playa 

spiaggia 

Villa 

Cerro 

monte 

Hermoso 

bello 

Portezuelo. Portillo 

passo 

Vfrjen 

Chico 

piccolo 

Iala 

isola 

Pozo 

pozzo 

Volcan 

Chorrillo 

ruscello 

Jahucl 

pozzo 

Pueblo 

villaggio 






ABBREVIAZIONI 



Arr. 

= Arroyo 

Cnch. 

= Cuchilla 

Nev., N<*° 

= Nevado 

R. 

B. 

= Bahia 

E., E.t, 

= Estero 

P. 

= Paso 

S. 

0. 

= Cabo 

Gen. 

= General 

P.llo 

= Portillo 

Sa 

C?, C?‘ 

= Cerro, Cerros 

Cob 

*= Gobernador 


= Punta 

SU 

CP 

= Calete 

L. I* 

= Isla: Islas 

pio 

= Portezuelo 

S!°, SI* 

Col. 

= Colonia 

log. 

— Ingeniero 

Pres. 

= Presidente 

V. 

Cor. 

=- Coronel 

L„ Lag 

= Lago, Laguna 

pio 

= Porto, Puerto 

V.» 

Cord. 

= Cordillera 

M“ 

= Monte 

Queb. 

s= Quebrada 



porto 
gola, forra 
fiume 

roccia, scoglio 
rosso 
salina 
lago salato 
deposito o miniera 
di salnitro 
cascata 
golfo 
catena 
catena 
sud 

vecchio 
borgo, città 
vergine 
vulcano 


= Rio. Rio 
= San 

= Sierra, Serra 
«= Serrati ia 
= Santo, Santa 
= Volcàn. Volcan 
= Villa 


Rumano mudrmn non irò 

ìtomano moderno corsivo 

Itomano moderno corsivo 
Romano moderno minuscolo 
Romano moderno minuscolo 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dulia funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante du vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 



mano di 50.000 abitanti 


da 50.000 a 100.000 abitanti 

i» 100.000 » 500.000 n 

w 500.000 » 1.000.000 it 


altra 1.000.000 il 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATI VA 


CONFIMI 
Confini internazionali. 

Confini interprovinciali (Provincia* e Territorio s in Ar¬ 
gentina e Gle; Deparlamentos nell’Uruguay). 


SOTTOLINEATURE 

Capitale di Stato. 

Capoluogo di Provincia in Argentina. 

Capoluogo di Provincia in -Gle, di Territorio in Argen¬ 
tina. 

Capoluogo di Deparlamento in Cile, di Partido o De- 
parlamento in Argentina. 


SEGNI E CARATTERI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rdsse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda dello loro importanza relativa 


bistro) sabbia 

¥ 

faro 

+ 

scoglio 

a 

castello 


: (in bistro) palude 

T 

porto 

h 

passo 


rovine 

strada 


vlr 

ancoraggio 


pozzo 


forte 

—_carovaniera 


BUENOS AIRES = nume di Provincia ; LA PAMPA = nome di Territorio. 


quote altimetriche in metri 
quote batimetriche in metri 
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OCEANIA POLITICA 


I64-I65 


Le singole tavole rappresentanti, a maggior scala, le regioni australiane ed alcuni gruppi oceanici hanno costituito la base per costruire una parte della presente carta 
d'inflicmc : ai rimanda dunque ad esse per le fonti utilizzate, siano carte od opere. Per l'altra parte sono alate utilizzate le seguenti fonti: Admiralty Charta N. 780, 781, 782, 
783,786, 787, 788, 789, 2460. — Permanent Committee on Geographical Names for British Officiai Use, London: First, Second*Third and Fourth General Lista of Oceanie Natnes. 

GRAFIA 

Nella presente Carta — in parte riassuntiva - si è usata la grafia ufficiale dei singoli Stati o possedimenti coloniali, seguendo quelle norme che sono indiente nelle tu* 
vole a maggior scala. La grafìa italiana invece, si è accettata nella carta fìsica : 162*163. 


ABBREVIAZIONI 


B. 

= Bay 

Eil? 

= Eilandcn 

Gt. 

= Great 

C. 

= Cape 

G. 

= Golf, Gulf 

!.. I! 

= Island, Islanda 


s. 

Str. 


San 

Straat. Strait 


CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del segno, che serve a localizzare i centri abitati, è approssima¬ 
tivamente in rapporto al numero dei loro abitanti secondo la graduazione qui accanto 
indicata (a destra). La importanza complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero 
degli abitanti o dalla funzione politica od amministrativa del centro, ma da un insieme 
di elementi i più vari e spesso non facilmente esprimibili in modo assoluto (cosi qucllu 
derivante da vicende storiche, da resti archeologici, da particolari condizioni economiche 
e commerciali, dallo stesso grado di potenza mondiale dello Stato al quale il centro 
spetta), viene rappresentata dalla diversa l'orma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi 
sono scritti, secondo la graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


o o matto di S0.000 ululanti 

® da 50,000 a 100.000 » 

0 li 100.000 II 5 00.000 II 

® « 500.000 il 1.000.000 li 

Sài altra 1.000.000 » 


SOTTOLINEATURE 

Capitole di grande Impero; Capitale federale dell'Au¬ 
stralia. 

Capitale del Dominion di Nuova Zelanda, di Stato au¬ 
straliano. di Colonia. 

Capoluogo di Territorio o di piecola Colonia. 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del cirroletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approdi illativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del*centro, bensi da un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, du resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentala 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei (piali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 

Nelle cartine di sviluppo la classifica è stata elevata proporzionatamente alla scala. 
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SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativo 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

La varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra- 
duaxione qui accanto indicata (a destra). Il posto che ciascun centro ha nella divisione 
umiuinistrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessivo, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione am¬ 
ministrativa del centro, bensì du un insieme di elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 
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DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 


SOTTOLINEATURE 


Confini di Stali della Federazione Aiutraliana. 


Confini di 5/iire (Contea). 


Capitale federale del Commonirralth of Australia. 


Capitale di Stale. 


SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con linee di vario spessore a seconda della loro importanza relativa 
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NUOVA ZELANDA. HAWAII, TASMANIA, NUOVA CALEDONIA 

(NEW ZEALAND, HAWAIIAN ISLANDS, TASMANIA. NOUVELLE-CALEDONIE) 


FONTI UT I LIZZ ATE 


Admiralty Citarti N.° 936 A. B. London. 


CARTE: 

wuys. — Lauri* 

Tasmania 

Barllioloinew’* Mup 
de* Colonie* franfaiies. 

OPERE : Population Censu. of .he Dominio» of New Zealand, 1926, Voi. I. - New Zealand Officiai^ ear-Book (annuale] )- Fif.een.h Cen.u. " f 
Voi. 1., Washington. - Rccensement .Ir I. population .Ir, colonie, francai»», .nnée 1926. Par... - Thrjj...«n..n . Y e»r-Bo..k (.nn^Uh i^on. - Al.n.n.ch ae Go'h. <.n- 

Sixth Rcport of thè U. S. Gcograpbic Board, 1890 lo 1932. + 


GRAFIA 


È stato 
nunriu, anche dei 
per il francese). 


seguita I. gr.fi. ufficiale di lingua inglese per la Nuova Zelanda, per la Tasmania e per le Hawaii, e quell, ufficiale fraucese per I. Nuova Calcinai. La prò- 
lei nomi indigeni, è quindi quell» usuale della grafi» inglese o francese (Le regole principali dell, fonetica sono date nelle tav. l.v-16 per I inglese e nelle tav. 30 31 


TERMINOLOGIA GENERICA 
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ROMANO MODERNO MAIUSCOLO 
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CLASSIFICAZIONE DEI CENTRI ABITATI 

la varia grandezza del circoletto o di altro segno, che serva a localizzare villaggi, 
paesi e città, è in rapporto approssimativo al numero dei loro abitanti secondo la gra¬ 
duazione qui accanto indicata (a destra). II posto ebe ciascun centro ha nella divisione 
amministrativa dello Stato risulta poi dalla sottolineatura del nome. Ma la importanza 
complessiva, la quale deriva non soltanto dal numero degli abitanti o dalla funzione 
amministrativa del cèntro, bensì da un insieme dì elementi i più vari e spesso non facil¬ 
mente esprimibili in modo assoluto (cosi quella derivante da vicende storiche, da resti 
archeologici, da particolari condizioni economiche e commerciali), viene rappresentata 
dalla diversa forma e grandezza dei caratteri nei quali i nomi sono scritti, secondo la 
graduazione qui pure indicata (a sinistra). 


DIVISIONE POLITICO-AMMINISTRATIVA 
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CONFINI 


TARA XAK/ 


Confine di distretto provinciale ( M Provincia! Distrirt *’) 
nella Nuova Zelanda. 

= Nome di 44 Provincia! Districi ”. 


SOTTOLINEATURE 
Capitale di Stato o di Colonia. 

Capoluogo di 44 Provincial Dist rie! 1 


l.a Nuova /.ritmila è un “Dominion**, cioè membro equiparato dellTmpero Britannico. — 1-a Tasmania fa parie della Federazione Australiano (“Commonwealth of Australia") 
la quale è pure uu “Dominion" dell’Impero Britannico. — Le isole Hawaii sono una colonia, chiamata “Territory**, jlegli Stati Uniti di America. — I* Nuova Calrdonia e le 
Isole (iella lealtà sono Colonie della Francia. 

SEGNI CONVENZIONALI 

Le ferrovie (linee rosse) sono tracciate con lince di vario spessore a secondn della loro importanza relativa 
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